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S I R  E B N E S T  S f f  A C K L E T O N ,

1874 február 16. — 1922 január 5.

„Never for me lowered banner, 
Never lost endeavour.“

A Harrow School kis diákjai szomorú szívvel vet* 
tek  búcsút január 30.*án kis pajtásuktól: Rae Shackle* 
tontól, akit az édesanyja hirtelen hazahívott az iskola* 
ból. Az édesanya, akit a tengerentúlról érkezett szűk* 
szavú távirat özvegységre ju tta to tt, szivére ölelte 
gyermekét, a nemzet hősének árváját.

Alig múlt négy hónapja, hogy a boldog és büszke 
fiú azzal búcsúzott utolsó ú tjára  induló apjától, hogy 
ő is olyan nagy kutató szeretne lenni, m int „daddv“.

Ez a kép, a családjától — két fiától és nagyocska 
leányától — örökre elszakadó apa megindító képe le* 
bég előttem, amikor megrendülve olvasom a Monte* 
videóból lecsapó távirato t: Shackleton meghalt!*

Mennyivel más visszhangot ver ez a jóvátehetet* 
len hír, mint ama másik, négyezer szavas diadalmas 
beszámoló, amely New Zealandből most tizenhárom

* Shackleton szikratávírójának valami baja esett. Hajója, 
a Quest, január 4.-én délután futott be Grytvikenbe, a Dél- 
Amerika déli csúcsától keletre fekvő South Georgia szigetén. 
Itt érte másnap hajnalban a halál. Shackleton tetemét egy nor­
vég bálnavadász-hajó elhozta Montevideoba. Vele együtt érke­
zett meg a gvász első hire, 1922. január 30.-án. Azóta visszavit­
ték a hőst halála színhelyére, és ott az „Antarktisz kapujában“ 
helyezték nvugalomra a grytvikeni angol templom kriptájában.



6 Halász Gyula

esztendeje röpítette világgá a hírt, hogy Shackleton 
hadnagy, miután végrehajto tta „a sarki kutatások 
egyik legcsodálatosabb h ő ste tté t“, útban van hazafelé!

„Az em berek kővé m eredtek az ám ulattól . . . 
R itkán ara to tt férfiú ily dicsőséges győzelmet, de rit* 
kán is szolgált rá ember ennyire a győzelemre!“

Az elismerésnek és hódolatnak ezzel a felkiáltásán 
val kezdi Am undsen a déli sarkvidéki fölfedezések 
történetének azt a fejezetét, amely Shackleton máson 
dik hatalm as ú tjá t beszéli el.

„Sir E rnest Shackleton! Ennek a névnek eleven 
csengése van. Ha halljuk, egy férfiút látunk magunk 
előtt, akinek a szemeiből rendíthetetlen akaraterő és 
határtalan bátorság sugárzik.“

így ír a vértanú hősről, legnagyobb versenytársa: 
az egyetlen élő emberi lény, akinek a lába (négy tár* 
sáéval) valaha a déli sark örök havát tapodta.

Emlékszem az acélkék szemek mély pillantására. 
1910 januárjában — kerek egy esztendővel azután, 
hogy visszafordult elcsigázott csapatával a déli sark 
küszöbéről — előadó kőrú tján  Budapestet is útba ej* 
tette az utazó. A  M agyar Földrajzi Társaság meghív 
vására jö tt  el hozzánk. Az előadást tea előzte meg, 
amely egyenes folytatása volt a hosszúra nyúlt ebéd* 
nek. Shackleton a fölolvasás előtt egy órával o tt akart 
lenni a Múzeum termében. A utó nem volt — kocsin 
kellett vinnünk hírneves vendégünket. E sorok író ját 
érte a váratlan kitüntetés, hogy elkísérje az előadás 
színhelyére és kalauzolja addig is, amíg az elnök és a 
többiek megérkeznek.

Sohsem felejtem  el a megilletődést, ami elfogott, 
amikor a kocsi a jta ja  becsapódott és magamra marad* 
tam — a déli sark legnagyobb hősével. A  föld túlsó 
végéről hozott fényképek üveglemezeinek kényes 
gyűjtem énye szíjas bőrtokban a lábunknál hevert. Ki* 
nos érzésem, hogy a nagy utazónak csak ilyen szűk 
kocsi ju to tt a vendégszerető magyar fővárosban, pilla*
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natróbpillanatra fokozódott bennem, ahogy közeled« 
tünk a Múzeum felé. M elyik bejáróhoz hajtassak 
Emlékeztem rá, hogy a M úzeumkert kapuit bezárják 
éjszakára. Az utcákon égnek már a lámpák — este 
van. A  múzeumkörúti főbejáró m ellett döntöttem , 
azt talán nyitva találom, hiszen a közönség is arról« 
felől érkezik. Csalódás! A  kaput még nem nyito ttak  
ki G yerünk ham ar a Sándor*utcába! Késő. A  vasajto  
már zárva! H ajrá  vissza a körúti bejáróhoz . . . Úgy* 
gyehbajjal bejutottunk. M ár csak az épület van hatra. 
Homályos, kongó folyosókon, imellekajtokon lopod* 
zunk be ketten  és o tt állunk végre a díszterem  ajtaja* 
bán. Shackleton körülnéz a terem ben. A rcáról olva* 
som le, hogy — kicsi a terem. N em  ilyenekhez szó* 
kott. K ipróbáljuk a vetítőgépet, villamoscsengőt. Meg* 
állapodunk benne, hogy egyszeri csöngetésre váltjuk  
a képet, kettős csöngetésre fölcsavarjuk a villanyt. 
(Azt nem beszéltük meg, m iként adjon jelt hogyha a 
lemezeket megfordítva dugja be a gépkezelő. Az elő* 
adáson néhányszor megesett a baj. A  közönség e^y 
részét nem is lepte meg, hiszen a déli sarkon úgyis 
fejjel lefelé lógnak az emberek.)

Csakham ar megérkezik Lóczy Lajos. A  Múzeum 
igazgatója is előkerül. Mások is szállingóznak. Valaki* 
nek eszébe jut, hogy még ráérnénk végigfutni valame* 
|yik gyűjtem ényen — m utassuk meg vendegeinknek 
az állattárat. Megyünk terem rőhterem re. Shackleton 
kötelességszerüen bólogat. Az egyik terem ben veze* 
tőnk fölélénkül és büszkén m utat rá valami kopott ma* 
dárform ájú állatokra. Pirulva látom, hogy — pingvi*
nek szegények.

Shackleton odanéz és ennyit mond csak:
— Subantarctic!
Ami körülbelül annyit jelent, hogy ezek az apró 

jószágok bizony csak amolyan félig „mérsékelt égovi

PingRögtön megígéri, hogy m ihelyt hazakerül, küld ő
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nekünk igazi, ham isítatlan antarktikus pingvineket 
Szavának állt. Shackleton kitöm ött pingvinjei ma is 
érdekes látványosságai múzeumunk állattárának.

No de sietnünk kell vissza a nagyterembe. Kéz® 
dődik az előadás . . .

M ásnap este az Országos Kaszinó zöldtermében 
gyűltünk össze Shackleton tiszteletére. Volt alkal* 
műnk ismét megfigyelni szélesvállú, m egterm ett alak* 
ját, am int gyors léptekkel jön felénk erőteljes, kissé 
tengerész*járásával. Férfias term etét a frakk pompá* 
san érvényre ju tta tja . Simára borotvált „angolos“ 
arca kevéssé hasonlít ahhoz a szinte nőiesen finom, 
fiatalított képmásához, amely könyvének első lapját 
ékesíti. A rca a valóságban sokkal kifejezőbb, a gon* 
dók és szenvedések máris eltörülhetetlenül reávésték 
a maguk lehelletnyi barázdáikat.

How do you do! — fordul oda mindenegyikünk* 
höz, am int sorra megrázza kezünket kemény szorítás* 
sál. A  derült, közvetlen hangulatú baráti vacsorán sok 
szó esett a sarki szán*expediciók végnélküli koplalá* 
sairól, amikor az utazók ilyen lakomákról beszélgettek 
és álmodoztak. A kkor még nem értettem  a maró éh* 
ségnek ezt a szinte lírai epedését — a fölkorbácsolt 
vágynak ez az emésztő fájdalm a semmivel sem ke* 
vésbbé komolyságos, m int a szerelem örök sóvár* 
gása . . .

A  körúti mulató szinpadán szökdécselő kis angol 
táncos*leányok aligha sejtették  ezen az estén, hogy az 

emeleti páholyból egy világhírű honfitársuk 
szeme szegeződik rájuk — a m eggyötrött és mosolygó 
szempár, amelyben alig hónapokkal előbb o tt tükrö* 
ződött a világ legdermesztőbb jégsivataga.

Immár örökre lezárultak a végtelenségbe néző kék 
szemek, m ielőtt m egláthatták volna negyedszer a bor* 
zalmasságukban is feledhetetlenül elbűvölő sarki tája* 
kát. M ert feledhetetlen és elbűvölő a sarkvidék. „A 
sarki vidék nagyszerűsége“ — írja Shackleton —
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„olyan erővel ragadja meg a szivét azoknak, akik 
benne éltek valamikor, hogy ezt alig érthetik  meg az 
emberek, akik soha nem ju to ttak  túl a civilizáció ke* 
rítésén.“

A kik láttuk azt a képzeletet lenyűgöző sarki film* 
csodát, amelyet éppen Shackleton hozott haza harmat 
dik sarkvidéki utazásából: m egértjük a varázst. De
talán még jobban m egértjük, ha valakin a borzalom és 
a szenvedések emlékei kerekednek felül, m int az ifjú 
Evans parancsnokon, a hősi halált halt Scott utitár* 
sán, akit Budapesten jártakor m egkérdeztünk, nem 
készüké visszatérni a sarkvidékre. Evans gyermekien 
derűs szemében fölrém lett az iszonyodás, és csak eny* 
nyit felelt: „Soha többé!“

Shackleton nem ezek közül az em berek közül való 
volt. ö t  örökre rabul e jte tte  a jégvilág ünnepi csöndje, 
a végtelen hómezőkön végigcikázó nap kápráztató 
színjátéka, az úszó jéghegyekkel teleszórt tengerek 
délibábos csodája.

„Az em bereket különböző okok csábítják ki a 
nagyvilágba. Egyiket a puszta kalandvágy, m ásikat a 
tudományos megismerés ösztönzi. Vannak ismét, aki* 
két az Ismeretlen rejtelm es varázsa csalogat le csábos 
hangjával a já rt  ösvényekről. Én azt hiszem, az én 
esetemben mindez összejátszott, hogy arra késztessen, 
próbáljak szerencsét még egyszer a fagyos déli kom 
tinensen.“

Ezzel a vallomással fog bele második ú tjának  re* 
gényes történetébe.

Megjósolta, hogy ott fog elveszni a messze délen, 
s neki is a „végtelen sarkvidékekre reáboruló menny* 
bolt lesz m ajdan szemfedője“. „I shall go on going 
tili one day I shall not come b a c k . . .  Megyek, megyek, 
míg m ajd égy nap . . .  nem jövök vissza.“ Ez a nap el* 
következett. Elindult, negyedszer is, hogy soha tön* 
bet ne térjen  vissza. 1922 január 5.*én hajnalban fél* 
négykor megállt a szíve, percekig tartó  tusa után. Ha*
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jóján, a Roaring Forties borzalmas karácsonyi víha* 
iából szerencsésen parto t ért QuesUcn érte utol a ha* 
iái South Georgia szigetén, huszadik évfordulóján an* 
nak a napnak, amelyen a Scott parancsnoksága i la tt 
álló angol nemzeti délsarki cxpedicióval első ízben ha* 
józott át a déli sarkkörön. A  megoldhatatlan örök Kér* 
désre, amely hajója nevében is o tt lebeg: a Halál adta 
meg a végső feleletet.

t
Shackleton páratlanul nagyszerű sarkutazói pálya* 

futása két évtizedre nyúlik vissza. 1903 nyarán, az 
lllustrafed London N ew s  júniusi számaiban találkoz* 
tam először a nevével egy megkapóan megírt, fantá* 
zia*megmozgató közlemény alatt, amelynek ez volt a 
címe: Furthest South. A kkoriban té rt haza, betegen, a 
brit nemzeti délsarki expedicióbói a Morning hajón. 
Az expedició hajója, a Discovery, csak egy évre rá 
szabadult a jégből. Shackleton színes elbeszélését mo* 
hósággal fordítottam  le magyarra. Első kísérletem  volt 
ez a fordítás, s ma, Shackletonról emlékezvén lehe* 
tetlen el nem méláznom a sajátságos, talán sorsdöntő 
összefüggésen az ő hatalm as utazásai és az én kicsiny 
életem*útja között. E nélkül a kezdetleges kis próbál* 
kozás nélkül talán sohsem ér a szerencse, hogy kezet 
szoríthassak a nagy utazóval és ma nem hárul reám a 
szomorú kötelesség, hogy elszoruló szívvel beszámol* 
jak egy diadalmas élet váratlan, tragikus összeomlásá* 
ról. A  nagy embereknek m inden megmozdulása sor* 
sokat irányít, ö k  maguk nem is tudnak róla. V ájjon a 
nagy emberek életét nem hasonló, észrevehetetlen 
okok terelik*e ebbe vagy abba az irányba?

Shackleton tizenhat éves kora óta járta  a tengert. 
Mint tengerésztiszt, kereskedelmi hajókon fiatalon el* 
vetődött a világ minden tájára. Bolyongó hajósélete 
akkor ju to tt némi nyugvópontra, amikör a Union* 
Castle Line szolgálatába lépett. A  sokoldalú, kivételes 
energiájú, nagyszerű szervező tehetséggel m egáldott
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ifjú biztatóan haladt p á ly á já n ...  amikor jö tt  a döntő 
sorsfordulat. M eghivást kapott, hogy csatlakozzék a 
brit délsarki expedicióhoz.

A  Scott kapitány parancsnoksága alatt álló, fé* 
nyesen fölszerelt expedició parányi hajója, a Disco* 
very, 1901 júliusában fu to tt ki London kikötőjéből, 
hogy Afrika megkerülésével N ew  Zealandbe vitorláz* 
zék és onnan egyenesen délnek folytassa kalandos út* 
ját, a hatodik világrész felé, amelynek első körvona* 
lait James Clarke Ross expedíciója sejtette  meg a múlt 
század derekán.

A  Ross*fölfedezte csaknem ezer kilométer hosszú 
N agy Jégfal keleti végén vonulnak téli szállásra. De a 
négyhónapos sarki éjszaka idején is mindvégig foly* 
ta tják  a tudom ányos megfigyelések m unkáját, amely* 
ben Shackleton is tevékeny részt vett. De amellett ju t 
idő vidám  szórakozásokra. Előadásokat, v itákat ren* 
deznek, szinházat játszanak — egy*egy ünnepig lakó* 
mától se riadnak vissza — igy például „télközép“ nap* 
ján, amit junius 23.*án ünnepelnek meg. Még folyóira* 
tűk is van: a South Polar T im es . Shackleton szerkeszti. 
Két vaskos kötetben adták ki később Angliában. 
Scott kapitány elbeszéli, mennyire meggyűlt a baja a 
szerkesztőnek a — gyönge kéziratokkal. Ezeket ,,el* 
rettentésül“ a Blizzard (hóvihar) című melléklapban 
adja ki Shackleton.

Tavasz nyíltával, 1902 szeptem berében, előkészítő 
szánutazásokra indulnak különféle irányokba. Az 
egyik nyugat felé megy a Victoria*föld belsejébe, a 
másik a téli szállás környékét ku tatja  át. A  harm adik 
dél felé nyomul előre. Ebben a „felderítő“ csoportban 
vesz részt Shackleton. A  hajótól masfélszáz kilomé* 
terre elhelyeznek hat hétre való eleséget a nagy déli 
előnyomulás megkönnyitésére. Scott kapitány, Wil* 
són dr. és Shackleton táraságában, november 2.*án 
indul 19 kutyával nagy déli szán*útjára. Tizenegy 
nappal később átlépik a 79. szélességi fokot s ezzel le*
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verik a norvég Borchgrevink rekordját, aki 1900#ban 
a 78° 50‘ déli szélességig hatolt a szárazföldi jégtaka# 
rón. Ettől fogva m inden lépésükkel új területet hódi* 
tanak meg. Üj földet fedeznek föl, a Dél#Victoria#föld 
folytatását. Végső pontjukról, a 82° 17‘ szélességről, 
az év utolsó napján fordulnak vissza. Ha kutyáik rej# 
télyes módon meg nem betegszenek és sorra el nem 
pusztulnak, bizonyos, hogy Scott már ezen az expedi# 
cióján mélyen behatol az új föld belsejébe. Szerencse 
azonban, hogy nem kockáztatta meg a további előnvo# 
múlást.

December 21.#én W ilson megsúgja Scottnak, hogy 
„Shackleton foghúsa aggodalomra ad okot.“ Karácsony 
estéjén „Shackleton foghúsa rosszabbul van“. De 
azért még vidáman ünnepük meg a karácsonyt. „Ün# 
népi vacsoránk előtt illendőképpen megmosakodtunk 
és m egfésülködtünk . . .  Olyan sűrű pemikán#levest főz* 
tünk, hogy a kanál m egáilott benne. A ztán a kakaóra 
került a sor. Amíg ez főtt, észreveszem, hogy Shackle# 
tón titokzatosan kotorászni kezd batyujában és elő* 
húz belőle egy — félharisnyát. A  harisnya fejéből egy 
kis kerek tárgyat varázsol elő, akkorát, m int egy 
cricketdabda, amely semmi egyéb nem volt, m int egy 
pompás plumpudding. Még egyszer beleváj ebbe az ő 
„bőség szarujába“ és előszed belőle egy mesterségesen 
összenyom orgatott kis karácsonyfát. Puddingunkat ha# 
mar megmelegítettük a forró kakaóban. Ez egyszer 
nem behúnyt szemmel osztoztunk . . . “ — (M áskor
ugyanis, a lassú éhezés hétköznapjaiban, így osztoz# 
nak. Három részre osztják sovány napi adagjukat, 
egyikük hátat fordít és úgy felel a társasjátékszerű kér# 
désre: Kinek adjam  ezt? — Ugyanígy cselekednek 
Shackleton és társai a nagy déli utazáson 1908—9#ben.)

Ú jév napján Scott ezt jegyzi naplójába: „Kutyáin# 
kát már csaknem ölben kell vinnünk.“ Olykor verejté# 
keznek a melegtől (!), havazik és a hó elolvad ruháju# 
kon. Éjjel menetelnek. Jan. 13.: „Shackíetonon mind
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erősebben m utatkoznak a szkorbut jelei“. M ásnap: 
„Shackleton foghúsa aggasztóan dagadt és sötét. Lélek* 
zete el*elfullad. Sokat köhög és ma vért is köpö tt“. Ja* 
nuár 15.*én megölik utolsó kutyájukat. Shackletont 
néha már föl kell ültetni a szánra. De nem hagyja le* 
gyűrni magát. Február 3.*án elérik a hajót. 93 nap alatt 
1500 kilométeres u ta t jártak  be. A  téli szálláson o tt ta* 
lálják a Morning hajót.

Scott kapitány ívet köröztet: írják  alá azok, akik 
haza szeretnének menni a segítőhajóval. N yolcán írják  
alá. A  tisztek közül senki. Scott azonban kénytelen 
megmondani Shackletonnek, hogy nem m aradhat. 
„N agy szomorúsággal nyugszik bele“.

Ki tudja, nem akkor fogant*e már meg agyában, 
hogy — csak azért is visszajön a frontra, hadvezér* 
ként, a maga tulajdon csapatai élén.

Shackletont nem törte meg a betegség. Sem testi* 
leg, sem lelkileg. Nem  is volt rá oka, hogy kudarcot 
lásson hazatérésében, hiszen az expedició akkor már 
megoldotta főfeladatát és Scott is hazatér, ha a hajót 
sikerül a jégből kiszabadítani. A  rákövetkező évben 
hajszálon múlt, hogy a Discovery*t veszni hagyva Scott 
maga is nem a segítőhajón té rt vissza hazájába — 
segítőhajón, amelynek a fölszerelésével a déli sarkvi* 
déki viszonyokban otthonos Shackleton hadnagyot 
bízta meg a brit tengernagyi hivatal. Ezúttal két segí* 
tőhajó — a Morning és a Terra N ova  — m ent a mész* 
sze délre a bajban levő Discovery s utasainak a meg* 
mentésére, azzal a szigorú paranccsal, hogy most már 
ha törik*szakad, jö jjön  haza Scott kapitány, minden 
emberével, tekin tet nélkül a netalán még megoldásra 
váró tudom ányos feladatokra. A  Discovery vándorai 
fájó szívvel át is költöztek már minden kincsükkel ca 
készleteikkel a segítőhajóra, — de ezenközben megfe* 
szített erővel m unkálkodnak a jég átfűrészelésén, az 
utolsó órában váratlanul sikerül nekik, robbantások 
segítségével, a hajó t kiszabadítaniok. Főleg persze a 
term észet segít nekik. Megkapó szavakkal emlékezik
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meg Scott kapitány a boldog pillanatról, amikor meg* 
rem egett lábuk alatt a Discovery, amelytől már*már 
örökre elszakadni készültek: „ . . .  A m int aztán az 
utolsó jégtömeg is elúszott lassandassan a nyilt tenger 
felé, m éltóságteljesen körülfordult a mi jó hajónk s 
himbálózni kezdett csöndesen a kék vizen, amely újból 
körülnyaldosta oldalait. A  mi jó hajónk, amely két 
esztendőn át volt otthonunk, és amelynek sorsáért oly 
sok aggodalmat szenvedtünk, szabaddá vált újra, hogy 
elvigyen bennünket messze hazánkba*4. (The Voyage 
of the ,D iscovery\ Magyarul: Angolok a déli sarkvU 
déken.)

A  Discovery*expedició végleges hazatérésének az 
esztendeje (1904) Shackleton életében is nevezetes álló* 
mást jelent. Senki sem hitte  volna, amikor azidőtájt 
házasságának hírét olvasta (akárcsak parancsnoka, 
Scott kapitány, ő is családot alapított a sarkvidék 
boldogtalan m agányában tö ltö tt küzdelmes évek után)
— senki sem hitte, hogy valaha újabb kalandos vállal* 
kozásokba bocsátkozzék az utazó. Pedig már akkori* 
bán el volt rá szánva, hogy expediciót szervez a déli 
sarkvidékre, az első expediciót, amelynek nyiltan be* 
vallott célja a sark elérése. Ekkor m utatkozott meg 
Shackleton legyőzhetetlen energiája, önbizalma és az 
egyéniségéből kisugárzó szuggesztiv erő. Merőben ma* 
gánuton, minden állami tám ogatás nélkül, tisztán a ma* 
ga szavainak és érveinek meggyőző erejére támasz* 
kodva terem tette elő az expedíció jelentékeny anyagi 
eszközeit. M egvásárolta és fölszerelte a N im rod  hajó t 
és 1907 nyarán útra kelt csapatával.

Ez az expedíció, mind rekordverő sikerét, mind 
tudom ányos eredm ényeit, mind pedig emberi érdekes* 
ségét tekintve a legnagyszerűbbek közé tartozik, ame* 
lyek valaha jártak  a déli sarkvidéken. Talán csak az 
elsüllyedt Endurance robinsoni drám ája és a szomorú 
emlékű, második Scott*expedició múlja felül, megrázó 
tragikumával. Kérdés azonban — sőt nem is kérdéses
— hogy Shackleton úttörő, diadalmas előnyomulása
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nélkül Scott elju thato tt volna*e valaha a föld déli pólu* 
sára. A  déli sark országútját Scott m utatta meg (Shack* 
leton társaságában), és — Shackleton építette  ki. ö  
volt az, aki az önmaga*föltárta déli kontinens „ország* 
ú tján“ az első nyom okat ta p o s ta . . .  és ezek a lábnyo* 
mok csaknem magára a sarkra vezetnek.

4
Shackleton hajója, a N im rod , 1908 Ü jév napján 

hagyta el a new*zealandi Lyttelton k ikötő jé t: N éhány 
hétre rá, viharos út után, Shackleton tizenötödm agával 
p artra  szállott a Discovery téliszállása közelében. A  
hajó sietve visszafordult, hogy Scott hajójának a sor* 
sára ne jusson. A  magára m aradt kis csapat azonnal 
munkához látott. Egyik csoportjuk az ausztráliai David 
professzor vezetésével még márciusban megmászta az 
Erebust, a hatalm as gőzölgő tűzhányót, amely négyezer 
méternél magasabbra emelkedik ki egyenesen a ten* 
ger tükréből. Ugyancsak D avid vezette azt a három 
hónapig tartó  expediciót, amely 1908 október 5.*én ir>" 
dúlt észak felé és január 16.*án kitűzte a Union Jack* 
et a déli mágneses sarkon (a 72° 25‘ déli szélességen), 
a következő ünnepélyes szavak kíséretében: „Ezennel 
birtokba veszem a b rit birodalom nevében ezt a terű* 
letet, amelyen ez idő szerint van a déli mágneses sark“. 
Február 3.*án már*már válságos helyzetben bukkant 
rájuk az időközben New Zealandből visszatért N im rod  
hajó, amely azután visszavitte őket a téli szállásra.

A  téli szálláson napról*napra várták  vissza Shack* 
letont, aki 4negyedmagával Jöktóber 29.*én indult el a 
déli sark felé. Március első napján szerencsésen meg is 
érkezik a hajóra — másodmagával! Egyik társát, Mar* 
shallt, két nappal előbb kénytelen volt hátrahagyni. 
Ápolására Adam s is vele m aradt. Shackleton és W ild 
— ugyanaz a W ild, aki most, a vezér halála után át* 
vette az elárvult Quest*expedició vezetését — gyors 
iram ban igyekeztek tovább és másnap este, 28.*án, el* 
érték a téli tanya — üres kunyhóját. T ársaik  közül 
senki, de senki! Helyettük levelet talált Shackleton: a
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hajó valamennyi csoportot fölvette és a Gleccser? 
nyelvnél fog várni rájuk — február 26.?áig!

Válságos pillanat. H a legalább föl tudnák gyújtani 
a mágnességi kunyhót vagy kitűzni a segítségkérő lo? 
bogót! Erejük elhagyta őket. Nem  sikerült megkötni a 
csomót. Dideregve tö ltö tték  el az éjszakát komor gon? 
dók közepette.

Másnap reggel sikerült fölgyújtani a kunyhót, a lo? 
bogót is k itűzték és két órával később biztonságban 
voltak a hajó födélzetén, — amely mégis m egvárta 
őket. Shackleton három pihent emberével még aznap 
visszafordult társa iért és 4.?én valamennyien együtt 
voltak a hajón, amely 19 napra rá k ikötött velük New 
Zealandben.

Száz nappal később pedig készen volt az a ponpá? 
san megírt munka, amelyben Shackleton elbeszéli uta? 
zásának élményeit. (The Heart of the A ntarc 'c.)* 
Shackleton a déli sark felé vivő ú tjában már az első 
hetekben túlszárnyalta a Discovery?expedició legdébbb 
pontját. E ttől fogva olyan szélességeken járt, ahol még 
nem fordult meg utazó. December elején magas hegy? 
ség alá értek. A  hegyről jégár ereszkedik alá a déli 
kontinenst szegélyző, lassú mozgásban levő jégsívhj 
tagra (a „barrier“ jegére). A  gleccseren keresztül csiga? 
lassúsággal folytatják ú tjokat m ondhatatlan küzdel? 
mek között. Lovaik sorra kidőltek. M eredek jégesések, 
szakadékok meg?megakasztották a kínosan vergődő 
utazókat. Karácsony napján enyhén emelkedő fenn? 
síkra értek, amely innen túl — most m ár tud juk  — 
egészen a sarkig terjed. Január 9.?én útjok végső pont? 
ján, 88° 23‘ szélességen kitűzték a lobogót, 3500 méter 
tengerszínfeletti magasságban. A  sarktól már csak

* A népszerű kiadás cime: Shackleton in the Antarctic. 
Being the story of the British Antarctic Expedition 1907—1909. 
By Sir Ernest Shackleton. CLondon. William Heinemann 1911). 
Könyvünk ennek a munkának teljes fordítása, megtoldva a 
nagy kiadás némely érdekes adatával.
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180 kilométer választotta el a halálra fáradt ván? 
dórokat.

G yors m enetben igyekeztek visszafelé. N éha már 
csak erejük végső megfeszítésével sikerült elérniök az 
élelmiszer?állomásokat — saját lovaik tetem eit! A z 
egyik ló húsától vérhasba estek. Am ikor utolsó lovuk 
december 7.?én nyom talanul eltűnt egy szakadékban, 
már csak a maguk legyengült erejére szám íthattak.

Nyolc hegyláncot fedeztek föl. Egy helyütt mész? 
kőben, szénrétegre bukkantak, bizonyságául annak, 
hogy ebben az élettelen néma világban valamikor 
enyhe éghajlat uralkodott, m adárdaltól hangos rengete? 
gek, virágos rétek díszlettek . . .

Százhuszonhét nap alatt, amelyből hét nap ki sem 
mozdultak sátrukból, 2776 kilom étert jártak  meg, 
mindvégig gyalogszerrel. Ebből 1940 kilométer esik 
arra az időre, amikor már egyetlen lovuk sem volt. 
Hogy ezt a szinte em berfölötti erőfeszítést csak anv? 
nyira?mennyire megközelítőleg megérthessük, kísért? 
sük meg belegondolni m agunkat abba a szerepbe, hogy 
a legkegyetlenebb téli hófúvások idején el kell indul? 
nunk Budapestről Galántán, Zsolnán és a hófödte Kár? 
pátokon keresztül Oderbergbe, onnan Breslauba. Bres? 
RUn* u t°Hó lovunk is elpusztul, mi megyünk tovább 
Berlinbe, föl a Keleti?tenger partjára, keresztül a be? 
fagyott tengeren és meg sem állunk Kopenhágáig — 
azaz, hogy ott sem állunk meg, hanem szépen vissza? 
fordulunk és ugyanazon az úton visszavánszorgunk 
Budapestre. Kopenhága helyett gondolhatunk Ná? 
polyra is, vagy K onstantinápolyra: azok is szinte haj? 
szálra olyan messze vannak Budapesttől, a vasúti sU 
neken , m int Shackleton legdélibb pontja (88° 23‘) a téli 
szállástól (77° 30‘), a m egjárt útvonalon. — L égvonal 
bán ez a távolság körülbelül megfelel a Budapest—  
Stockholm , vagy Budapest— A thén  közötti távolság? 
nak. És ehhez az ijesztő távolsághoz adjuk még hozzá 
a földkerekség legnagyobb gleccserén keresztül való ka? 
paszkodót, a föld legsívárabb fennsíkján végigsüvítő
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délsarki viharokat, vegyük még hozzá a sovány táplál* 
kozást mindvégig , az emésztő aggodalmat, hogy élelmi* 
szer*áilomásunkra nem találhatunk rá a hósivatag vég* 
telen egyformaságában — és ne feledkezzünk meg a 
szánok vontatásáról, — a szánokról, am elyeket egyre 
könnyebbé váló terhük ellenére egyre fokozódó kínos 
erőfeszítéssel vontat a déli sark vándora.

Shackleton hatalm as előretörése a sark felé, és a 
tizenhárom  hónap alatt (amelyből négy hónap a sarki 
éjszakára esik) elért nagyszerű eredm ények méltán ej* 
te tték  ám ulatba a világot, amikor 1909 márciusában 
fölbukkant diadalmas útjáról veszteség nélkül vissza* 
hozott csapatával.

1909 márciusában, a déli félgömb őszén hajózott 
be az ünnepelt utazó a new*zealandi Half Moon öbölbe. 
N éhány hónapra rá pedig befutott a N im rod London 
kikötőjébe. A  fogadtatás fényes ünnepségei eszünkbe 
idézik N ansen keserű szavait:

„Valahányszor győzelmet arat egy*egy fölfedező: 
hazatértekor m indenki körülujjongja. Nem zetünk, — 
az egész emberiség nevében kérkedünk a végrehajto tt 
tettel. Ugyan bizony hányán vannak az ünneplők kö* 
zött, akik o tt voltak a vállalkozás készületei idején, 
amikor hiány volt a legszükségesebb dolgokban, ami* 
kor a legégetőbb volt az összefogás és a tám ogatás?! 
V ájjon akkor is úgy tolongtak az emberek, az elsőség* 
ért versenyezve? Ó nem, akkor a kutató*utazó egyedül 
á l l t . . .  Columbusi sors“.

Még meg sem pihent az utazó az otthon simogató 
kényelmében — m ár csak az ünneplések és előadások 
szakadatlan sora és tünem ényes gyorsasággal elkészülő 
könyvének a megírása sem engedett pihenőt — amikor 
1909 szeptem berben egy szó nyilallott a civilizált vilá* 
gon keresztül: egy táv irati hír New  Foundlandből, a 
nagy Pearytől: „Végre jól csináltam. Meg van a Sark“.

Peary nyolcadik makacs előretörésének ez az im* 
már túl nem szárnyalható diadala új lökést adott a 
déli sarkvidéki kutatásoknak. A  norvég Amundsent,
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újabb északsarki ú tjának előkészületei közben érte 
Peary sikerének a híre. A  Fram o rrát tétovázás nélkül 
délnek fordította, hogy „kis k itérést tegyen a déli 
sark ra“, m ielőtt folytatná ú tjá t az Északi Jegestenger 
felé. Iramodásszerűleg „vette be“ a sarkot, hasonlíthat 
tatlanul szerencsés körülmények között, 1911 december 
15.*én.*) ö t  héttel ő utána ért célhoz, Shackleton útvo* 
naián haladva, Scott kapitány hősi csapata. Scott kapi* 
tány a déli sarkon magához vette  Am undsen hátraha*■ 
gyo tt levelét, hogy kézbesítse idehazá a norvég királyt 
nak. A  levél el is ju to tt a cím zetthez . Scott is hagyott 
hátra híradást az utána jövőknek. V ájjon az ő levelét 
ki fogja haza hozni?

A  balsorstüldözte diadalmas csapat visszatérőben 
— akárcsak Shackleton 1909tben — sorra reátalált az 
élelmiszertállomásokra, amíg csak egy boldogtalan na* 
pon a könyörtelen hóvihar sátraikba nem szorította a 
végső haláltusájukat vívó hősöket. Már csak hárman 
voltak életben. Két társuk kidőlt. Tetem eik az ismeret* 
lenben nyugosznak a szélsöpörte hósivatagban, ahol 
valóban — még m adár se j á r . . .

A  túlélők, ha csak jártányi erejök van, és az öt* 
napos hóvihar egyetlen nappal később köszönt be — 
avagy ha csak az olajuk el nem párolog a kannából és 
még egy főzetre való tüzelővel és ennivalóval többjük 
marad! — bizonyára elérhetik a már csak húsz kilo* 
méterre levő „Egy?tonnás depó“*t — ahol tíz méter* 
mázsa élelmiszer volt fölhalmozva.

M egrendítő, lélekzetfojtó és könnyfakasztó ol* 
vasni a vergődő vezér utolsó leveleit, amelyekben be* 
jelenti közelgő halálát, szeretettel és magasztalással 
emlékezik meg halott és halódó társairól, és részvet* 
tel fordul őket váró kedveseikhez. R észvéttel — ő, 
akinél részvétreméltóbb, kegyetlenebből szenvedő és 
elhagyatottabb lény nem já rt ezen a mi boldogtalan

* A m u n r l s e n -  nek ezt a diadalmas útját A H a t  
V i l á g r é s z  egyik legközelebbi kötete beszéli el.

2*
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földünkön! Végső szavával kicsi árváját, a kis Péter* 
két ajánlja nagy és hatalm as nemzete oltalmába.

Ma már négyen vannak az árvák: Scott kicsi fiá* 
nak társai kerültek — Shackleton  árváiban.*

*
A  Scott*expedició öt tagjának drámai pusztulása, 

s a déli sark kétszeri legyőzetése sem riaszthatta 
vissza Shackletont, hogy harm adszor is neki ne vág* 
jón a hatodik világrésznek. Am ikor Európa esztelen 
népei elindultak egymás öldöklésére: 1914 világtörté* 
nelmi esztendejében Shackleton ú tra kelt ismét az 
ember*nem*lakta világba, hogy szembeszálljon a leg* 
kegyetlenebb, m ert semleges és közömbös nagyhata* 
lommal: a Term észettel.

Shackleton harm adik vállalkozása minden eddigit 
fölülmúl a programm nagyszerűségében és az elgon* 
dolás vakmerőségében. Em lékeztet kissé N ansen hí* 
rés ú tjára. N ansen is a sarkon keresztül akart elérni 
a föld túlsó oldalára, minden közbeeső élelmiszer*állo* 
más segítsége nélkül. A  déli sarkvidéken ez az úti* 
terv egyedülálló mind a mai napig. Az eddigi expedi* 
ciók m ind egy*egy jól fölszerelt téli szállás menedé* 
kébe tértek  vissza a maguk*taposta lábnyomokon. 
Shackleton a még körvonalaiban sem ism ert bizonyta* 
lan déli kontinens egyik végéről készült átvágni a má* 
sikra, szárazföldi úton, amely légvonalban is körül* 
belül akkora távolság, mint Skócia legészakibb pont* 
jától Konstantinápolyig.

El is indult Endurance hajójával (amelyet az 
Aurora kisért) a W eddell*tengerre, a déli sarkvidék* 
nek arra a tájékára, amely Dél*Amerika csúcsától 
délre esik. H ajó ját a jég foglyul ejtette, összezúzta és 
elsüllyedt nyomtalanul a sarki tenger titokzatos mély*

* Shackleton nagyobbik fia, Raymond (Rae) 1905-ben 
született; leánya Cecily, két évvel később. A kis Edward 
fiú hat évvel fiatalabb bátyjánál. — Scott kapitány kis fia, 
Peter, másfél éves volt, amikor atyja (1910-ben) utoljára 
látta.
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ségeibe. A  hajótörés egyik*másik megrázó mozzanat 
tá t a rendíthetetlen utazó — csodálatos lelki erővel — 
meg is örökítette mozgófényképén. A  film Budapestre 
is elkerült. Szívdobogva néztük végig a drámai képek 
sorozatát, amely elvezetett bennünket, a befagyott 
tengeren keresztül, az Elephant*szigetre, ahol a hajó* 
töröttek  téli szállásra vonultak, s ahonnan Shackle* 
tón csónakon  vágott neki harmadm agával a zajló 
óceánnak, hogy segítséget vigyen társainak — Dél* 
Georgia elriasztó partjairól. Csak a végső kétségbe* 
esés sugalhatta ezt az istenkisértő gondolatot. Más* 
félezer kilométer, jégtáblák zajgása közt, ny ito tt csó* 
nakon! Három esendő emberi lény, kidobva a mérhe* 
tetlen, beláthatatlan tenger háborgó hullámaira.

És a három magános emberi lény győzelmesen ke* 
rült ki az aránytalan küzdelemből. Csodák csodájára 
partra  vergődött a szigeten, átvágott a 3000 m étert 
meghaladó gleccserborította hegyeken és az északi 
part sivár halásztelepén menedékre lelt. A  bálnavadá* 
szók hajóján, a Southern Sky*en azonnal visszafordult 
Shackleton a másik robinsoni szigetre,, hogy elhozza 
hajó tö rö tt társait.*

A  zajgó jég hátrálásra kényszerítette az önfelál* 
dozó vezért. A Falkland*szigeteken keresett menedé* 
két. Onnan, Port Stanley kikötőjéből, vágott neki má* 
sodszor az uruguayi Instituto de Pesca N o. 1. nevű ha* 
lászhajóval. U jabb kudarc. Harm adszor Punta Arenas* 
ból — a Tűzföldről — próbált szerencsét egy chilei 
gőzössel, az Emmáival. Mindhiába. Az Elephant szi* 
getre nem sikerül elvergődnie. Még egy utolsó kisér* 
letet tesz: a chilei korm ánytól elkéri a Yelcho  gőzöst 
és augusztus 25.?én útra kel ismét Punta Arenasból. 
T ársait életben találja a szigeten és kilencednapra, 1916 
szeptem ber 3.*án valamennyien biztonságban vannak 
ismét a kis tüzföldi kikötőben.

* Ennek a megrázó érdekességü utazásnak drámai tör̂  
ténetét A Hat Világrész negyedik kötete beszéli el. Cime 
mindössze ennyi lesz: Bél.
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De a mentő*expedicióknak ezzel még mindig 
nincsen vége. Az antartikus szárazföld túlsó végén 
1917*ben tiz társukat te tte  partra  az Aurora. Shack* 
leton, miután m egm entette az Elephant*sziget hajó* 
törö ttje it, N ew Zealandben ismét hajóra száll és 
hazahozza életben m aradt bajtársa it a Ross*tenger 
oly jólism ert, emlékezetes tájairól. Csak az Aurora* 
csoport három tagja — M ackintosh, Spencer*Smith cs 
H ayw ard — nem té rt vissza többé.

*

Karácsony estéje. Parányi hajó hánykolódik a 
„bömbölő negyvenesek“ házmagasságú hullámain. A  
korm ánykeréknél egy nagybeteg, halálra ítélt férfiú 
áll — aggódó tekintete délnek szegeződik a magános 
messze sziget felé, amelyen — öt esztendeje sincs — 
mindenéből kifosztva, hajó törö ttként, roskadó lábbal 
lépett partra. A  sarkvidék Robinsona ez a férfiú: Sir 
Ernest Shackleton — egy Robinson, aki önként té r  
vissza szigetére.

Shackleton negyedik  expedíciójának hányato tt 
hajója a Quest, 1921 december 19.*én futott ki Rio de 
Janeiro bájos, hívogató öbléből. Nem  rekordverő hó* 
dítások — tisztára tudom ányos célok csábították a 
nagy utazót még egyszer a déli tengerekre. És az örök 
emberi szomjuhozás.

Földrajzi, oceanografiai, földmágnességi és meteo* 
rologiai megfigyeléseket és a légi hajózással össze* 
függő kutatásokat tűzött céljául. Az antarktikus kon* 
tinens, amely másfélszerte nagyobb Európánál, szülő* 
helye a szeleknek és viharoknak és az élettelen siva* 
tagokra lehulló hó Amerika, A frika és Ausztrália ég* 
hajlatában, időjárásában érezteti közvetlen hatását. 
Rengeteg még a kutatni való a déli sarkvidéken. Bár* 
mily messzire hatoljanak is be immár a kontinens szi* 
tfébe a szánnyomok keskeny sínpárjai — magáig a 
Sarkig! —, beláthatatlan területeket föd még a homály 
és hosszú idők rendszeres megfigyeléseire lesz szűk*
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ség, hogy megoldhasson a tudom ány olyan probléma* 
kát, amelyeket ma még talán fölvetni sem meié* 
szel. A  tudom ány fogaskerekei egymásba illeszkedve 
mozgatják és viszik előre a kultúra és a civilizáció lel* 
kés gépezetét — ism eretlen céljai felé.

Shackleton, akinek váratlan, m egdöbbentő halál* 
híre érkezik ugyanarról a kietlen földdarabról, amely 
kegyelmesen visszaadta az emberiségnek az Endu* 
rance hajó tö rö ttjé t — a tudom ány vértanúja.^ Fáradt 
szíve örökre m egállította az A ntark tisz kapujában.

A  nagy Gordon m ondása: England was made by 
her adventurers — érvényes az egész emberi kultu* 
rára. Ök azok: az úttörők, a nyughatatlan örök ván* 
dorok, akiknek messze néző szemei előtt béke lebeg, 
az emberiség term ékeny békéje, amikor önm agukat 
fölemésztő háborúikba bocsátkoznak.

Halász Gyula.





AZ A N T A R K T I S Z  S Z I V É B E N .

ELSŐ FEJEZET.

Az expedíció.

Az em bereket különböző okok csábítják ki a nagy* 
világba. Egyiket a puszta kalandvágy, m ásikat a tudo­
mányos megismerés szomjúsága izgatja. V annak ismét, 
akiket az Ismeretlen rejtelm es varázsa csalogat le csá* 
bős hangjával a já rt ösvényekről. Én azt hiszem, az én 
esetemben mindez összejátszott, hogy arra késztessen, 
próbáljak szerencsét még egyszer a fagyos déli konti­
nensen.

A Discovery*expediciórói* 1903*ban betegen kerül» 
tem haza, egy évvel annak végleges visszatérése előtt. 
Mohón vágyakoztam  vissza, hogy lássak többet is az 
örök hóí és jégborította antarktikus szárazföldből. A 
sarki világ nagyszerűsége olyan erővel ragadja meg a 
szivét azoknak, akik benne éltek valamikor, hogy ezt 
alig érthetik  meg az emberek, akik soha nem ju to ttak  
túl a civilizáció kerítésén. De mindezen felül meg vol* 
tam győződve, hogy a várható tudom ányos eredm ények 
is bőségesen igazolnak egy olyan ujabb kutató  utat, 
amilyen szemem előtt lebegett.

A  Discovery*expedició fényes m unkát végzett a 
tudom ányok nem egy fontos ágában. M éltán számítót* 
tam rá, hogy egy m ásodik expedición ezek az eredmé*

* Lásd Scott: Angolok a déli sarkvidéken. (A Magyar 
Földrajzi Társaság Könyvtára). Átdolgozta Halász Gyula.
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nyék tovább kiépíthetők. így például nem volt még 
megállapítva a nagy jégperem déli határa. N agy fon* 
tosságú tudom ányos érdek fűződött hozzá, hogy meg* 
ism erkedjünk a nagy jégfalban végződő perem jégnek 
a mozgásával. Tudni akartam , mit rejteget az a világ, 
amely túl van a 82? 17‘ déli szélességről látható hegye* 
ken és hogy vájjon a délsarki kontinens hasonló fenn* 
sikban foytatódik*e, m int aminőt S c o 11 kapitány ta* 
Iáit, túl a nyugati hegyeken.

Sok tennivaló kínálkozott az éghajlat, állat* és 
élettan, ásványtan és az általános földtan tudományai^ 
nak a területén. A kutatásnak olyan távlatai nyíltak, 
hogy tisztán tudom ányos érdekből is — az uj rekord 
elérését célzó törekvéstől függetlenül — sokszorosan 
megokoltnak m utatkozott egy uj délsarki expedíció.

Az első nehézség, amelyet le kell gyűrnie a kuta* 
tónak, aki ilyen útra vállalkozik: a pénzhiány. Az elém 
tornyosuló pénzügyi akadályokat kellett legelébb is 
elhárítanom. Lényegesen csak akkor javult meg a hely* 
zet ezen a téren, amikor m egérkeztem New Zealandbe, 
és A usztrália és N ew Zealand korm ányai fölajánlották 
tám ogatásukat*

A  londoni földrajzi társaság foyóiratában, — a Geo* 
gtaphical Journal 1907 márciusi számában — körvona* 
loztam haditerveim et. Ezt a tervet később kényszerítő 
körülmények folytán, lényegesen meg kellett változ* 
tatnom. „A kilenc, vagy tizenkét emberből álló parti 
csoport annyi élelmiszerrel és fölszereléssel fog átte* 
lelni, ami elegendő rá, hogy három  külön csoportban 
útra kelhessen tavasszal“ — jelentettem  akkor terve* 
zetemben. „ . . .  Az egyik kelet felé indul és ha lehetsé* 
gesa N agy Jégfalon keresztül veszi ú tjá t a VII. Edward 
király földje néven ism eretes uj föld felé. A  második 
csoport délnek nyomul előre, ugyanazon az útvonalon, 
am erre a Discovery déli száncsapata járt. A harm adik

* Az expedíció egész költsége, a Nimrod hajó vételárá­
val együtt 44.381 font sterling volt.
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csoport lehetőleg nyugatnak megy a hegyeken át, m ajd 
pedig letér a déli mágneses sark irányában. A  fölsze* 
relésben ujitás lesz, hogy szibériai ponidovakat viszünk 
magunkkal mind a déli, mind a keleti szám utazásra, s 
a déli útra ezenkívül egy különlegesen erre a célra meg> 
tervezett m otoros kocsit. N em  szándékszom föláldozni 
a tudom ányos sikert a merő rekordhajhászatnak, de 
nyiltan megvallom, hogy erősen ra jta  leszek, hogy el­
érjem  a föld déli földrajzi pólusát.

Tervem  szerint 1908 kezdetén kellett hajóra száL* 
nunk N ew Zealandben, hogy néhány hétre reá a dél* 
sarki szárazföldön üssük föl az expedició téli tanyá* 
ját. A  hajó, az emberek és a készletek partraszállítása 
után, visszafordul N ew  Zealandbe. Elkerülvén ilyen 
módon a hajó befagyását, nem lesz szükség segítő ha* 
jóra; a magunk hajója jöhet vissza értünk a következő
nyáron. ,

Még Angliában elhatároztam , hogy hacsak lehet 
az Edward király földjén rendezzük be főhadiszálla* 
sunkat, és nem a Mc Murdo*szorosban, ahol a Disco* 
very téli szállása volt. így egészen u n te rb ie te t tárna* 
tunk föl.

Elbeszélésünkből meg fogjuk látni, m iképpen bo* 
ííto tták  föl ezt a tervem et a fejlemények. Főként lo* 
vaink tekintélyes részének váratlan elvesztése, még a 
tél beállta előtt, h iúsította meg, hogy még csak meg is 
kíséreljük az Edward király földjére tervezett száraz* 
földi utazásunkat a Nagy Jégfalon keresztül.

M inthogy az expedició merőben a magam vállab 
kozása volt, elhatároztam , hogy nem dolgozom semmi* 
féle bizottsággal; ily módon elkerültem  minden kése* 
délmet, ami óhatatlan, ha részletkérdésekben egész 
sereg ember összeségének kell döntenie. Aki ilyen ex* 
pedició szervezésére vállalkozik, számolnia kell min* 
den eshetőséggel. Ebben a sok körültekintést és gon* 
dosságot kívánó m unkában m egbecsülhetetlen segítő* 
társra találtam  A lfred R e i d személyében, aki résztvett 
már korábbi sarki expedíciók előkészítésében s igy
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beletanult ebbe a mesterségbe, ő t  szerződtettem  
managermek. Irodánkat egy bútorozott szobában ren? 
deztük be, a Regent Street?en.

MÁSODIK FEJEZET.

Az élelmiszerek.

Sarki expedíción m indenekfelett való, hogy az éle? 
lem elsősorban is egészséges és tápláló legyen a le? 
hető legnagyobb fokban. A  szkorbutot, ezt a rettegett 
betegséget, régente elkerülhetetlennek ta rto tták , ha 
valaki hosszabb időt tö lt a sarkvidéken. Élelmiszereink 
tudom ányos alapossággal való gondos megválogatásá? 
val megelőztünk minden olyas betegséget, amely köz? 
vetve vagy közvetlenül a magunkkal v itt eleségnek lett 
volna tulajdonítható.

M ásodsorban lehető könnyűnek kell lennie a szán? 
utakra rendelt élelemnek, figyelembevévén mindamel? 
lett, hogy az erősen süríte tt tápanyag nehezebben 
em észthető és kevésbbé egészséges és hogy kemény hi? 
degekben a test melege csak tekintélyes mennyiségű 
zsíros és lisztes élelmiszerrel tartha tó  fenn. Úgyszintén 
figyelembe veendő, hogy a szánutazáson az eleség ne 
kívánjon hosszas főzögetést, m inthogy a magunkkal 
vihető tüzelő mennyisége szűkre szabott. Sőt főzés 
nélkül is ehetőnek kell lennie az élelmiszernek, m ert 
hiszen megeshetik, hogy veszendőbe megy, vagy el? 
fogy a tüzelőanyag.

Nagyobb a változatosság lehetősége az expedíció 
téli szállásán való fogyasztásra szánt élelmicikkekbem 
mert föltehető, hogy a téli szállás hajóval megközelít? 
hető s így a súly kérdése nem olyan kényes. Törekvé? 
sem volt, hogy a téli éjszakára változatos eleségünk
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legyen, amikor a viszonyokhoz nem szokott utazót a 
sötétség hosszú hónapjai anélkül is súlyosan megvi* 
selik.

Számításaimban tizenkét em bert és két évet vet­
tem alapul, de az eredményhez hozzá kellett később 
csapnom valamit, amikor New Zealandben csapatunk 
száma m egnövekedett.

Eleinte a csomagolás körül m erültek föl nehézsé* 
gek, de végül elhatároztam , hogy Fenesf ő*ládikákat 
használok mind az élelem, mind lehetőleg a fölszerel 
íési cikkek elcsomagolására. Ezeknek a kis ládáknak 
az anyaga hármas rétegben egymásra illesztett nyírfa, 
vagy más kemény faféle, cem enttel vízhatlanná prepa* 
rálva. A  ládák mind egyforma m éretűek voltak: hosz* 
szúságuk hetvenöt, szélességük negyven centim éter 
körül. Harm adfél ezret rendeltem  belőlük. Kiválókép* 
pen megfeleltek céljainknak. Csaknem két kilogram* 
mai voltak könnyebbek a hasonló méretű közönséges 
gyártm ányoknál és oly szilárdak voltak, hogy sérülés 
nélkül kibirták a költözködést, amikor a Royds*fokon 
partra szállottunk. Pedig ugyancsak nem kim éltük őket.

Élelmiszerekből a következőket vittük magunkkal 
a parti csoport számára, két esztendőre:

3048 kilogramm búzaliszt
1600 1 1 zabliszt, quaker oats, rizs*, árpa*, ta* 

pióka*, szágó*, borsó*, lencse* és bab* 
liszt

1270 11 száríto tt főzelék (tápértéke megfelel 
tízszer annyi nyers főzeléknek)

3000 konzervhús
1200 11 hal konzerv
1500 11 leves konzerv

90 11 Oxo, Lemco, és más húskivonat
144 doboz rnarhahús*tápliszt (plasmon)
360 kilogramm sült* és fő tt szárnyas
454 ** sonka
635 szalonna (bacon)
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770 kilogramm disznó* és marhazsír, marhavelő
454 pemikán: marhahús és zsír keverék 

(hatvan százaléka zsír)
454 tej
454 Glaxo tejpor
635 dán vaj
454 sajt (főleg Cheddar*sajt)

77 tojás*por és tojásfehérje
144 »» tápliszt*por és „plasmon* kakaó

1570 kétszersült*félék
1162 gyümölcs és gyüm ölcsíz
1150 üveg gyümÖlcs*befőtt
1000 doboz pickles, és más étvágygerjesztők, már* 

tások
1120 kilogramm cukor
227 kakaó
160 »? tea (Lipton*féíe ceyloni tea)
32 kávé

227 só

Ezek közül az élelmiszerek közül egy és más k ü ­
lönféle cégek ajándéka volt. New Zealanaben is ked* 
veskedtek nekünk ajándékokkal: így például harminc* 
két eleven juhot v ittünk magunkkal, hogy a sarkvi* 
dékre érve öljük le őket és fagyasztott állapotban el* 
tegyük télire.

Intézkedés történt, hogy a N im rod , amikor visz> 
szafordul értünk a sarkvidékre, külön is hozzon ma* 
gával még egy teljes esztendőre való élelmiszert, arra 
az esetre, ha netalán befagyna a hajó és még egy telet 
kellene o tt töltenünk.
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HARM ADIK FEJEZET.

A fölszerelés.

Az élelmiszerek megrendelése után A lfred Reid? 
dél Norvégiába m entem a szánok, ski?k, prémes láb? 
belik, keztyük, hálózsákok és a fölszerelés egyéb tár? 
gyaiért. Április 22.?én (1907?ben) érkeztünk meg Kris? 
tianiába. A  szánok a Nansen?féle m intára készültek a 
kristianiai L. H. H a g e n és társa cégnél, a Fram?expe? 
dició első hadnagyának S c o t t ? H a n s e n ? n e k  taná? 
csára. Harm inc szánt csináltattam , válogatott kitűnő 
faanyagból, a képzelhető leggondosabb kivitelben: tiz 
3.6 méterest, tizennyolc 3.3 m éterest és kettő t, amely* 
nek a hossza csak 2.1 méter. A  legnagyobbakat poni? 
fogatoknak szántam r a kisebbeket magunk is elhúzhat? 
juk; a legrövidebb szánok a téli szállás körüli mun? 
kákra és kisebb kirándulásokra látszottak  alkalmasnak. 
A  szánok száraz kőrisfából és amerikai hickory?fából 
készültek.

U gyancsak Hagen?nél rendeltem  tizenkét pár skUt. 
Ezeket a szán?utazásokon nem használtuk, de jó szol? 
gálatot te ttek  a téli szállás körül.

A  prémes fölszerelés nem sokból állt; a Discovery? 
expedición szerzett tapasztalatok alapján elhatároz­
tam, hogy csak a lábbelit, keztyüt és hátizsákot csinál? 
tatom  prémből, minden más ruhafélében a gyapjúnak 
adok elsőbbséget, rá ja húzott szélálló felsőruhával. 
Három nagy hálózsákot rendeltem, egyenként három? 
három emberre, és tizenkettő t egyszemélyest. Rén? 
szarvas?prémből voltak, prémes oldalukkal befelé fór? 
dítva, a szegélyek fölött erősen rávarrt bőrborítás. A 
kis zsákok szárazon ötödfél kilót nyomtak.

Lábbelinek nyolcvan pár közönséges finneskoA  
(rénszarvasprém?csizmát), tizenkét pár különleges fin? 
nesko?t és hatvan pár ski?csizmát szereztem. A közön?
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séges finneskor (finn csizmát) a rénszarvas fejbőréből 
készítik, prémjével kifelé. Akkora, hogy több pár ha* 
risnyán felül tengerifűvel is kibélelheti az ember. Bá* 
mulatósán meleg és kényelmes viselet. A  „tengerüfű“ 
— sennegrass — száríto tt hosszuszálú fűféle; porm 
pásan magába szívja a nedvességet. Ötven kilogramm 
mot vásároltam  belőle Norvégiában. A  különleges finn* 
csizma a rénszarvas lábának a bőréből készül. Nehéz 
szert tenni rá, m ert a lappok maguknak szeretik meg* 
tartani.

H atvan pár hosszúszárú, farkasbőr* és kutyabőr* 
keztyüt is rendeltem  Norvégiában. Ezt a gyapjm keztyü 
fölé húzza az ember; könnyű lerántani a kézről, m ert 
csak két u jja  van. Hogy el ne veszítsük, lámpabélre 
akasztva nyakunk köré kerítettük.

A  rendeléskor kikötöttem , hogy valamennyi cikk 
Londonban legyen junius 15.*ére.

Ekkoriban még nem volt eldöntve, hogy a N im rod  
lesz a mi hajónk. M ielőtt elhagytam Norvégiát, elmem 
tem Sandyfjordba, egy C h r i s t i a n s e n  nevű úrhoz; 
annak volt egy sarkvidéki hajózásra ép ített pompás új 
hajója: a Bjorn. A zt szerettem  volna megvásárolni. 
De nem ju to ttunk  dűlőre — drágállottam.

így hát visszatértem  Londonba és megvettem, 5000 
font sterlingért, a már korábban fölajánlott Nimrod*ot, 
jóllehet ez sokkal szerényebb volt minden tekintetben. 
Kicsi volt és régi — negyven éves — és jóval lassúbb 
járású: teljes gőzzel tizenegy kilom étert te tt meg órám 
kint. Másfelől azonban szilárd volt, alkalmas a torlódó 
jégben való hajózásra.

N ew Foundlandből vártuk haza. Amikor június 
I5.*én befutott a Tham es folyóba, tüstén t megvizs* 
gáltam és kipróbáltam  a viharvert, ütött*kopott jószá* 
got, amelyhez esztendők reménységét, és egész sor* 
sunkat készültem hozzáláncolni. Első tekintetre, meg* 
vallom, csalódást éreztem. Nem  ismertem még sok jó  
tulajdonságát. Alig néhány hét választott el kitűzött 
indulásunktól, s a hajó még alapos tatarozásra és át*
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alakításra szorult. Árbocait is ú jra kellett szerelni. Ezt a 
sürgős m unkálatot a blackwall*i R. & H. G r e e n híres 
régi hajóépítő cégre bíztam, amely már más sarki ex* 
pediciók számára is végzett hasonló m unkákat. H ajónk 
napról*napra csinosodott — kezdtem  büszke lenni reá.

Kabinok épültek az expedició tudom ányos gárdája 
számára a hátsó hajóüregben, amelybe m eredek létrán 
kellett leszállani. De nem volt elég, hogy a hajón ma* 
gán gondoskodjunk tűrhető szállásról, a kunyhóról 
sem volt szabad megfeledkezni, amely otthonunk lesz, 
a hosszú téli éjszakán, ha m ajd a N im rod  visszafordul 
a lakott világba.

A  knightsbridged Humphreys*cégnél rendeltem  
meg a szétszedhető kunyhót a magam tervei alapján. 
Elkészülte után Londonban fölállítottuk, megszemlél* 
tűk, m ajd darabokban hajóra raktuk. Az eredetileg 
tizenkét emberre m éretezett kunyhó — egyetlen me* 
nedékünk a dühöngő szélviharok idején — meglehetős 
szűkös volt, annál is inkább, m ert valójában tizenöten 
szorongtunk benne. És am ellett a fölszerelés és az 
élelmiszerek egy részének is helyet ke 'le tt benne szőri* 
tani.

A kunyhó a legjobb minőségű vastag erdei fenyő* 
bői készült. M inden része — falak, tető  és padló — 
csappal és eresztékkel készült, hogy könnyűszerrel 
fölállíthassuk a déli sarkvidéken. Különös gondot fór* 
dítottunk rá, hogy hathatós védelm et nyújtson a rend* 
kívüli hidegben; falait és a te tő t többszörös deszka* 
és nemezborítással vontuk be, parafaburkolással. A  
talajba vagy a jégbe süllyeszthető pillérekre állítottuk 
az építm ényt és a tetőzetre gyűrűket szereltünk, hogy 
vitorla*köté!zettel m egszilárdíthassuk a viharok ellen. 
Két ajta ja  volt, (egy kijárattal), s az ajtók  közti tér 
védett a fagyos légáramlat ellen ajtónyitáskor. Ha* 
sonlóképpen kettős ablakok segítettek megőrizni a 
kunyhó melegét. Belső berendezésül m indössze né* 
hány széket vittünk magunkkal; minden egyéb bútort, 
ágyat, padot, asztalt ládákból ró ttunk  össze. A  kunv=

3
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hót acetiléngázzal világítottuk. G ázfejlesztőt, csövet, 
karbidot magunkkal vittük.

Tűzhelyünket a londoni Smith és W ellstead cég 
szállította. Kőszénnel fült, „örök*égő“ rendszerrel. A 
magunkkal v itt hordozható pótkályhára nem volt 
szükség.

A  szám utazásokra hat aluminium*főzőkészüléket 
vittünk, csekély módosítással ugyanolyan rendszerűt, 
aminőt N a n s e n  használt híres expedícióján (1893— 
1896).*

A  szánutazásokra hat könnyű sátra t vásároltam . 
Egyikét sátor, öt sátorkaróval s a „földre“ te ríte tt 
sátorlappal együtt nem nyom ott egészen tizennégy ki* 
logrammot. Zöld színűek voltak, m ert a zöld szín kel* 
lemes a szemnek a fehér hósivatagban.

Az expedíció minden tagja két*két téli ruhát ka* 
po tt nehéz sötétkék pilótavászonból, Jäger gyapjuszö* 
vettél szegélyezve. A  teljes öltözet súlya 6.7 kilogramm 
volt. Az alsó ruhát a dr. Jáger*féle Sanitary W oollen 
Com pany szállította.

A  sarkvidéken nélkülözhetetlen a „szélálló“ felső 
ruha. A  Burberry*féle gaberdine*anyagból rendeltem 
huszonnégy teljes öltözetet: rövid zubbony, nadrág
(trouser overall) és kucsmasisak. A  téli szálláson Jä* 
ger teveszőrkabátot és teveszőr*hálózsákot használtunk.

Elhatároztam , hogy lovakat, kutyákat és egy mo* 
toros kocsit viszek a szánok vontatásának megkönv* 
nyítésére a tervezett hosszú vándor*utakon, de főként 
a lovakba vetettem  bizalmamat. A tapasztalás azt mm 
ta tta  előző expedíciónkon (1902), hogy a kutyák nem 
válnak be a nagy jégperemen (Barrier). Ezúttal ugyan* 
csak rám cáfoltak. Annál inkább bíztam  a lovakban. 
Biztosra vettem , hogy az Észak*Kinában és Mandzsu*

* N a n s e n - n e k  1922. junius elsején Lysakerben kelt 
levele, amelyben engedélyt ad híres művének a lefordítására, 
éppen e sorok irása közben érkezett meg a fordítóhoz. A Hat 
Világrész első tíz kötetében bizonyára helyet talál a Fram- 
expedició megragadó története.
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országban használt erőteljes lovak kitünően megállják 
helyüket a jégen, ha sikerül őket szerencsésen partra* 
szállítani. Derekas szolgálatot te ttek  ezek a lovak a 
Jackson*Harmsworth*expedicióban és az orosz*japáni 
háborúban.

Egy hozzáértő emberrel vásároltattam  össze Tiem 
cinben tizenöt mandzsuriai lovat — kétezer közül. 
Csupa hám ot és nyerget nem látott, be nem tört, iz* 
mos, egészséges állatot. Kinából Sydney*n keresztül öt 
hét alatt N ew Zealandbe ért velük a hajó. O tt partra  
te tték  őket, hogy kedvükre hem peregjenek a lytteltoni 
Quaibsziget dús legelőin, mig szükség nem lesz rájuk.

Korábbi tapasztalásaim  alapján számítván rá, hogy 
a N agy Jégperemen talán kemény lesz a jég felszíne, 
elhatároztam , hogy gépkocsit viszek magammal. Kivá* 
lasztottam  egy 12—15 lóerejű Arról* Johnston*f éle ko* 
csit.

H a nem biztam  is nagyon bennük, volt rá gondom, 
hogy kutyáink is legyenek. A  Borchgrevink*expedición 
használt szibériai kutyák ivadékaiból rendeltem  távi* 
ratilag negyven darabot egv stewart*szigeti kutya*te* 
nyésztőtől. Csak kilencet kaphattam  belőlük, de ez is 
elég lett. Számuk a sarkvidéken született kutyaköly* 
kökkel huszonkettőre szaporodott.

A  sarki expedíciók tudom ányos felszerelése rop* 
pánt költséges; gazdaságosságra voltam kényszerítve. 
N agy segítségemre volt a brit tengernagyi hivatal, 
amely nagybecsű, drága m űszereket és térképeket 
adott kölcsön az expedíció céljaira. A  londoni földrajzi 
társaság három  chronom etert adott kölcsön. A  Skin* 
ner s Company pedig m egajándékozott egy negyedik 
chronometer*órával, amely velem volt egész déli uta* 
mon s valamennyi között a legpontosabbnak bizonyult. 
Ezeken kivül tekintélyes számú műszert kellett vásá* 
rolnom is: teodolitokat, hőm érőket, aneroidokat, ned* 
vességmérőt, nagyítókat, m ikroszkópokat és sok más 
egyebet. Kilenc fényképező gépet és egy mozgó fény* 
képezőt vittünk magunkkal; utóbbit, hogy világos fo*

3*
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galmat nyújtsunk a szánok vontatásáról, a sarkvidéki 
élet eseményeiről, a fókák és pingvinek furcsa mozgás 
sáról és szokásairól.

A  tűtől és szegtől föl a Remington Írógépig és 
Singer varrógépig a műszerek és szerszámok egész so? 
kaságáról kellett gondoskodnunk. Még grammofonunk 
is volt és egy tökéletes nyomdánk. De azért nem fe­
ledkeztünk meg a hockey?verőkről és a footballról sem.

NEG Y ED IK  FEJEZET.

Az expedíció tagjairól.

N em  volt könnyű dolog kiválogatni a légárrá? 
valóbb u titársakat a több m int négyszáz jelentkező 
közül, akik csatlakozni kívántak az expedícióhoz. Fi* 
gyelemmel voltam rá, hogy legyen két orvosunk s egy* 
egy ráterm ett biológusunk és geológusunk a partra? 
szálló csapat tagjai között.

Hosszas beszélgetés után kiszemeltem tizenegy 
embert. Közülük hárm at — A d a m s ,  W i l d  és J o y c e  
— ismertem korábbról. De csak kettő (W ild és Joyce) 
tek in tett vissza előző tapasztalatokra, a Discovery? 
expedíció idejéből* De a többieknek is voltak meleg 
ajánlásaik. Ugyanígy válogattam  ki a N im rod  tiszti? 
karát.

New Zealandben az ausztráliai és new?zealandi kor? 
mány anyagi tám ogatása lehetővé tette, hogy a partra? 
szálló csapatot három ujabb utitárssal egészítsem ki. 
Ezek voltak: D a v i d  tanár, M a w s o n  és A r m y ?  
t a g e .  Velük s velem együtt a parti csoport most 
már tizenöt főre szaporodott. Ugyanennyi főből állott 
a hajó személyzete.

* S c o 11: Angolok a déli sarkvidéken.
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A sarkvidéki partra szálló csoport tagjai:
Ernest H enry Shackleton  (1874). Parancsnok. (Nős).
Thomas W . Edgeworth David (1857). A  Sydneyd egye* 

tem  geologia*tanára. A  tudományos megfigyelések 
vezetője. (Nős).

Jameson Boyd A dam s  (1880). A  brit haditengerészet 
tartalékos hadnagya. 1908 februárjától az expedíció 
másodparancsnoka.

Sir Philip Lee Brocklehurst (1887). Geológus.
Raym ond E. Priestley (1886). Geológus.
Dr. Douglas Mawson  (1880). Az adelaide*i egyetem 

ásvány* és kőzettan tanára. A usztráliában csatla* 
kozott hozzánk. Az expedíció fizikusa.

James Murray (1865). Biológus. (Nős).
Benard C. Day (1884). E lektrotechnikus és gépész.
Frank W ild  (1873). A nyai ágon Cook kapitány leszár* 

m azottja. R észtvett a Discovery*expedicióban. Az 
élelmiszer*készletek gondozója.

Ernest Joyce (1875), Dél*Afrikában csatlakozott volt a 
Discovery*expedicióhoz. A  kutyák, szánok, kész* 
letek és gyűjtem ények gondozója.

Bertram Arm ytage  (1869). Ausztráliában csatlakozott 
hozzánk. A  lovak gondozója. (Nős).

George Edward Marston (1882). Festőművész.
Dr. Alistair Forbes M ackay  (1878). Orvos.
Dr. Eric Stewart Marshall (1879). Orvos. Térképező.
William C. Roberts (1872). Szakács. (Nős).

A Nimród hajó személyzete:
Rupert G. England. Kapitány. A  Discovery*expedició 

alkalmával a Morning segitőhajó kapitánya volt.
John K. Davis. Első tiszt. Később kapitány.
Aeneas Lyonei A cton M ackintosh. Második tiszt. 

Indiai születésű. Á tkerült a partraszálló csoport* 
hoz, de baleset folytán nem m aradhatott a sark* 
vidéken. Elvesztette egyik szemevilágát. (52. 1.)
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A. E. Harboard. M ásodik segédtiszt.
H. J . L. Dunlop . Főmérnök. írországi.
Dr. IF. A . P . Michell. Orvos. Canadai ember.
A lfred  Cheetham. H arm adik tiszt és kormányos. A 

Morning segitőhajón szolgált a Discovery^expedb 
ció idejében.

W . D. Ansell. Hajópincér.
Handcock . Hajópincér.
/. Montague. Hajószakács.
G. Bilsby. Hajóács.
E. £7//s. M atróz, 
íf. Bú//. M atróz.
5. Riches. Matróz.
/ .  Paton. M atróz.
IF. W illiam s. Matróz.

Velünk jö tt még Lytteltonból a jég határáig, merő 
lelkesedésből, George Buckley. Ez a társunk a Koo* 
nyával visszafordult. A  Koonya  hajó parancsnokságát
F. P. Evans kapitány vállalta el.

Jegyzet. A partraszálló csoport tagjai közül F r a n k  
W i l d  utitársa volt Shackletonnak az 1914—1917. évi expedí­
ción is. (Lásd: Dél. A Hat Világrész sorozatában). Shackleíon 
utolsó útján (1921—1922) a Quest hajó másodparancsnoka, 
s a ve&ér halála után az expedíció parancsnoka. Í922. szep­
temberében jött hire, hogy F r a n k  W i l d  a Quest hajóval, 
amely januárban, Shackleton halála után, South Georgiából 
folytatta tengerkutató útját a délsarki óceánban, értékes kar­
tográfiái, hidrografiai, geológiai és biológiai eredményekkel 
szerencsésen visszaérkezett. A Quest az Enderby-föld vidé­
kén messze szélességekig nyomult előre, túlhaladta Biscoe és 
Bellingshausen rekordjait. — Ugyancsak részt vett az 1914.— 
1917. évi expedición G. E. M a r s i o n ,  A e n e a s  M a c k i n ­
t o s h ,  E r n e s t  E. J o y c e  és A. C h e e t h a m .  — Dr. 
D o u g l a s  M a w s o n  később önálló expedíciót indított a 
déli sarkvidékre. Ez volt az u. n. ausztráliai délsarki expedíció 
(1911—1914). — R. E. P r i e s t e y  részt vett később Scott má­
sodik vállalkozásában (1910—1914). Lásd: Scott utolsó útja.
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ÖTÖDIK FEJEZET.

Angliából New Zealancbbe.

Az expedíció előkészületei gyorsan haladtak előre 
és 1907 julius vége felé m egkezdtük a készletek és a 
fölszerelés hajóra szállítását. Julius 30.*án a N im rod  
utrakészen állt. A  londoni East India Dock*ból kiha* 
józva az első éjjelt Greenhithe*ben tö ltö ttük  és más* 
nap folytattuk utunkat Torquay felé. M anagerünk Til* 
buryban partra  szállt, visszatért Londonba levelekért. 
Az irodában várt rá a király lovászm esterének távirata, 
a hírrel, hogy a király és a királyné vasárnap, augusz* 
tus 4.*én látni óhajtja a N im rod  hajó t a wight*szigeti 
Cowes kikötőjében. A  hir Ramsgate közelében a nyilt 
tengeren ért utol. Ú tirányunkat megváltoztatva augusz* 
tus elsején kikötöttünk Eastbourneban és vasárnap 
horgonyt vetettünk Cowesban.

E d w a r d  király és A l e x a n d r a  királynő, a 
W alesi herceg, V ictoria hercegnő, Edward herceg és a 
Connaught*i herceg feljöttek a fedélzetre és megszem* 
lélték a messze ú tra induló hajót. A  királyné á tadott ne* 
kém egy parányi selyemlobogót, hogy tűzzem ki utunk 
legdélibb pontján. A  király a V ictoria renddel tűnte* 
te tt  ki*

Augusztus 6.*án Torquay*ben búcsúpoharat ürítet* 
tünk az expedíció sikerére és a rákövetkező szerdai 
napon a N im rod  elhagyta az angol partokat. Portu* 
galia legdélibb fokán, a Cabo de Sao Vicente*n, m ajd 
Afrika déli csúcsán, Capetownban kö tö tt csak ki rövid 
időre és november 23.*án m egérkezett N ew Z ealand  déli

* Shackleton neve után a C. V. 0 /  betűk erre a kitünte­
tésre vonatkoznak. Jelentése: Companion of the Royal Vic- 
torian Order. — A lovagi rangot (Sir) hazatérte után kapta 
meg, nagyszerű előretörésének és tudományos eredményei­
nek elismeréséül.
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szigetének főkikötőjébe, Lytteltonba. R e i d  postahajón 
egy hónappal megelőzte a Nimrod*ot, hogy megtegye 
a még szükséges előkészületeket. Magam más hajón 
december elején érkeztem  csak meg. Indulásunk Lyt* 
tcltonból 1908 újév napjára volt kitűzve.

A  new*zealandi és ausztráliai nép kezdettől fogva 
meleg érdeklődést tanúsított. Az ausztráliai Common« 
wealth korm ánya ötezer, a new^zealandi korm ány ezer 
fontot adom ányozott a költségekre és elvállalta a 
N im ród  vontatásának a fele költségét a déli sarki 
körig. Ezzel a vontatással sok szenet takaríto ttunk  
meg utunk nehezebbik részére. N ew Zealand foposta* 
m estere külön bélyegeket bocsátott ki a mi számunkra; 
postam ester vált belőlem az A ntarktiszon — a magunk 
bélyegével küldhettük haza levelezésünket a téli szák 
lásról.

Lovaink ezalatt vígan élvezték szabadságukat a 
Quaihszigeten. Gondozóik lassandassan „betörték“ 
őket és hozzáidom ították a szándiúzáshoz. Nem  volt 
könnyű feladat megzabolázni a féktelen állatokat. Csak 
tizet vittünk magunkkal. Nem  tudom, honnan kapták 
neveiket, de m indnek volt neve. így hívták őket: 
Socks, Quan, Grisi, Chinaman , Billy, Zulu, Doctov, 
Sandy , N im rod , Mac. Valóságos istállót építettünk 
számukra a N im rod  fedélzetén, külömkülön jókora 
rekeszekkel. Kétszáz m étermázsa (700 légmentes láda) 
kukoricát és öt m étermázsa maujee állatieleséget rak* 
tároztunk el az állatok táplálására a déli sarkvidéken. 
Ez a szárított marhahús, sárgarépa, tej, aprószőlő és cu« 
korból gyártott tápanyag — apró, egyfontos óndobo* 
zokba volt elzárva légmentesen. (Egy angol font =  45.4 
dekagramm). Száz métermázsa sajto lt takarm ányt is 
vásároltunk: zab, korpa és szecskakeveréket. A  kutyák 
részére 15 métermázsa kutyaikétszersültet vittünk, rá* 
adásul a fókapecsenyére.

Lázas m unka folyt a hajón: készülődés, költözkö; 
dés. Az O yster /lZ/eyd>en, ahogyan a tudom ányos kar 
hajószobáit elneveztük, mozdulni se lehetett a sok cók*



Lyttelton-tól a

móktól. A  m otoros kocsi hatalm as tokba zárva várta 
leláncoltan, szabadulását. Kis hajónk mélyen megmer 
rült súlyos terhe alatt.

Jószerencse, hogy a ne\v*zealandi korm ány es a 
Union Steamship Company fölajánlotta a von*
tatásának költségeit. Ily módon a szénrakom ány tér* 
hének jelentékeny részét á tháríto ttuk  a gő*
zösre, am elyet F. P. E v a n s  kapitány parancsnoksá* 
gával rendelkezésünkre bocsátottak. M indezeknek és 
niég sok más ügyes*bajos dolognak az intézésében 
nagy segítségemre volt new*zealandi tartózkodásunk 
alatt J. J. K i n s e y ,  akinek jó  tanácsaira és támoga* 
tására hálával emlékezem.

HA TO D IK FEJEZET.

Lyttelton=tól a déli sarkkörig.

Fölvirradt végre az Ú jév első hajnala utolsó 
napunk a civilizációban. T udtuk jól, hogy még az est 
leszállta előtt m inden kötelék megszakad köztünk és 
az em berlakta világ között, mégis mohón vártuk ezt a 
napot. Az Ism eretlennek a varázsa hivott és mi mén* 
tünk — bárm it hozzon a jövő.

A  kiváncsiak egész serege tolongott naphosszat 
zsúfolt hajónkon. Sokan egész nyíltan bevallották, hogy 
nem vágnának neki ezzel a parányi, tú lterhelt hajóval 
a déli tengerek viharainak. Rá sem ügyeltünk a söté* 
tendátók aggodalmas jóslásaira.

Délután négy órára tüztük ki az indulást. Az utolsó 
percben — pontosabban: délután két órakor — fel* 
ugrott egyik lelkes látogatónk, G e o r g e  B u c k l e y, 
odajö tt hozzám: vigyem magammal. Legalább a déli 
sarkkörig. Flirtelenjében ennél többre igazán bajos le tt
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volna vállalkoznia, öröm m el egyeztem bele. Ism ertük 
lelkesedését, tudtuk, hogy legény a talpán. Buckley 
fogta magát, elvágtatott Christchurch.be, a klubjába, 
ügyvédi meghatalm azást adott egy barjátjának, egy 
fogkefét s valami alsóruhafélét sebbel.lobbal belehaji. 
gált a táskájába s néhány perccel indulás előtt jelent, 
kezett a hajón, úgy ahogy volt, egy szál nyári ruhában. 
Bizonyos, hogy ami az előkészületeket illeti, rekordot 
terem tett a sarkutazások történetében.

Buckley tehát már csak itt volna — de hol van 
David professzor? A  délután  még láttam  a rakodó; 
parton: valami irdatlan csövet cipelt a vállán — a má; 
sik végét egy vasúti hordár v itte  — azóta nyoma ve; 
szett. Bizonyosan körülnéz még egy kicsit. Végre föl; 
tűnik a keskeny hajófolyosó végében, mind a két keze 
tele kényes üveg műszerekkel.

Négy óra előtt egy perccel elhangzik a vezényszó, 
a köteleket eloldják és a N im ród  megmozdul. Hatal; 
más üdvkiáltás harsan fel a parton ezer meg ezer torok; 
ból és kisér bennünket, am int lassan távojodunk a ki; 
kötő k ijára ta  felé. M egismétlődik ez a lelkes búcsú, 
üdvözlet, amint elhaladunk a világító torony alatt. 
Ágyuk dörögnek, szirénák búgnak, gőzösök éles 
hangja hasítja a levegőt — így búcsúztatja a sok bé> 
késen himbáló gőzös a nyilt tengerek felé igyekvő pici 
feketetestü hajótestvérét.

Megállunk, hogy fölvegyük a Koonya  vontató sód; 
ronykötelét, jelt adunk az indulásra s csakham ar kinn 
úszunk a nagy óceánon. Előttünk az izmos Koonya  
m ellettünk két oldalt a Union Company személyszál; 
Iitó hajói és csónakjai, a szerencsét kivánók ezreivel. A  
N im rod  volt az első kutatóhajó, amelyet úgy vonszol, 
tak jóm agatehetetlenül a jégtől zajló tengerekre — 
akárcsak valami berzenkedő gyereket, aki nem akaród; 
zik elmenni az iskolába.

Szerencsére nem tudtuk  még ekkor, hogy két hé; 
ten keresztül nem vethetjük  le ruháinkat és hogy bőrig 
átnedvesedve kell m ajd úgyszólva szakadatlanúl résen
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lennünk és virrasztanunk, gondterhesen, amíg csak 
meg nem érkezünk a téli szállás közeiébe.

H a már az első percben átcsaptak ra jtunk  a hullá* 
mok, ahogy vontató*kötélre kerültünk, mi lesz még ve* 
lünk a „bömbölő negyvenesek" és „üvöltő ötvenesek" 
viharaiban. A  rossz idő nem sokáig várato tt magára. 
A N im ród  táncot já rt a hullámokon; m indennek lába 
kelt a fedélzeten. Csudák csudája, hogy lovaink túl* 
élték ezeket a napokat. A  Koonya  csakham ar jelt 
adott, eresszük hosszabbra a kötelet. H ajónk csava* 
rosan fúrta bele m agát az óceánba, nagyokat bókolt, 
ide*oda dobálta láncait. M ennyire visszakivántam  most 
a hatalmas, büszke Discovery*t ebben a nyomorusá* 
gunkban. Először nehezedett rám nyom asztó szegény* 
ségünk.

A  fedélzetet végig*végig m osták a hullámok; tartó  
kötelet feszítettünk ki — fogódzkodás nélkül egy lé* 
pést nem tehettünk volna. A  láncra fűzött hajó szinte 
fuldokolni látszott. A  harm adik reggel szárnyára bo* 
csátottuk postagalambunkat, hogy h irt vigyen rólunk. 
A galamb egyet*kettőt keringett a levegőben, aztán 
nyílegyenesen vágott neki a hazavivő útnak New 
Zealandbe. A lbatroszok kóvályogtak hajónk körül. 
Lestük egy ideig, nem támadják*e meg hirnökünket. A  
gíílamb nem került haza.

A  N im rod , m intha csak durcáskodnék, am iért 
járószalagra került, — elsőizben negyven éves tisztes 
múlt után, — tom bolt mérgében. Tengerjáró képessé* 
geit erős próbára te tte  a vihar — de végül is felülkere* 
kedett. N éhányunk, akiket nem vert le a lábáról a ten* 
geri betegség, gyönyörködve szemléltük az őrjöngő 
vihart. Megfigyeltem B u c k l e  y*t, am int mámorosán 
állt o tt az elemek zengésében. D a v i d  professzort is 
elbűvölte a látvány nagyszerűsége, s a hullámrohamok 
pillanatnyi szüneteiben gyakran fordult a szó kedvelt 
költőinkre. Browning verseit idéztük a zajgó vizek 
hátán.

ö töd ikén  reggel szóltam a kapitánynak, adjon jelt
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a Koonya*nak és kérje meg, öntsön olajat a vízre. Re* 
inéltem, ez segít rajtunk. Talán használt is valamelyest, 
de nem m enthetett meg tőle, hogy a hullámok egész 
hegyei ne zúduljanak a fedélzetre. A  N im ród  ötven 
foknál m eredekebben himbált jobbra*balra — hogy 
mennyivel haladta meg az ötven fokot, nem tudom, 
m ert a jelzőkészülék csak ennyi fokra volt beosztva, 
és a m utató túllendült ezen. Állítsunk föl egy ceruzát 
az asztalra, hajlítsuk el oldalt ötven fokra egyik irány* 
bán, m ajd át a másik oldalra ugyanennyire, és meg* 
értjük, m ekkora íveket Írhattak le a N im rod  árbocai.

Ebben az őrült ide*oda ingásban esett meg, hogy 
egyik lovunk alul kicsúszott a talaj, fölhem peredett és 
nem tudo tt többé talpra állani. M inden igyekezetünk, 
hogy talpra segítsük, hiábavaló volt. Másnap, — 6.*án 
délelőtt — ujabb eredm énytelen kísérletek után, mély 
sajnálkozással kiadtam  a rendeletet, hogy egy revoh 
vergolyóval váltsák meg szenvedéseitől. A  déli órák* 
bán az ötvenegyedik szélességi fokon jártunk  ezen a 
napon.

A  szüntelen rossz időjárást némelyek annak tulaj* 
donították, hogy utunk m ásodnapján foglyul ejte ttünk  
egy albatrosz m adarat. Általános a hiedelem a tenge* 
résznép között, hogy ennek a m adárnak a megölése 
bajt zúdít a hajóra. N ekünk azonban tudom ányos gyüj* 
töményünk céljára kellett a madár, nem puszta jóked* 
vünkből öltük meg, igy hát mégis csak valami más oká< 
nak kell lenni, m iért szakadt ránk ez az ítéletidő.

A  vihar egyre növekedett. H atodikén éjfélkor a 
szélrohamok már orkánszerü dühvei táncoltatták  dió* 
héjnyi hajónkat a nyargaló hullámokon. A  rákövetkező 
reggel sem hozott envhületet. A  megvadult, fékevesz* 
te tt tenger özönvíz m ódjára söpört végig újból meg 
újból a fedélzeten, m enthetetlenül magával sodorva, ha 
valami tárgyat netán o tt talált védtelenül. Egyszer egy 
zsák burgonyát m osott az áradat a fedélzetre, isten 
tudja honnan. Térden felül érő vízben úszkáltak a 
szétgurult krumplik; a hajó farán állva hallottam,
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amint egyik emberünk, a krum plit szedegetve dudol* 
gatta nagy vidáman: „G yertek, gyertek, szedjünk diót 
szép m ájus havában.“

M ásnap este — 8.*án — az orkán oly félelmetesen 
hajigálta hajónkat, hogy jelt adtunk a Koonya*nak, 
forduljon szél ellen és állítsa meg a gépet. A  N im rod  
jobboldalára ráfeküdt a tenger és egy re tten tő  hullám 
a korlát egy darab ját leszakította. Tekintélyes egyéb 
kárt is okozott, de szerencsére a sérülés nem volt fő* 
benjáró. A  tengervíz, nem is egyszer, alaposan fölmosta 
a konyhát, a tüzet eloltotta, de személyzetünk olyan 
derekasan megállotta helyét, hogy egyetlen egyszer 
sem m aradtunk meleg étel nélkül. Ez bizony valóban 
dicséretes teljesítm ény volt, ha meggondoljuk, hogy az 
egész hajókonyha alig másfélszer másfél m éteres szü* 
kecske helyiség volt és harminckilenc farkasétvágyu 
embert kellett táplálni belőle.

A  hajószobában kihalásztam  egy fadobozt, ame* 
lyikben tűz oltására való szabadalm azott anyagot 
találtam.

Január ll.*én délben 57° 38* déli szélességen jár* 
tunk (a nyugati hosszúság 178. és 179. foka között). A  
már*már megszelídült tenger ú jra  háborogni kezdett. 
Aggodalmunk, hogy bajos dolog lesz kitisztítanunk az 
istállót, fölösleges volt: a herkulesi hullámok kéretle* 
nül elvégezték ezt a feladatot.

13.*án a legszebb napra virradtunk egész utunkban, 
amióta L ytteltont elhagytuk. Barátságosan sü tö tt a 
nap; egyesek nekibátorodtak a fürdésnek, bár a hő* 
mérő a fagypont felé járt.

Kezdtük figyelni, mikor m utatkoznak az első jég* 
hegyek és a zajgó jég. A  jégzaj szabta meg a határát, 
meddig m aradunk a Koonya vontatókötelén. Közele* 
dett az óra, amikor búcsút veszünk készséges és ked" 
vés utitársunktól, Bu c k l e y * t ő l ,  akit m indnyájan 
őszintén megszerettünk. N agy segítségünkre volt ki* 
vált a lovak gondozásában.
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Másnap reggel pillantottuk meg az első jéghegyet. 
M int a délsarki jéghegyek általában, asztalsimaságu 
volt a teteje; oldalfala hófehér fényben sziporkázott. 
Délután ujabb két jéghegy m aradt el m ellettünk, a 
szétzüllő törm elék jég uszályával. Az ólomszinü tenger 
zöldesszürkévé enyhült. Az albatroszok ebelmaradoz* 
tak. A  levegő és a víz hőmérséke a fagypontra hült. 
M inden jel a jégzaj közelségére vallott. Csakugyan a 
reggeli párán keresztül (15.*én) felködlött délen az 
összefüggő jég.

Elérkezett az óra, amikor a Koonya  leoldja Ián* 
cunkat, 2800 kilométeres vontatás után. Bizonyára re> 
kord ez a távolság egy nem ilyen célra épült gőzössel. 
Am ikorra rákerült a sor, hogy a Koonya végleg fölsza* 
badítson, egy másik rekordot is följegyezhetett a ha* 
józás tö rténete: a Koonya volt az első acélhajó, amely 
áthaladt a déli sarkkörön (66% fok).

Délelőtt tiz óra tá jban elhatároztam , hogy átkül* 
döm E n g l a n d  kapitányt a Koonya^ra, B u c k 1 e y* 
vei és a postával. Leveleinkre a new*zealandi kormány 
különleges antarktikus bélyegeit ragasztottuk, reájuk 
ütve sa já t külön bélyegzőnket:

BRIT. ANTARCTIC EXPD.
A  tenger élénkülőben volt; nem volt veszteni való 

időnk: sietnünk kellett az átcsónakázással. Leeresz* 
tettük a csónakot és B u c k 1 e y, — kezében vasárnap 
délutáni kiránduló kézitáskája — beleugrott. Egy óra 
felé E v a n s  kapitány, a Koonya  parancsnoka jelezte, 
hogy elvágja a vontató kötelet, m ert a hullámzó vizen 
veszedelmes a közelség a két hajó között.

Láttuk, am int emelkedik és lehull a fejsze, m ajd 
megint emelkedik és újra lehull. A  kötél el volt 
metszve. A  Koonya befejezte feladatát. Szabadok voL 
tunk. Társhajónk körüljárt a N im rod  körül. A  két 
hajó legénysége hurrá kiáltásokba tö rt ki. A  vontató 
hajó orrát északnak fordítva — hazafelé — eltűnt sze? 
miink elől a havas ködpárában. Egész délután hosszat
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nem tettünk  mást, m int hogy szakadatlanul húztuk be 
a kábelt. Este hétkor fo ly tathattuk utunkat: hajónk
orrát délnek fordítottuk, készen rá, hogy keresztültör* 
jük m agunkat a Ross^tenger bejára tá t elálló jégzaj le* 
begő övén.

HETEDIK FEJEZET.

Kísérlet az Edward király földjének elérésére. — Téli 
szállást keresünk.

A január ló já ra  virradó hajnalon a jéghegyek 
megsokasodtak körülöttünk, de a jég, melyen át keb 
lett törtetnünk, a legkevésbbé sem em lékeztetett arra, 
amit jégzajnak  (packdce) nevezhetnénk. Az asztal 
simaságú jéghegyek magassága úgy 25 és 45 m éter kö* 
rül váltakozott. A  reggeli órákban csupa ilyen fehérlő 
jégpalotákkal szegélyezett vizi utcában és sikátorban 
nyomultunk előre, akárcsak valami havas Velence 
csodás csatornáin hajókáznánk ragyogó időben. Bűs 
vös varázsu kép. Am eddig a szem ellát, sziporkázó 
falu jéghegyek végtelenbe vesző sorai, kelet, dél és 
nyugat felé, megragadó ellentétben a közöttük húzódó 
vizi sikátorok kékesTekete csíkjaival. És erre az igé* 
zetes tá jra  baljóslatú, néma csöndesség terül. Az életi 
nek semmi jele körös*körül, csak itb o tt csillan meg egy 
pillanatra egy^egy apró havasi sirály, amely láthatat* 
lanúl húzott el a fénylő jéghegyek fölött. Ha még oly 
gyönyörűséges volt is a látvány, nem m inden aggodat 
lom nélkül gondoltam rá, mily kockázatos lenne, ha az 
úszó hegyeknek ebben az útvesztőjében lepne meg 
valami hirtelen kerekedő viharocska. M áris rosszat 
sejtető sötét felhő közeledik vészes gyorsasággal a há* 
tunk mögül. M egkönnyebbülve látom, am int a délutáni
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órákban nyilt viz csillan meg előttünk. Még egyikét 
kanyarodó és ide*oda cikázás után beevezünk a Ross* 
tenger jégm entes öblébe. Ez volt az első eset, hogy 
jégzaj nélkül ju to tt el idáig hajó akadálytalanul. Bizo* 
nyára annak köszönhető ez, hogy keletebbi ú tirányt 
választottunk.

Hogy honnan jö ttek  ezek a jéghegyek, a találgat 
tásnak tág tere nyílik. De biztos, hogy nem régen vál* 
hattak  le a parti jégperem ről vagy jégfalról. Oldalai* 
kát még nem kezdte ki a romboló idő. Délben túljár* 
tunk a déli szélesség 68. fokán (a nyugati hosszúság 
179. és 180. foka között.)

M ielőtt elértük volna a jéghegyek utcáit, a táblás 
jégen két fókát pillantottunk meg — valószínűleg 
„rákevő“ (crab*eater) volt az egyik és W eddelbfóka a 
másik — és Adélie*pingvinek is m utatkoztak. Ezek* 
nek a m adaraknak furcsa járása és olthatatlan kiván* 
csisága roppant m ulattato tt; m űvésztársunkat, M a r s *  
t o n*t, akinek rendkivül fejle tt az érzéke a nevetséges 
iránt, valósággal elragadta a pingvinek leplezetlen ál* 
mélkodása és mélységes megilletődése a hajó láttára.

Jó szerencse volt, hogy még aznap délután túlju* 
to ttunk a jéghegyeken, m ert kevéssel utóbb csakugyan 
föltám adt a szél és sűrű havazás fogta el a szabad ki* 
látást.

Benn voltunk tehát a Ross*tengerben, és nyilván 
végleg elkerültük a zajló jeget. 17.*én délben közel 
jártunk a déli szélesség 71. fokához, a 179. keleti hosz* 
szuságon. N yugatabbi irányba csaptunk, hogy a 
Nagy Jégfalt az öböltől (Barrier Ínlet) keletre érjük 
el, és egyúttal kikerüljük a sűrű jégzajt, amelybe a ko* 
rábbi expediciók belekeveredtek a nyugati hosszúság 
160. fokától keletre. Kemény és száraz havat kaptunk 
— akárcsak a szágó — amolyan igazi délsarki havat. 
A ntarktikus viharm adarak keringtek hajónk körül. 
Világosan hallottuk szárnyuk suhogását

Valósággal kéjelegtünk az A ntarktisz mondha* 
tatlan üdeségében, amely át meg á thatja  legbensőbb
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lényünket. Alighanem ez a páratlan jóérzés a titka 
annak a leküzdhetetlen visszavágyódásnak, amely ha* 
talmába ejti m indazokat, akik valaha m egfordultak a 
sarki tájakon.

23.*án reggel nehány hatalm as jéghegy tűn t sze* 
műnkbe, nyilvánvalólag a N agy Jégfal leszakadt da* 
rabjai. Jól kinyito ttuk szemünket, hátha megpillant* 
juk csakhamar magát a Barrier*t. A  hőmérő jócskán 
leszállt a fagypont alá (6—7 fokra), de a szél oly szá* 
ráz volt, hogy alig éreztük a hideget.

Délelőtt féltíz felé alacsony egyenes vonal jelent 
meg hajónk előtt. A  N agy Jégfal. Félórára rá eltűnt 
megint, de egy órával később újra fölbukkant a kelet* 
nyugati irányú jégsánc. Rohamosan közeledtünk. 
Ahogy vártam  is, csakugyan azon a ponton ütköztünk 
bele a Jégfalba, ahol a N yugati öbölnek (W estern 
Bight) nevezett kerek öblözet bemélyed a Jégfal egye* 
nes vonalából. A  déli órákban o tt m eredt föl közvet* 
len szemünk előtt a Jégfal, az öblözet keleti végződé* 
sénél. A  csodálkozás fölkiáltása fakadt föl az ajkak* 
tói a hatalm as magasságba föltoluló sáncfal láttára. 
Megragadó látvány annak, aki először áll szemtől* 
szembe ezzel a term észeti jelenséggel.

Aránylag kis távolságból is tökéletesen síma fal* 
nak tetszik. A latta haj ókázva el kiugró fokok ötlenek 
szemünkbe, m int megannyi öböl szarvai. A  Jégfal 
mentén hajózva semmi nyoma a Discovery*expedició 
idején tapasztalt nyugati áramlásnak.

Éjféltájban hirtelen véget ér a Jégfal magasba me* 
redő vonala; széles sekély öböl kanyarodik belőle, 
alighanem az az öblözet, ahol B o r c h g r e v i n k  szál* 
lőtt partra 1900*ban. De azóta nagym értékben megvál* 
tozott az öböl alakja. Egy kilométerrel odább szilárd 
jégbe ütközünk. Éjfél elmúlt, de arcunkba tűz a dél* 
sarki nap.

Kelet felé m integy kilencven m éter magasságú 
havas lejtő szegi be a láthatárt. Minden jel arra vall, 
hogy jéglepte szárazfölddel van dolgunk, De nem

4
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vesztegelhetünk ezen a helyen, hogy bizonyosságot 
szerezzünk. A  tőlünk északra elterülő jégzaj benyom 
mulóban van az öbölbe s ha nem akarunk a jég fogsás 
gába kerülni, késedelem nélkül folytatnunk kell utuns 
kát. H ajónk körül óriási bálnák ütögetik föl hátmszo* 
nyukat. Ezekről a rengeteg állatokról a bálnák öblés 
nek  (The Bay of W hales) nevezzük el ezt az ő tekintés 
lyes játszó terüket.

M inthogy kelet felé nem tudjuk egyenesen előre 
dolgozni magunkat, egy ny ito tt csatornán északnak 
csapunk, m ajd éjjel megint elérjük a Jégsáncot. Itt 
már sikerül tovább hatolni kelet felé a jégfal aljában, 
folytonosan figyelve, mikor bukkan föl a Balloonsöböl, 
amelynek a partjáró l léghajóval fölszálltunk a Discos 
verysexpedició idejében. A  m otoros kocsit kiszabadíts 
juk  kötelékeiből és fölszereljük az emelődarut, hogy 
nyomban partra  tegyük, ha elérjük a jéglábazatot, 
amely m ellett a Discovery horgonyozott hat esztens 
deje.

Régóta elhatároztam , hogy ebben az öbölben üts 
jük föl téli szállásunkat. Itt kezdődik ugyanis voltas 
képpen az Edward király földje s az igazi szárazföld 
innen szánon egy nap alatt elérhető. M ásik nagy elős 
nye, hogy több m int másfélszáz kilométerrel közelebb 
van ez a hely a déli sarkhoz, m int bármely más, hajós 
val elérhető pont. Ehhez járul az a fontos körüls 
mény, hogy a jégfalnak ezt a helyét a hajó könnyen 
elérheti, amikor m ajd visszatér, mig maga az Edward 
király földje kedvezőtlen időjárás esetén esetleg merős 
ben m egközelíthetetlen lenne.

De bizony a legjobban elgondolt tervek is gyaks 
ran m egvalósíthatatlanok a sarkvidéken. Alig telik 
bele nehány óra, látjuk már, hogy tervünkből semmi 
sem lesz, abból az egyszerű okból, hogy az öböl eltűnt. 
Éjfél után egy órakor haladtunk volt el a Borchgres 
vink öböl előtt. Este nyolckor m ár jócskán el kellett 
hogy hagyjuk a helyet, ahol a Discoverysexpedicióból 
ism ert Ballponsöbölnek kell lennie. A  jég fal kilométer
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rekre terjedő hosszúságban letöredezett azóta s a ke« 
resett öböl egybeolvadt a Borchgrevink«öbölleI, és az« 
zal együtt alkotta a Bálnák«öblét, avagy a Cethaböb« 
lót (Bay of Whales), ahogyan elneveztük * Ha még oly 
nagy volt is csalódásunk, volt okunk hálásnak lenni, 

°gy a jégfal ham arabb szakadt le, és nem akkor, ami« 
kor már tanyát ü tö ttünk  rajta. A  gondolat, hogy mi 
történhete tt yotoa, egyszersm indenkorra elvette a 
kedvemet hogy a jégfalon teleljünk. Bárhol kötünk 
is ki, csak szilárd földön ütjük föl téli tanyánkat.

Két lehetőség állt előttünk és én elhatároztam , 
a ™a?odíkat kovetem: előrenyomulni az Edward 

király földje felé. A  hajó orrát keletnek fordítottuk. 
N éhány száz lépésre távolodtunk a Jégfaltól, m ert itt 
a tál tú lhajto tt a függőlegesen és a jégtömegek leom« 
lasa vegzetes lehetett volna. Igen ám, de csakham ar 
kiderült, hogy a barrier felé áramló jégzaj (pack«ice) 
visszaűz a fal tövébe és o tt összemorzsolódással fe« 
nyegeti hajónkat. Nem  folytathattuk utunkat. Egye« 
lőre nem m aradt más megoldás, m int a visszatérés. 
Így is kémény küzdelmet kellett folytatnunk a már 
szorongató jégtáblákkal. M egkönnyebbülve lélekzet«

ezen a veszélyeztetett szakaszon túl« 
érültünk es kihajókáztunk az öbölből.

nndiT°'Vcab i h?j ° zíunk már most nyugat felé. Estére 
nviít - irányítottuk a N im ró d * t, ahol jókora
nyílt víztükör csillogott. V árakozásunkban megcsalód« 
unk m ert a nyílt víz ismét jégzajnak adott helyet.

saf keletCfelTVa PrÓbálk° ztunk meg az előnyomulás« 

danuar 25-^én óráróbórára halványodott a remény,

0 F''lbe” az öbölben szállt partra A m u n d s e n  1911-ben.
be tíU Y!sszatöle> h°ky a jégperem tetején rendezze

w í ,  szállását, a Framkeim-et.Onnan indult el 1911. októ- 
5 3 *  2,lr,es. sarkl szán-útjára, amelyen Scott kapitányt meg-
totta ez f Ä w  W * “  me? Amundsen, miért válasz- 
4 Z 71 7 Y xT *• pontjául. (Lásd: A m u n d s e n -

sarkon. A Hat Világrész könyvsorozatában.)
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hogy elérhessük az Edwarckföldet. Szenünk szűkén, 
a hajó megviselt állapotban. Nem  lehettünk elké* 
szülve ennyi akadályra és csalódásra. Aggodalmas 
kezdett lenni a helyzet, hogy napokig, esetleg hetekig 
nem tudunk kikeveredni a jégzaj útvesztőjéből, este 
nyolckor sajnálkozva kiadtam  tehát a rendeletet a 
visszafordulásra. Bármennyire csábító volt is a gon* 
dolat, hogy a még ki nem ku ta to tt ismeretlen Edward* 
földjén partra tegyük lábunkat, beletörődtünk a kény* 
szerűségbe, hogy a Mc Muvdo szoros felé irányítsuk 
hajónkat és o tt vonuljunk téli szállásra. A  kiszámítha* 
tatlan jégzaj ereje hatalm asabb az emberi elhatáro* 
zásnál: m eghajoltunk előtte és m egm ásítottuk tér* 
vünket.

M egkezdtük tehát visszatérő u tunkat nyugat felé. 
Hosszas küzdelem után nyiltabb vízre ért velünk a 
hajó és január 29.*én megérkeztünk a Mc M urdo átjá* 
róba. Harm inc kilométer széles szilárd jégmező vá* 
lasztott el a H ut PoinUtól (,,Kunyhó*fok‘‘), a Disco* 
very*expedició téli tanyájától. Elhatároztam , hogy a 
jég lábánál várunk nehány napot, amig a term észet 
talán segítségünkre jő és fölszakadozik a jég köztünk 
és célunk között.

M indekkoráig megkímélt a sors minden baleset* 
tői. Január utolsó napján, miközben a hajó üregéből 
készleteket hordtunk fel a fedélzetre, a fölvonó csigá* 
nak a horga kisiklott, nagy ívben ellendült és M a c k i n* 
to sh * n a k  a szeméhez vágódott. M a r s h a l l  nyomban 
megvizsgálta, elaltatta a sebesültet és összeroncsolt 
jobb szemegolyóját eltávolította. Segítségére volt a 
kényes m űtétben a másik két orvos: M i e h e  11 es
M a c k a y. M ackintosh talán elvesztett szeménél is job* 
bán fájlalta, hogy a baleset után most már nem ma* 
radhat velünk a sarkvidéken. Kérte, hogy maradhas* 
són, de Marshall megmagyarázta neki, hogy másik 
szeme világát is kockáztatná vele. Erre belenyugodott, 
hogy a N im rod*dal haza kell térnie.

Amig a jég szélen vesztegeltünk, elküldtem egy
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kis csoportot — A d a m s ,  J o y c e  és W i l  d*et — a H ut 
Pointer a, hogy hozzanak h írt róla, milyen állapotban 
van a kunyhó, amelyet a Discovery*expedició hagyott 
hátra 1904*ben. Társaink jelentették, hogy a kunyhó 
tökéletesen ép és a hó sem hatolt bele. A  kunyhó kö* 
rül eleség*maradványokat találtak a Discovery*expe* 
dició idejéből. Volt közöttük egy ny ito tt bádogdo* 
bozra való tea. Tökéletesen élvezhető m aradt. Köte* 
teket beszél ez a tapasztalás a sarkvidéki éghajlat szá* 
razságáról.

Február 3.*án elhatároztam , hogy nem várok to* 
vább, hanem a Ross*sziget keleti partján  keresek ah 
kalmas telelő*állomást. A  BarneTok felé hajózva, a 
part m entén észak felé, hosszan elnyúló alacsony hó* 
lejtőt pillantottam  meg, amely a R oydsA ok csupasz 
szirtjében folytatódik. Ez a hely megfelelőnek mutat* 
kozott téli táborozásra.

Csónakba szálltam, Adams*szel és Wild*del. A  
kis öböl a Flagstaff*földcsúcstól (ahogyan a Royds*fok 
tengerfelőli déli nyúlványát később elneveztük) égé* 
szén a BarneAdkxg szilárdra volt fagyva. A  jég széle 
ki volt csorbulva egy helyütt a földcsúcs alatt; oda, 
mint valami védett dock*ba, beeveztünk. Adélie*ping* 
vinek százai rekedt, izgatott kiáltozással fogadtak, 
amint Adams*szel partra  léptünk.

Hamarosan meggyőződtünk, hogy a R oyds*fok 
kitűnő hely lesz készleteink partraszállítására. Mély* 
ségmérések után a hajó felé eveztünk, amely óvatosan 
közeledett felénk. Javában evezünk, amikor egyszerre 
egy jókora test bukik föl a vizből, neki ugrik egyik 
emberünknek, aki erre egyetlen zuhanással végigterül a 
csónak fenekén. Adélie*pingvin volt a váratlan tá* 
madó; nyilván azt hitte, sziklára szökik. Nehéz lett 
volna megmpndani, melyikük csodálkozott el jobban 
a másikán: a madár*e, avagy az ember.

Február 3.*án este tizkor a N im rod  k ikö tö tt az 
öböl jegéhez. D a v i d  tanár, E n g l a n d  kapitány és 
D u n 1 o p társaságában partra szálltam, hogy kikeres*
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sük a helyet a kunyhó építésére. Valamivel följebb egy 
völgyben találtunk is remek térséget téli tanyánk szá* 
mára.

Nemcsak a kunyhó épitésére ju to tt itten  elegendő 
sík tér; a készletek és a lovak óljai is jól megfértek. 
A völgy fölött emelkedő hegy pompás védelmet nyuj* 
to tt az uralkodó délkeleti szél ellen. Az öböl jegén 
heverő fókák meg elegendő friss pecsenyét Ígértek. 
Még víz is kínálkozott egy közeli tavacskában. Elha* 
tároztam , hogy azonnal hozzá fogunk fölszerelésünk 
partraszállításához.

NY O LCA DIK FEJEZET.

Partrasszállás.

Vesződséges ügyes*bajos tennivalók fáradalm as 
hetei vártak  reánk. De azért nem volt senki közöt* 
tünk, aki teljes odaadással és derült készséggel ne vé* 
gezte volna a ráeső feladatot a legnehezebb viszonyok 
között.

Legelsőbb is a m otoros kocsit te ttük  partra. Az* 
tán következtek a kutyák. A  lovak partra  szállítása 
okozta a legtöbb fejtörést. Sietni kellett velük, mig 
föl nem fakad a jég. Megviselt, ideges állapotuk nem 
engedte volna meg, hogy csónakon szállítsuk partra 
őket. Végül is összeróttunk egy kalitkaszerü szerkeze* 
tét, abba beleállítottuk és egyenkint partra  fordítottuk 
őket az emelő daruval. Egyiküket különben — Z u lw t 
— már napokkal előbb le kellett lőnünk, olyan erős 
horzsolódásokat és sérüléseket szenvedett a viharos 
utón. Ez volt a m ásodik áldozat.

6.*án hajnalra valamennyi lovunk — most már 
csak nyolc — biztonságban volt a parton. Azonnal cl*
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kezdték kapálni a havat, ahogy megszokták távol 
mandzsuországi hazájukban. Persze tagjaik elzsib* 
badtak a heteken át tartó  folytonos ide*oda dobálta* 
tástól, szűk óljaikban a hánykolódó tengeren. Azonnal 
kipányváztuk őket egy hóm entes folton, a kunyhó 
helyétől m integy hatvan lépésre. A zt tarto ttuk , ez ki* 
tűnő hely, egy kis völgy bejáratánál. Bezzeg megkese* 
rültük választásunkat!

A  szárazföldhöz szilárdult jég és az árapállyal 
együttmozgó tengerjég között mindig keletkezik repc* 
dés, néha nem is egy. Ezek a*repedések igazítanak 
útba, hogy hol kezdődik a megbízható, szilárd parti 
jég. A  jégperem nek azt a részét, amelyen már nem 
mutatkozik több repedés, állandónak szoktuk tartani. 
M egerősítette ezt a hiedelmet a repedésben való mély* 
ségmérés, amely azt m utatta, hogy a repedésen túl a 
jégperem már szilárd földön nyugszik. Ezért is szemel* 
tűk ki a csupasz sziklák alatti helyet.

6.*án reggel szánokkal fogtunk hozzá a fölszerelés 
és a készletek partraszállításához. Legelsőbb is élelmi* 
szereket és a kunyhó egyes részeit hordtuk ki a partra.

A hatodikára „virradó“ éjjelen m egkezdtük a 
kunyhó alapjának az ásását és belesüllyesztettük a 
földbe a kunyhó oszlopait.

A  lovak kiszállítása után gondozóiknak is partra 
kellett szállniok. Az első kiszálló csoportban voltak: 
A d a m s ,  M a r s t o n ,  B r o c k l e h u r s t ,  M a c k a y  
és M u r r a y .  Két sátra t ü tö ttek  az épülő kunyhó kö* 
zelében; hálózsákot, főző szerszám ot és sok más egye* 
bet — élelmiszert, lóeleséget, petróleum ot stb. — vit* 
tek  magukkal arra az esetre, ha netalán a hajó t a rossz 
időjárás kiűzné a nyilt tengerre.

A  szánrakom ányok fölvontatása a szárazföldre 
olyan fáradságos volt, hogy egyelőre a készleteket a 
hólejtőn hagytuk, túl az árapály okozta repedésen — 
•honnan akárm ikor tovább szállíthatók.

Hatodikén délután a hirtelen kerekedő szél miatt
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a hajó t küljebb kellett vezényelnünk az átjáró  szilárd 
jege mellé és ott kötni ki vele. Am ikor két nap múltá* 
val megint kim entem  a partra, örömmel láttam , hogy 
a partraszálit csoport azóta m indent biztos helyre to* 
vábbított. M ialatt mi a partrahordás nehéz munkájá* 
val vesződtünk, a már kinn lakó társaink serényen 
folytatták — éjjebnappal, ha szabad ezt a kifejezést 
használnunk, amikor semmi különbség nem volt az éj* 
jelek és nappalok között — a kunyhó építését. Leendő 
lakásunk egyre jobban k iterjeszkedett és csinosodott.

Mi többiek nehézkesebben haladtunk munkánk* 
kai. A  jég fölszakadása kényszerített, hogy helyet vál* 
toztassunk. Több mint háromszáz lépés választotta el 
most a hajó t attól a helytől, ahol partra tehettük  szál* 
lítm ányainkat. N égy lovunkat is befogtuk a munkára. 
Ilyen módon tekintélyes mennyiségű készletet kihord* 
tunk már, amikor újabb súlyos akadály m erült föl. Le* 
vált a parti jégperem. Február 10.*ének esti óráit arra 
fordítottuk, hogy a m ár k ihordott dolgokat biztonsd* 
gosabb helyre továbbítsuk.

A  még hátralevő készleteink és szenünk részére 
új elraktározó helyről kellett gondoskodnunk. Ezt a 
helyet Back Door Bay*nek neveztük el, ami annyit je* 
lent, hogy „a hátsó a jtó  öble“. Ez a hely még távolabb 
volt a hajótól, de nem volt más választásunk. Kátrá* 
nyos ponyvát teríte ttünk  le, hogy a föld a szénnel ősz* 
sze ne keveredjék, s azután hozzáfogtunk a szén ki* 
hordásához.

Ekkortájban több gyanús repedés keletkezett az 
öböl jegén. A  repedések hol szétnyíltak, hol összezá* 
rúltak, jó egy arasznyi játékkal az egyes jégtáblák kö* 
zött. A  motoros kocsik tokjából hidakat rögtönöztünk, 
hogy a lovak nyugodtan járhassanak rajtuk. így ha* 
ladt a kirakodás m unkája, amikor váratlan riasztó eset 
adta elő magát. Az öböl jegének nagyobb része hirte* 
len, m inden előző legkisebb jel nélkül táblákra hullott 
széjjel és az egész jégtömeg elkezdett lassan kifelé 
sodródni a nyilt tenger felé. A  jégen levő lovak válsá*
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gos helyzetbe kerültek. Vezetőik sietve eloldották azt, 
amelyik a szári' vezérköteléhez volt kötözve és szeren* 
esésen átm entették  az első repedésen. A r m y t a g e  
ugyanígy átvezérelte a maga lovát a hajóhoz legköze* 
lebb eső jégtábláról a következőre.

Ebben a pillanatban bukkant föl a sarkon 
M a c k a y ,  a Back Door Bay*ből jövet, üres szánjá* 
val, amely elé egy harm adik ló volt fogva. A  hajóra 
igyekezett vissza új rakom ányért. K iáltoztunk rá, ne 
tegyen egy lépést se, de nem érte tte  meg a helyzetet 
az első pillanatban, fo ly tatta ú tjá t s rálépett a már ro* 
hamosan leválóban levő tengerjégre.

Am ikor ráeszmélt, mi történik, o tt hagyta a szánt, 
lovastul együtt, és a jégtáblákon átugrálva sikerült el* 
érnie azt a mozgó jégtáblát, amelyen a két másik ló 
hajókázott javában kifelé a tengerre. Ez a jégtábla 
egyre közelebb sodródott egy másik nagyobb táblá* 
hoz, amelyről — úgy m utatkozott — az állatokat már 
könnyűszerrel biztos helyre menekítheti. A  Chinaman 
lóval próbálkozott meg elsőbb. A  két jégtábla azon a 
helyen arasznyinál közelebb volt egymáshoz, de a ló 
megijedt, addig ágaskodott és hátrá lt a jégtáblán, míg 
a távolság több lépésnyire növekedett. Végül is bele* 
pottyant a jéghideg vízbe.

A  helyzet úgy festett, hogy szegény Chinamamnck 
vége. De M a c k a y  nem eresztette el a kötőféket; 
D a v i s ,  M i c h e l  1 és M a w s o n  egyszeriben o tt 
term ettek segítségül. Sok nehézséggel sikerült egy he* 
vedert alá ja csúsztatni és megemelinteni szegény álla* 
to t annyira, hogy kikapaszkodhassék a jég szélére.

N éhány pillanattal később a két jégtábla osszezá* 
rult. Szinte gondviselésszerű, hogy nem addig tö rtén t 
ez, amíg a vízben volt a ló. Chinaman bizonyosan 
halálra roncsolódik, ha o tt éri a jégtorlódás. Egy fél 
üveg pálinkát kapott a remegő pára azonnali orvos* 
ságul. A  hajó t vettük ezután segítségül, hogy a szilárd 
jég felé tereljük vele a lebegő jégtáblát. A bban a szem* 
pillantásban, hogy a jégtábla nekiütközött a biztos
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parti jégnek, a lovakat kihajto tták , és meg sem állhat* 
tak velük, míg szilárd földet nem éreztek lábuk alatt. 
U tánuk a különböző jégtáblákon rekedt em bereink ug* 
ráltak ki és m entették partra  szerencsésen, széjjel levő 
készleteinket.

Az eseten okulva nem engedtük többé a jégre lo* 
vainkat.

A  hajót most a Back Doov Bay szilárd jégperemé* 
hez horgonyoztuk le. N egyed óra sem telt bele, új re* 
pedések keletkeztek, és a hajó újra szabadon lebegett a 
vizen. A  kirakodás ily módon lehetetlenné válván, a 
N im rod  odább állott.

Valójában az egész telelő csoport parton volt már 
ekkor.

A  jég leválása továbbra is sok aggodalmat okozott. 
Hajszál híjjá, hogy tudom ányos fölszereléseinket tar* 
talmazó ládáink és nagy mennyiségű takarm ány oda 
nem veszett. Ha a ládákat elveszítjük, tudom ányos 
megfigyeléseink java részére nem nyílt volna mód; a 
takarm ány elvesztése meg egyet je len tett volna a 
lovak elvesztésével.

M egnehezítette m unkánkat a február 13.*i erős hűl* 
lámverés. Ezen a napon semmit sem végezhettünk. Ezt 
a hullámverést örömmel üdvözöltük volna két héttel 
előbb. A kkor m egm ozdította volna a szilárdra fagyott 
jeget, amely a H ut Point*tól elválasztott. Nem  tudtam  
el nem mélázni a gondolaton, hogy most bizonyára sza* 
bad az út odáig. M ost már azonban késő. Sok értékes 
idő pergett le azóta és a még drágább szénből is sokat 
fölem észtett a hajó gépe, amely azóta örökösen mun* 
kában volt.
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KILENCEDIK FEJEZET.

A  Nimrod magunkra hagy.

A  hullámverés másnap is folytatódott. Nem  tehet"* 
tem mást, jelzés ú tján  felszólítottam  E n g l a n d  ka* 
pitányt, menjen a hajóval a Gleccserm yelv*hez (Glacier 
Tongue) és tegyen partra  o tt készleteket. A  Gleccser* 
nyelv, ez a szembetűnő jégalakulat, amely az Erebus 
délnyugati lejtőiről nyúlt be mélyen a tengerbe, a H ut 
Point és a Royds*fok között van. Ez a hely útba esik, 
ha m ajd a Royds*fokról elindulunk délnek vivő 
utunkra. T iszta nyereség a vontatásban.

E n g l a n d  kapitány term észetesen már szám* 
lálta a napokat, mikor fordulhat hajójával hazafelé. 
N yugtalanította a szénkészlet rohamos megcsappanása. 
Hiába, még sem engedhetjük útjára  amíg partra nem 
raktuk a telelő csoportnak szánt szénmennyiséget.

Tapasztalásunk szerint nem volt szabad tovább 
késleltetnünk a hajó t február végénél, ha nem akartuk 
kockáztatni biztos k iju tását a Ross*tengerből.

17.*én és 18.*án tekintélyes mennyiségű szenet, 
készleteket és felszerelést te tt partra  a hajó, de m ár az 
utóbbi nap délutánján re tten tő  hóvihar kerekedett és a 
N im rod  kénytelen volt kifutni a tengerre. Története» 
sen éppen a hajón ért a vihar.

A szélrohamok sebessége bizonyosan elérte a száz* 
hatvan kilométer óránkénti sebességet. A  fedélzetet, 
árbocozatot és a kötélzetet elborító hullámok egyszeri* 
ben kemény jéggé fagytak és a hajó oldalait is vasta* 
gon belepte a tengervízből fagyott jég.

A  fedélzeten heverő ládákat és a szánokat vasta* 
gon beburkolta a jég. Az őrtisztnek, amikor sípjelet 
adott, a kemény hidegben hozzátapadt az ajka a fém* 
síphoz.

N égy nap, négy éjszaka dühöngött a vihar. A hajó
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vizkibocsátó csövei befagytak, a viz nem tudo tt u tat 
találni, szétöm lött a fedélzeten, amelyen máris másfél* 
araszos volt a jégtakaró. Ha ez tovább is így tart, a 
hajó a súlyos m egterheltetéstől is m ozdulatlanságra 
lesz kárhoztatva. Fejszével kellett rést ütnünk a hajó 
mellvédjén, hogy u ta t nyissunk a felgyülemlő víznek.

H ajnalra hirtelen kiderült az idő. Ekkor láttuk, 
hogy minden erőfeszítésünk mellett is, hogy a hajót 
helyben tartsuk, a szél és az áramlás ötven*hatvan kilo* 
méterre elsodort észak felé. A  csillapodó tengeren most 
már szépen visszahajóztunk, egyenesen a Royds*fokra.

Reggel partra  szálltam. Megnyugvással láttam  
m indjárt, hogy a kunyhó túlélte a vihart. Társaim tól 
hallottam, hogy alaposan megrázta és m egrem egtette 
a kis házikót a rettentő  szélvész. Ha nem erre a védett 
helyre építjük, alighanem darabokban szedhettük volna 
össze a vihar után. Kevésbbé volt biztató jelenség a 
kunyhó belsejének erős lehűlése. Az egyfolytában való 
szakadatlan fűtésnek alig volt látszatja. A  kályha kü* 
Iőnös viselkedése méltán nyugtalanított; nem kényelmi 
kérdés, de valósággal létkérdés volt ez.

Patraszálló helyünkön megdöbbenéssel láttam, mit 
művelt a négynapos vihar. A  készleteknek semmi 
nyoma. Embermagasságig betem etett m indent a ten* 
gerviz jéggé fagyott permetege. Négy*ötszáz lépésre 
hordta el a szélvész a fölkorbácsolt hullámokat s mint 
valami lepedőt teríte tte  rá széjjelszórt ládáinkra.

Félő volt, hogy hetekig tartó  munkába kerül a kész* 
letek kiszabadítása. A ttó l is volt okunk tartani, hogy 
a tenger vize m egrontotta a takarm ányt. Egyelőre szó 
se lehetett róla, hogy belefogjunk az „ásatásba“ ; sür* 
getősebb volt ennél még a hátralevő szén kihordása, 
hogy a hajó t ú tjára  bocsáthassuk.

Február 22.*én késő este m egérkezett az utolsó 
szállítmány; ezzel együtt száznyolcvan métermázsa 
szenünk volt. Ennyivel kellett megérnünk a tavaszi 
szánutazások kezdetéig.

Megírtuk utolsó leveleinket, üzeneteinket és az
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utolsó csónak evezősei magukkal vitték  búcsmüd\öz5 
léteinket. A  N im rod még ugyanabban az órában körül*
fordult észak felé és élénkülő széllel gyorsan távolo* 
dott a téli szállástól. T izenkét nappal később megpib 
lantották  hazatérő társaink N ew  Zealand partja it.

N agy megnyugvással tö ltö tt el m indnyájunkat, 
hogy befejeztük végre a kirakodás keserves m unkáját 
és nem függünk többé a tenger jegének a szeszélyétől. 
Másfelől azonban reánk nehezedett a fojtogató érzés, 
hogy végleg el vagyunk vágva az emberi világtól. Nem
v á r h a tu n k  többé h írt a civilizációból, mindaddig, amig 
a N im rod  vissza nem tér hozzánk a következő nyáron.
Addig még kem ény munka, sokasok küzdelem vár 
reánk és nem egy veszedelemnek kell szeme közé néz«

De nem volt idő merengésre, bárhogy hajlo ttunk 
is reá. Reggelre kelve hozzáfogtunk készleteink kiásá* 
sához és elszállításához a kunyhó szomszédságába.

Ennek a m unkának a végeztével kezdhettük csak 
meg tudom ányos észleléseinket.

TIZED IK  FEJEZET.

Téli szállásunk a Roydssfokon.

N apokon át szorgalmasan dolgoztak a csákányok, 
lapátok és emelőrudak, jégbetem etett ládáink kiszaba* 
dításán. Kétségtelenül megvolt a hum ora is ennek a 
megfeszített m unkának. B r o c k l e h u r s t ,  akit eiő> 
sen izgatott a csokoládé napfényre hozatala, minden

* Február a déli félgömbön a mi augusztusunknak felel 
meg. A következő nyár az 1909 Ujesztendő körüli időt jelenti.
Lásd a 3?. fejezetet: Értünk jön (.153. lap.)
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erejével nekilátott, hogy egy bizonyos ládát kihámoz, 
zon jeges burkából. Am ikor hosszas kínlódás után si. 
került neki felszínre hozni, mohón igyekezett vele a 
kunyhó felé, hogy zsákm ányát biztonságba helyezze. 
D a v i d  professzor örömmel üdvözölte a kunyhó ajta . 
jában: fölismerte egyik tudom ányos műszerét, amely 
kakuktojásként került bele a csokoládés ládába.

A  lovakat is befogtuk a szállítás munkájába. Tiz 
nappal a hajó útrakelése után már minden holmink 
szépen együtt volt a kunyhó körül, éppen csak a szén. 
rakom ány volt hátra. M indössze egyetlen láda sörünk 
nem került elő, máig sem; a Challenger.expedició je. 
Icntését pedig, amelyet hasznos olvasmánynak szán. 
tunk a téli hónapokra, néhánv nappal végleges hazaté. 
résünk előtt sikerült csak előkerítenünk.

Hol egyikünk, hol másikunk sérült meg, vagy zú. 
zódott meg, ha nem. is súlyosan. Bosszantó volt, hogy 
a legjelentéktelenebb sebek milyen lassan gyógyulnak. 
M a r s h a 1 l.nak éppen elég nyüglődése volt velünk.

Másnap, hogy magunkra m aradtunk, leöltünk mint. 
egy száz pingvint és a húsát beástuk mélyen egy hó. 
fuvásba a kunyhó közelében.

Február 28..án elégedetten tekinthettünk szakadat, 
lan munkánk eredményére. Ezen a napon elindulhat, 
tünk végre téli tanyánk környékének kikutatására.

A  kunyhó ajtajából, amely északnyugatnak nézett, 
pompás kilátás nyilt a M c Muvdo*é.tjáró jegére és a 
nyugati hegyekre. Egyenesen előttünk volt egy ta. 
vacska, amelyet Pony Lake*nek („lovacska.tónak“) ne. 
vcztünk el. Tőle balra egy másik jégtükör, ősz  felé ezt 
belepte a hó. Ez lett a gyakorló, és játszóterünk a téli 
hónapokban. A lovakat is itten szoktattuk és járta ttuk . 
Játékterünknek a Green Park nevet adtuk (a londoni 
Green Park.ról). Ha föl és le végigléptük, oda és 
vissza, fél kilométernél többet jártunk  meg vele. Itt 
játszottunk hockey.t meg footballt.

A G reen Parktól balra menedékes lejtő v itt le két 
§ z jr fy l  között ß  tengerre, egy öbölhöz, ^m^lypt a Dög?
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lőtt ló öblének (Dead Horse Bay) kereszteltünk el. En* 
nck a völgylejtőnek két oldalán volt a pingvinek költő* 
helye.

A  kunyhóból kilépve, csak az épület sarkát kellett 
megkerülni, és m egpillantottuk az Erebusdűzhányót. 
Csúcsa jó huszonnyolc kilométerre volt téli szállásunk* 
tói, de legalsó lejtője már úgy ezer lépésre kezdődött 
a kunyhótól.

K ilátásunkat kelettől délnyugatnak a völgyünk fe* 
jenéi emelkedő dom bhát szegte be, amely völgynek az 
alján a kunyhónkat építettük. Ha fölkapaszkodtunk 
erre a dom bhátra, elláttunk az öblön át délkeletre, a 
Barne*fok felé. Jobbra tőlünk volt a Flagstaff*fok 
(,,zászlórúd“*fok). A  legmagasabb pont körülöttünk 
nem haladta meg a száz m étert.

V oltak kedvelt helyeink, ahova gyakorta elsétál* 
tunk: így például a Sandy Beach (Fövenyes tengerpart). 
Néha o tt já rta ttu k  a lovakat; kedvükre hem pergőztek 
a puha homokban.

A  környék tájképi szépsége tekintetében sokkal, 
de sokkal szerencsésebb helyen voltunk, mint a D/sco* 
very expedíció, amely szintén a Mc M urdo átjáróban 
telelt. A  geológusnak és a biológusnak is sokkal többet 
nyújto tt ez a hely. D a v i d  professzor és P r i e s t l e y  
szeme előtt a geológia történetének egy új fejezete tá* 
rult itten fel. M u r r a y  számára kincsesbánya volt a 
sok apró tó: K ékdó  (Blue Lake), a T isztadó  (Clear 
Lake) meg a Partidó  és a Z ölddó  (Coast Lake és Green 
Lake). A d a m s ,  a meteorologus sem panaszkodhatott: 
az Erebus kúpja tisztán látható volt az észlelő állomás* 
ról és ez a szerencsés körülm ény és az Erebus párafel* 
hője sok fontos új megfigyelést te tt  lehetővé a tudó* 
mánynak ebben az ágában. M a w s o n  a jég viselke* 
dését, fizikai és egyéb sajátságait tanulm ányozta; erre 
is kiválóan alkalmas volt a téli szállás környéke,
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T IZEN EG Y ED IK  FEJEZET.

A kunyhó.

T íz nap sem forgott bele: készen állt a kunyhó, 
jóllehet még hetekbe került, amíg igazán az a meghitt 
fészek vált belőle, ahol mindenki m inden cók*mókját 
kezeügyében leli és tökéletesen otthon érzi magát.

Nem  volt valami nagyon tágas lakás tizenötünk 
számára, de ha nagyobb, hidegebb is lett volna.

Eleinte a házikó leghidegebb része a padlózat volt, 
amely hüvelyk«vastagságu egym ásbaeresztett hajós 
pallóból készült. A  kunyhó egyik végében jókora sza* 
bad tér volt a kunyhó alatt; többi része a talaj szintjén 
állott. Világos, hogy amig ez az üreg o tt tátong a 
kunyhó alatt, szenvedni, fogunk a hidegtől. Elhatároz« 
tűk tehát, hogy a kunyhó délkeleti és déli oldalát fallal 
vesszük körül, amit persze ládákból építünk, többssoros 
san, vulkáni földdel 'töltve ki a hézagokat.

A  kunyhó benyílójának (pitvarnak nem nevezhe« 
tem) m indkét oldalán egy«egy építm ény em elkedett. 
Egyik volt az éléstár. Ez kétszersültes ládákból épült, 
nemez* és ponyvatetővel. Ebben a helyiségben W i l d  
volt az úr — • ő volt az élelmiszerek szigorú őre és gon* 
dozója. f ' G

A  másik építm ényt M a w s o n  vegytani és fizikai 
laboratórium nak szánta, de bizony a végén csak rak tár 
lett belőle, m ert majd* oly hideg volt benne, akár a 
szabadban. A kunyhóból kiáramló nyirkos levegő cső* 
dálatos jégkristályokkal lepett be m indent ebben a 
helyiségben.

A  kunyhó szélmentes falához ragasztottuk később 
az istállót, hogy lovainkat kellőleg megóvjuk a téli fa* 
gyoktól. Első éjszaka, amikor idetelepitettük a lovakat, 
egyikünk sem hunyta le a szemét, olyan zenebonát vit* 
tek véghez. Az állatok egy része kiszabadította magát.
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A kunyhó.

kiszökött az ólból, vissza a völgybe, régi helyükre. 
Nem  volt könnyű őket beszoktatni. Gr isi, a legélén? 
kebb vérü közülök, egy izben fejébe vette, hogy beku? 
kucskál az ablakon. Kénytelenek voltunk az ablakok 
alsó felét bedeszkázni.

A  házikó délkeleti végébe ép ített kam arában tar? 
to ttuk  a szerszámos ládát, a cipész?fölszerelést, amely 
állandóan nagy keresletnek örvendett, és még sok 
egyebet. De az első hóvihar kikémlelte ezt a helyet* 
lehordta a te te jé t és erre a fal beomlott.

Am ikor elült a szél, egész csapatot szerveztünk, 
hogy felkutassunk olyan dolgokat, m int például az ér? 
melegítő, kucsma, és a többi; találtam  is egy új har? 
madfél kilós nemezcsizmát, kétezer lépésre a kosártól, 
amelybe be volt ágyazva. Ezt a távolságot biztosan úgy 
repülte át, m ert sehol semmi karcolás nem mutatko? 
zott rajta .

A  kutyaólakat a kunyhó benyilója közelében állí?
to ttuk  föl. A  meteorologiai állomás egy kis dom bhát
széljárta oldalán talált helyet. Ezt A d a m s  vette
gondjaiba. Éjjel?nappal két óránkint kellett leolvasnia
a műszereket. A  kunyhó és az állomás között sodrony?
kötelet feszítettünk ki, hogy hóvihar idején el ne téve?
lyedjünk. A  kötelet földbe süllyesztett póznákhoz erő?
sítettük, amelyeket jégdarabokkal szilárdítottunk meg.

*

Ami a kunyhó belsejét illeti, első dolog volt kipé? 
cézni m indenkinek a maga külön helyét. R ájöttünk, 
hogy a legbölcsebb, ha keresztben, hosszában kötelet 
feszítünk, felosztjuk a térséget és két?két ember meg? 
osztozik egy?egy elkülönített hálóhelyen. Egy?egy ilyen 
két em berre való zug két m éter hosszú volt a fal mén? 
tén, és fél arasszal hosszabb a kunyhó belseje felé. H ét 
ilyen kettős hálóhely volt. A  nyolcadikban az expedi? 
ció vezetője telepedett meg.

A belső berendezés egyik legfontosabb része volt 
a fényképező sötét?kamara. Szűkében lévén a fának, 
befőttes?üveges ládákból építettük  a falát. A  sö tétka '
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m arát a kunyhó baloldaii sarkában állítottuk föl. A  Iá* 
dákat fedelükkel kifelé fordítottuk, úgy, hogy a tar* 
talm át kiszedegethessük anélkül, hogy a falat meg 
kelljen bolygatnunk. A  kam ara belsejét M a w s o n  és 
D a v i d  szerelték fel, a lehető legtökéletesebben.

A  sötétkam arával szemben volt az én szobám, — 
akkora, m int a többi — deszkafalakkal különítve el, 
deszkatetővel. A  magassága is ugyanannyi volt, mint 
a hosszabbik oldala: valamicskével a 2 m éteren felül. 
Az én szobámban volt a könyvtár, a chronometerek, 
barograf, hőmérő.

A  sötétkam ara és az én lakásom között szereltük 
fel az acetilémgázfejlesztőt. Világításunk a szó szoros 
értelm ében fényűző  volt.

M ellettem volt A d a m s  és M a r s h a l l  fedezéke,* 
Venesta ládákból rögtönzött polcokkal. Olyan csinos cs 
rendes volt ez a lakás, hogy csak ezen a néven cm« 
legettük: Park Lane 1. sz** I tt még az ágyak is fino* 
mák voltak: összeszí jazo tt bambusz rudakból; egyik 
végük a falba erősített kiálló éken, a másik székeken 
nyugodott. N appalra föl lehetett huzni az ágyakat.

Az A d a m s  és M a r s  h a l l  fészkét M a r s t o n 
és D a y hálóhelyétől elválasztó függönyt Napoleon és 
az orleansi szűz életnagyságú szines ábrázolásai diszü 
tették , s m inthogy az orleánsi szűz s részben Napoleon 
is átázott és á tü tö tt a függönyön, M arstonéknak nem 
volt szükségük külön faldíszre. Itt volt elhelyezve a kő* 
nyomó sajtó.

* Ezért a szóért nem S l i a c k l e t o n  felelős, ő a háború 
előtt irta könyvét. A fordító azonban nem állhatott ellent, 
hogy legalább egyszer le ne irja a fedezék  szót akkor, amikor 
csakugyan ilyesféle dologról van szó. A kunyhó egész beren­
dezése, a polcok, miegymás, a zsúfoltság, a kezdetlegesnek és 
a fényűzőnek furcsa vegyüléke s ez az egész robinsoni élet 
eszünkbe juttatja háború és hadifogságbeli szállásainkat.

** A Park Lane a legelőkelőbb utcák egyike a londoni 
West End-ben. A Hyde Park mentén húzódik, az Oxford 
Street-től a Piccadilly-ig, (pontosabban: a Marble Archtól a 
Green Park-ig).
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A zután következett A rm ytage és Brocklehurst 
kezdetleges fülkéje, m ajd pedig a feleakkora éléskamra, 
amely egyúttal pékm űhelynek is szolgált.

A  kályhán túl az éléskamrával szemben laktak 
M a c k a y  és R o b e r t s ,  akik a szomszéd fedezék gaz* 
dáival megegyeztek, hogy nem választják el egymástól 
hálóhelyeiket. Ennek az le tt a következménye, hogy 
örökös határvillongás dúlt közöttük. P r i e s t l e y ,  aki 
M u r r a y?vel osztozott ezen a szomszédos hálóhelyen, 
s aki igen béketűrő volt, k ijelentette, hogy hiszen jó? 
jó, sebaj, ha éppen véletlenségből ráraknak is egy szé? 
két vagy az Encyclopaedia Britannica egyik?másik kö? 
tétét, amíg alszik, de mégis úgy véli, m indennek van 
határa és nem múlhatlanul szükséges, hogy a sáros 
csizmát, azonmód, ahogy a gazdája az istállóban já rt 
vele, hozzá vagdossák.

A  következő odút, amely a Jómadarak m enedéke 
(The Rogues‘R etreat) nevet viselte, W i l d  és J o y c e  
foglalta el. A cím — két m arcona söröző alak — kép? 
ben is meg volt festve az odú bejáratán. Az ágy — a 
legelső a kunyhóban — nagyobb titokzatosság kedvé? 
ért W ild kam arájában „épült“. Általános csodálkozás 
es irigység fogadta a remekművet. Igen ám, de a mes? 
terek nem számoltak az ajtó  nagyságával: az ágy nem 
tért be az ajtón, ketté  kellett fűrészelni.

D a v i d  tanáré és M a w s o  n?é lett az utolsó lak? 
osztály. Ez volt a legfestőibb. A  fényképező gépek, 
spektroszkópok, mikroszkópok és hasonló furfangos 
készülékek hegyin?hátán hevertek a takarókon. A  két 
tudós férfiú tücsköt?bogarat gyűjtö tt bádogtégelyek? 
ben, a nyoszolya egyik végén halomba gyűlt a sok fé? 
nyes bádogtartály és szines szalmakupak. Úgy festett 
az egész m int valami ausztráliai m adárnak a fészke. A  
lakosztály — ha nem is a bennelakók jóvoltából — ezt 
a nevet kapta: Zálogház. (The Pawn Shop.)

A kunyhó közepén álló kecskelábu asztalt hely? 
kímélés okából úgy szerkesztettük meg, hogy étkezés

5*
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után fölhúzhassuk a magasba. Lábai kivehetők voltak. 
Abroszt nem használtunk.

A  kályhát, amely a viharkor oly csúfosan cserben* 
hagyott, szétszedtük. A kkor derült ki, hogy pontosan 
nyolc főbenjáró alkatrészt felejte ttünk ki belőle. Mi* 
helyt ezeket pótoltuk, nagyszerűen m űködött. Több 
mint kilenc hónapon keresztül legfeljebb ha tiz percre 
hagytuk kialudni egyszeregyszer tisztogatás céljából. 
Éjjel**nappal fűlt szakadatlanul. A  kunyhó hőmér* 
séklete állandóan harminc*negyven fokkal enyhébb 
volt a külső levegőnél.

Ha ma visszagondolok a letűnt napokra, váltig f ú r  
csállom, hogy annyi fáradságot szenteltünk kunv* 
hónk csinosítására és berendezésére, m ikor hiszen végre 
is csak ideiglenes otthonunk volt. De ne feledjük: la. 
kóinak az egész világot je lentette akkor ez az otthon! 
Csoda*e, ha tőlünk telhetőleg igyekeztünk derültté és 
vidámmá varázsolni?!

TIZEN K ETTED IK  FEJEZET. 

Szánutazó fölszerelés.

A  sarkutazók szánjai folyton m ódosultak az idők 
folyamán. M inden új tapasztalat hozzáadott vagy el* 
vett belőle valamit. így ju to ttak  el mai formájukhoz. 
Elsősorban mégis N ansent illeti az érdem: az ő leiemé* 
nyessége te tte  a szánt azzá a hasznos járóművé, ami* 
lyennek mi ismerjük.

A  Dfscovery*expedición szerzett tapasztalatok 
meggyőztek róla, hogy a tizenegy láb (pontosan 334 
centim éter) hosszúságú szán felel meg legjobban az ál* 
talános használatra. Mi mégis v ittünk magunkkal tizen* 
két láb (365 cm) hosszú szánokat is, arra gondolva,
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hogy a ló ezeket a nagy szánokat is könnyűszerrel eh 
vontatja.

A  jó  sarkutazó*szánnak szilárdnak kell lennie felső 
építm ényében, mindam ellett azonban olyannak, hogy 
talpa az egyenetlen térszínhez némiképpen hozzásimul* 
jón. A  jól szerkesztett szán hajlékony, anélkül, hogy 
ez rovására esnék a szerkezet szilárdságának. A  mi 
szánjaink tökéletesen megfeleltek ennek a követeb 
ménynek.

A  szántalp hickory*fából készült; szélessége mint* 
egy tíz centim éter.

A  másik kényes kérdés a szán magassága, tekin* 
tettel a hóba való süppedésre. Megfigyeltük, hogy ren* 
des körülmények között teljességgel elegendő, ha a 
szán felépítménye 15 centim éter magas. Ilyen volt a 
mienk is.

A  334 centim éteres szán 300 kilogramm súlyú ra* 
kománnyal kifogástalanul működik, de megbír jóval 
nagyobb m egterhelést. Partraszálláskor gyakran fölrak* 
tunk rá öt m éterm ázsát. Meg se ko ttyant neki.

Főbenjáró fontosságú sarkutazáson a főzőedény és 
a főzőkályha (vagy más szóval: lámpa). Ebben is N  a n* 
s e n gyakorlati szellemének tartozunk hálával. Az ő 
terve szerint szerkesztett főzőkészüléket használják 
ma is. Az égő a közönséges „prim us“*lámpa, amelyben 
kerosenezt (egy bizonyos fa jta  amerikai kőolajat) 
égetnek.

A  lőzőkészülék olyan kitűnő és gazdaságos, hogy 
40 45 fokos hidegben félóra alatt elolvad a jég vagy a 
hó, és meg is fői benne a meleg étel — a fél órát attól 
a perctől számítva, amikor a főzőedényt jéggel tele, 
föltesszük a lámpára. És ez az egész készülék^ lámpás* 
túl, m inedenestül nem nyom egészen hét kilogrammot.

Következő fontos kellék a sátor. A  mi sátraink há* 
rom*három személyre voltak méretezve. Ez a le^cél* 
szerűbb, m ert rendesen ennyien vannak egy*egy cső* 
portban, az egyes szánok mellett.

Egyszerű sátorrúd helyett öt töm ör bambusz*karót
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használtunk, egyik végükön hüvelybe foglalva. (Ez így 
erősebb is, könnyebb is).

A  sátor belsejében kerek, vastag vízálló Willes* 
den*féle ponyvát teríte ttünk  le, hogy a hálózsák ne 
közvetlenül érje a földet — már m int: havat.

Általános a hiedelem, hogy a sarkutazók az orruk 
hegyéig bundákba burkolóznak. Tapasztalataink azt 
m utatják, hogy a keztyűt, lábbelit és a hálózsákot ki* 
véve, a prém ekre általában nincsen szükség.

A  zsák  szó betűszerint veendő: valóban hosszú 
zsákról van szó, felső végén hasítékkal a belebújásra*

A  szánutazó étvágyát, aki kem ény hidegben órák 
hosszat tartó  vontatás után tanyát üt: talán irigyelnék, 
de nem tudnák m egérteni odahaza. Szó ami szó, min* 
két m agunkat is gyakran ámulatba e jte tt, amikor ha* 
talmas adagjaink eltüntetése után csak oly éheseknek 
éreztük magunkat, akárcsak annakelőtt.

Az élelmiszerek m egválasztásában ra jta  voltam , 
hogy melegadó és hústfejlesztő anyagot nyújtsunk a 
testnek; kerültük azokat a tápanyagokat, amelyekben 
sok a víz. Konyhánk nem volt valami változatos, de a 
farkas*étvágyú ember nem kényeskedik, neki az a fő, 
hogy többet ehessék, — és éppen ez az, am it nem en* 
gedhet meg magának az utazó, ha messze útra megy 
magavonta szánokon.

Az a tudat, hogy az ennivaló kielégíti az elméleti 
szükségletet, vajm i kevéssé csitítja  el az éhes ember 
étvágyát, ha nem érzi, hogy jóllakott, és az éhség ör* 
dögé kínozza.

A  pem ikán  volt egyik legfőbb élelmiszerünk. A. 
legfinomabb m arhahúslisztből és zsírból készült ez a 
tápanyag a kjöbenhavn*i B e a u v a i s*cégnél. H atvan 
százaléka volt zsír.

Nevezetes szerepe ju t a sarkvidéki táplálkozásban 
a kétszersültnek. Gondom volt rá, hogy a mi kétszer* 
sültünk vastagabb legyen, m int amilyet a korábbi ex* 
pediciók v ittek  magukkal.

A szokásos kétszersült nagyon törékeny, én tehát



Szánutazó fölszerelés. 71

vastagabbat rendeltem  a Plasmon C o m p a n y s  1, nap* 
jára és fejenkint — számutazások idején — egy angol 
fontot (45 dekagram m ot) számítva. Ez a mennyiség je* 
lentékenyen több a Discovery*expedició fejadagánál; 
igaz ugyan, hogy később, amikor fogytán volt már az 
élelmiszer a nagy déli és északi úton, jóval lejjeob 
kellett szállítanunk igényeinket. A  kétszersült minősé* 
gével nem volt semijii baj; a plasmon belekeverése ha* 
tározottan megnövelte táplálóerejét és am ellett az 
ilyen kétszersült kevésbbé volt törékeny. Fontos ez is, 
m ert az eltöredezett darabok megnehezítik a pontos 
adagolást.

Szán*útakon tea és kakaó volt az italunk. Reggel és 
délben teát ittunk, este kakaót, m ert a kakaó álmo* 
sító. A  cukorból, ebből a nagyon értékes melegfej* 
lesztő tápanyagból, napjában m integy tizenöt deka* 
gramm ju to tt m inden emberünkre.

Csokoládét, sajto t és zablisztet is vittünk. Meg 
volt az az érzésünk, hogy eledeleink, ha nem is nagyon 
változatosak, a lehető legtáplálóbb anyagokból vannak 
összeválogatva. A  téli szálláson jóval változatosabb ét* 
rendünk volt.

A  ruházat kérdéséről szólottam  már általánosság* 
bán. Hogy melyik viselet nyú jtja  a leghatékonyabb vé* 
delmet a hideg ellen, a vélemények szétágazók. A  fej 
és a fül védelmére gyapjúkendőt csavartunk körül a 
fejtetőn és állunk alatt; így védtük fülünket az elfa* 
gyástól. A fül a legkényesebb testrész, az fagy meg 
legkönnyebben.

Szokásos viseletűnk szán*utazáson a következő 
volt: vastag Jáger*alsóruha; nehéz kék „pilótavászon'** 
nadrág, Jager*féle flanelbkabát; felsőruhának pedig — 
legfőbb védelmid a hideg és a szél ellen — Burberry* 
zubbony és nadrág. Kezünkön gyapjú, prémes érmele* 
gítő. Lábunkon több pár nehéz gyapjú félharisnya, te* 
tejébe finn*csizma.

A  fej és az arc védelmére gyapjú*kendőt (muffler) 
csavartunk körül kétszeresen a fejte tőn és az állunk
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ulatt; ez védte egyúttal a fület. A  gyapjúkendőt az áll 
alatt a nyakunkon is körülcsavartuk.

Fejünkön — a kendő fölött — bolyhos puha sisak? 
félét viseltünk, olyanformát, amilyet a régiek viseltek 
hajdanában. Éppencsak a sisakrostély hiányzott róla.

H óvihar idején a gyapjúkendőt levettük és a si? 
sak fölé még egy Burberry?sisakot te ttünk  a fejünkbe. 
Ennek elől merev lelógó függeléke van, amely tölcsér 
form ájára összegombolható. Kemény fagyok idején, 
vagy ha szeles idő járt, időről?időre szemügyre vettük 
egymás arcát, nem mutatkoznak?e ra jta  az elfagyás 
tünetei. Ha a jellemző fehér foltok jelentkeztek, azon? 
nal hozzáfogtunk az erélyes kezeléshez.

TIZEN H A R M A D IK  FEJEZET.

A lovak és a kutyák.

Korábbi tapasztalásaink meggyőztek arról, hogy 
nagyon szerencsés újítás lenne, ha kutyák helyett lo? 
vakat használnánk a szánok vontatására. Ügy számi? 
tottam , hogy egy ló legalább tíz kutyával fölér és na? 
gyobb távolságot jár meg napjában. Am ellett keve? 
sebb vesződség van velük.

Kockázatos vállalkozás volt lovakat vinni magunk? 
kai a messze északról, keresztül a forró égövön. Már 
maga a négyezer kilométeres hajózás, a viharos déli 
óceánon, parányi hajónkkal, rengeteg nehézséget je? 
lentett. Nem  csoda, hogy mire partraszáíitunk, már 
csak nyolc lovunk m aradt a tízből, amelyet New Zea? 
landben hajónkra vettünk. Szerencsétlenségünkre eb? 
bői a nyolcból is négy elhullott a téli szálláson, mind? 
já rt az első hónapban.

A  négy közül három  abba pusztult bele, hogy az
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első időkben homokos földön pányváztuk ki őket és 
nem vettük  észre, hogy — eszik a homokot! N em  ad# 
tunk sót nekik, ez az oka, hogy a sós ízű homokra rá# 
fanyalodtak.

A kkor jö ttünk  rá a dologra, amikor Sandy nevű 
lovunk elhullott és fölboncoituk, hogy a halál okát ki# 
puhatoljuk. Ijedten vettük  észre ekkor, hogy már a 
többiek közül is betegeskedik egyik#másik. Azonnal 
máshova tereltük őket, ahol nem ju thattak  többé ho# 
mokhoz, de már késő volt: a bajnak még két újabb ál# 
dozata lett.

A  negyedik lovat mérgezés következtében vesztet# 
tűk el. Ä" mandzsuriai ló minden rághatót megeszik, 
és sajátságosképpen — vagy nem is sajátságosképpen 
— valahogy forgácsot falt föl, amelyben vegyiszerek 
voltak. Veszteségünk komoly aggodalomba e jte tt mind# 
nyájunkat.

Négy lovunk m aradt: Quan, Socks, Grisi és ChU 
naman. Ezek már most m érhetetlen kincset jelentet# 
tek, árgus szemmel őrködtünk fölöttük. A  tél folya# 
mán sok alkalmunk nyílt rá, hogy jár ta tás és szokta# 
tás közben tanulm ányozzuk az állatok különböző jel# 
lemét és föltűnő értelmességüket. burfangosságuk oly# 
kor ugyancsak sok fejtörést és bosszúságot okozott.

Quart volt a legrakoncátlanabb. Nem  nyugodott, 
míg el nem rágta a kötőfékjét, hogy m egostrom olja a 
mögötte fölhalmozott takarm ánykötegeket. Am ikor 
meg láncra kötöttük, egész éjszakákon át csapdosta a 
láncát a kunyhó falához, hogy a szemünket se tudtuk 
lehunyni tőle.

Grisi volt a legjobbképű lovunk. De ez meg annyit 
m arakodott a társaival, hogy külön ólat kellett neki 
építenünk.

Socks roppant elevenvérű állat volt, de kezes és 
jóindulatú.

Chinaman volt talán a legerősebb a négy között. 
Mogorva képű, de a legjobb húzó jószág, ö  is szerette
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elrágni a kötőféket, de amikor láncra kötöttük, nem 
utánozta társá t a lánc csörgetésében.

Kutyáink közül kilenc m aradt életben, nem szólva 
a kutyaköiykökről, amelyeknek legnagyobbrésze idő 
előtt elpusztult. A  kutyák jelenléte fölélénkítette téli 
szállásunk életét és valami otthonias érzést ébresztett 
bennünk. Megmnegújuló érdeklődéssel figyeltük a km 
tyakölykök növekedését; m indegyiknek meg volt a 
maga egyéni furcsasága. Egytőhegyig fehérek voltak. 
Kitűnő hasznukat vettük később a lovak őrzésében. Az 
istállóban aludtak s mihelyt valami riadalom tám adt, 
vagy elszabadult valamelyik ló, éktelen ugatás közben 
körülfogták, és fö lriasztották az éjjeli őrt.

Emlékszem, egyszer Grisi kiszabadult, k irohant az 
istállóból; a kutyakölykök egész hada utána. Am ikor 
M a c k a ym ek sikerült beterelni a szökevényt, a km 
tyák büszkén követték a menetet, m int akik érzik, hogy 
m egtették kötelességüket.

M inthogy csak négy lovunk m aradt, gondolnunk 
kellett rá, hogy a kutyák ifjú nem zedékét is m unkába 
fogjuk. Hozzáfogtunk hát az idomításukhoz, bármenv* 
nyire idegenkedtek is tőle a szabadsághoz szokott álla* 
tok. Am ikor az első nyakörvet megérezték, határtalan 
nul megrémültek. Még kevésbbé volt Ínyükre a hám; 
a szánba fogva egyszerűen lefeküdtek.

P e a r y könyveiből tudjuk, hogy az északi sarkvh 
déken kutyák roppant távolságokat m egfutnak fürge 
iramban. Egy ízben kétszáz kilométeres u tat já rt meg 
velük huszonhárom óra alatt. De ez nyilván sima ten* 
gerjégen vagy sima jégborította szárazföldön törtém  
hetett. A  délsarki jégperem — a B a r r i e r  — szék 
vájta felszínén ez elképzelhetetlen. Ez a térszín még a 
motorosnkocsin is kifogott, keserves csalódásunkra.
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T IZ E N N E G Y E D IK  FEJEZET.

Az Erebus tűzhányó.

M árcius 3.*áig minden figyelmünket lekötötte a téli 
szálláson való berendezkedésünk ezernyi apró feladata. 
Ekkoriban azonban kezdtük keresni az alkalmat, hogy 
erőnket és energiánkat a tudom ány és az expedíció 
céljai érdekében mozgósítsuk.

Nyugtalanul vártam  már, mikor nyílik rá mód, hogy 
depód: állíthassunk föl délen nagy nyári utazásunk 
m egkönnyítésére; a nyilt viz azonban, köztünk és a 
Hut Point között, elvágta u tunkat déli irányban. A 
nyugati hegyek fele sem hatolhattunk előre, am erre 
pedig érdekes eredm ényeket igérő geológiai kutatások 
vártak reánk.

Egyetlen útra  gondolhattunk, amely bár küzdeb 
mes, de épp ezért érdekes és izgató vállalkozásnak 
m utatkozott, és ez az Erebus csúcsának megmászása.

Mind geológiai, mind pedig meteorologiai tekin teti 
ben kívánatosnak látszott ez a vállalkozás. De a tu* 
dományos céltól és érdekességtől eltekintve is, egy* 
szerűen mint hegym ászókat is méltán izgathatott ez a 
feladat. M ár csak a hegy magassága is tekintélyes: 4C00 
m éter körül.

Némi fontolgatások után D a v i d  tanárt, M a  w* 
s o n*t és M a c k a y it szemeltem ki abba a csoportba, 
amelynek feladata lesz megkísérelni a hatalm as déh  
sarki vulkán legmagasabb orm ának elérését. T iz napra 
való élelmiszert kellett vinniök magukkal. Segítő csaí 
patként A d a m s ,  M a r s h a l l  és B r o c k l e h u r s t  
fogja elkísérni őket, ameddig csak eljuthatnak. Amíg 
együtt ta r t a két csoport, a parancsnokság A d a m  S: t 
illeti; a segítő csoport visszafordulása után a főcsapat 
vezetését D a v i d  tanár veszi át.

írásos utasításom  felhatalmazta A d a m  s*t, hogy
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a maga csapatát is fölvezérelje a hegy csúcsára, ha 
úgy itéli, hogy meg tud  birkózni a feladattal. Adams 
csakugyan igy cselekedett, jóllehet csak hat napra 
való élelmet v itt magával és fölszerelése sem volt 
olyan tökéletes, m int a főcsapaté.

U tasításom  szerint a segítőcsoportnak nem szabad 
a főcsoportot előnyomulásában semmiképpen akadá* 
iyozni — igy például nem szabad annak az élelmiszer* 
készleteiből bármit is megosztani — ellenkezőleg: min* 
denben tám ogatnia kell a főcsapatot. így is lett: a se* 
gédcsapat teljesen a maga erejére tám aszkodott és 
nagy segítségére volt David professzor csapatának.

M árcius 5.*én reggel félkilenckor ú tra  kelt a hat 
ember.

Olyan hatalm as hegyen, m int az Erebus, nyilván* 
való volt. hogy ham arosan elérik azt a határt, amelyen 
túl a szán m ár nem használható. Ezzel a körülménnyel 
számolva szíjazatokat v ittek  magukkal, amelyekkel a 
hálózsák — benne a fölszerelés többi kellékeivel — 
hátizsák m ódjára fölszíjazható legyen az emberek há* 
tára. M indenki külön hálózsákot vitt.

A m int útnak eredt a társaság, megvallom, nem na* 
gyón bizakodtam  benne, hogy mind a hatan  följussa* 
nak a hegytetőre. Mikor azonban harm adnapra A  r m y* 
t a g e  messzelátóján keresztül fölfedeztem a hat apró 
fekete pontot, amint kapaszkodnak fölfelé a végtelen, 
mély hómezőn, és negyednapra megint csak együtt lát* 
tam  ugyanazokat a parányi alakokat a szem határ szé* 
lén: már tudtam , hogy a segítőcsoport az egész u ta t vé* 
gig meg fogja járni.

M ielőtt reátérnék, hogy D a v i d  és A d a m s  szi* 
nes, szemléltető előadása alapján elbeszéljem a hegy 
m egmászásának történetét, mondanom kell valamit a 
hegyről, amelybe ez a hat vándor — egytől*egyig uj* 
donsült sarkutazó, sőt újdonsült hegymászó — bele* 
vágta sarkantyúját.

Az Erebus neve messze kiemelkedik a sarki fölfe* 
cíezések — mind az északi, mind a déli sarki kutatá*
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sok — történetében. 1841 január 28.*án S i r  J a m e s  
C l a r k  R o s s  adta ezt a nevet expedíciója vezérhajó* 
járói, a hatalm as vulkánnak, amelynek aljában mi mos* 
tan téli szállásunkat berendeztük.

Az Erebus hajó végzete S i r  J o h n  F r a n k l i n  
sorsával, a sarki utazások egyik legtragikusabb esemé* 
nyével, kapcsolódik egybe. De habár az Erebus és a 
Terror első kutatásaik színterétől messze*messze süly* 
lyedtek is el: a délsarki fölfedezések ama ragyogó 
korszakának emlékét h irdetni fogják a hegyek, ame* 
Ivek azokról a derék hajókról kap ták  nevüket.

Az Erebus, m int valami őrtáiló óriás, magasodik 
a N agy Jégfal kapujában. Nagyszerű kép. A  hegy te* 
tején  óriási beszakadás jelöli a régi k rá ter helyét, és 
mellőle tolul a magasba a működő vulkáni kúp, pára 
és füstfelhőbe burkolódzva.

Ekkora hegyóriás megmászása a világ bármely 
részében nehéz feladat. A  tekintélyes déli szélesség 
(77^ fok), amelyen az Erebus emelkedik, ezt a nehéz* 
séget sokszorosan megnöveli. Em bereink azonban el 
voltak rá szánva, hogy legyűrik a nehézségeket és föl* 
kapaszkodnak a tűzhányó kráterére. Élményeiket és. 
tapasztalataikat az ő jelentéseik nyomán a következő 
két fejezet beszéli el.

TIZEN Ö TÖ D IK  FEJEZET.

Ú tban az Erebus krátere felé.

A hányan csak voltunk, elkísértük egy darabon a 
hattagú csoportot, amikor március 5.*én reggel ú tra  
kelt az Erebus megmászására. Együttes erővel könnyen 
lendült előre a szán a Back Door Bay le jtő je mentén^ 
a Blue Lake*en (Kék*tavon) keresztül, m ajd fölfelé a



78 Az Antarktisz szivében.

keleti hegyoldalon. Az első meredek kapaszkodó előtt 
búcsút vettünk társainktól.

„Torony irány t“ vágtak neki a hegynek. H ólejtőn 
kapaszkodtak egyenesen fölfelé, jó másfél kilométerre. 
O tt, százegynéhány m éterre a tenger színe fölött 
gleccser*moréna állta útjukat. Ügy kellett ra jta  átemel* 
niök a szánt, harm adfél m étermázsás súlyos terhével, 
jégcsákányokat dugva keresztül a szán alatt. A  mo? 
réna túlsó oldalán jég* és firn*jég*borította lejtő v itt 
lefelé. Azon borult föl a szánjuk eisőízben.

Az előnyomulás nehézségei gyorsan fokozódtak. 
Teljes erejük megfeszítésével, sokszor négykézláb ván* 
szorogtak föl egy m eredek jégáron. Eleinte az volt a 
baj, hogy nagyon is_síkos volt a jég, m ajd meg, hogy 
szélvájta barázdák gátolták haladásukat. Ezek a sas* 
trugi néven ismeretes szélm arta mélyedések tenyérnyi 
mélységtől szinte embermagasságig váltakoztak, a szél 
ereje és a sziklák helyzete szerint, amelyek a szelet 
száguldásában föltartóztatják . Amily bosszantók néha 
— éppoly szívesen láto tt segítői máskor a szánutazó* 
nak. Nélkülök olykor lehetetlenné válnék a tájékozó* 
dás. A  szánutas megfigyeli, milyen szög alatt hajlanak 
ezek a szélvájta barázdák kitűzött célja irányához, cs 
ehhez képest igyekszik előrejutni. Az iránytű lépésről* 
lépésre való figyelése lehetetlen lenne.

U tasaink ebben a pillanatban pokolba kívánták a 
„kanalas vájulatokat“ — m indennek elm ondták a sas* 
trugUk keserves intézm ényét. K ifakadásaik ha nem is 
éppen épületesek, — annál hallhatóbbak voltak.

Első este hat órakor a csapat 840 m éter tenger* 
szinfeletti magasságban ü tö tt tanyát, a téli szállástól 
11—12 kilométerre.

M ásnap a kaptató  jóval m eredekébbre vált: min* 
den öt m éternyi vízszintes távolságra már legalább 
egy m éternyi emelkedés esett. Az útirányukat ferdén 
metsző mélyedések gyakran fölborították a szánt. A 
küzdelmes előnyomulás arra volt jó, hogy fölmelegítse 
őket a —12 fokos hidegben, ö t  kilométerrel ju to ttak
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távolabb ezen a napon, és estére 1700 m éter magasság? 
bán táboroztak.

A  következő reggel (7.?én) A d a m s  elhatározta, 
hogy a segítő?csapatok is megkísérlik a csúcs elérését, 
jóllehet roppantul akadályozta őket a hárm ójukkal 
közös hálózsák, amelyet egy em bernek kellett cipel? 
nie. M áskülönben is tökéletlenebbül voltak fölsze? 
relve.

A  hat hegymászó depót állított a második esti 
tanyahelyen. H átrahagyták a szánt, élelmiszereket és 
a főzőkészségek egy részét, azután fo lytatták  a raá? 
szást, hátukon teljes sátorberendezésükkel. Egyebe? 
ken felül a sátorkarók is nyom ták a vállukat. Hama? 
rosan rá jö ttek  azonban, hogy ilyen alkalm atlan cók? 
mókkal m egrakodva sohasem ju tnak  föl a csúcsra, 
ezért hát a sátorkarókat, az első ezer lépésről vissza? 
vitték a tanyahelyre.

így is m indegyikükre mintegy 18 kilogramm te? 
her ju to tt, a hálózsákok, két sátor, főzőkészülék és 
három napi eleség együttes készletéből. A  hólejtő 
m eredekebbé vált. M a c k a y ,  miközben a lépcsőket 
faragta csákányával, megcsúszott és lehem peredett 
vagy negyven lépésnyire, de egyszeriben talpra állt.

H arm adik este 2670 m éter magasságig küzdötték 
föl magukat. A  hőm érséklet csaknem 30 fokra süllyedt. 
(A téli szálláson ugyanekkor 18 fok volt a fagypont 
rdatt).

Ugyanez este heves szél kerekedett s reggelre 
(8.?án) hóviharra ébredtek.

Az egymástól alig tíz lépésre táborozó két cső? 
port egymás szavát nem hallotta a bömbölő szélvihar? 
bán és valósággal belevesztek a kavargó hófergetegbe. 
N apközben még dühöngőbbre fordult a vihar.

Ekkor történt, hogy B r o c k l e h u r s t  kim ászott 
a közös hálózsákból és egy hirtelen szélroham lerán? 
to tta  kezéről az egyik érmelegítőjét. U tána rohant, de 
a szél őt magát is elkapta és lesodorta ePv szakadékba.

A d a m s ,  aki Brock!ehurst?tel együtt b ú jt ki a há?
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lózsákból, látta, am int Brocklehurst*öt hirtelen elnyeli 
a szakadék. Azonnal visszafordult, hogy segítségül 
hívja M arshalkt. Ezenközben azonban őt is leverte a 
lábáról a tomboló vihar.

M a r s h a 11, aki magára m aradt a zsákban, 
maga is alig*alig tud ta m agát fenntartani, hogy zsá* 
kostul, m indenestül le ne söpörje a szélvész a szaka* 
dékba.

Végül is Adams*nek sikerült négykézláb vala* 
hogy visszamászni a hálózsákhoz. U gyanekkor Brock* 
lehurst is előkerült, a tíz körmével kapaszkodva föl a 
sziklákon, végső erőfeszitéssel. Hajszál híjjá, hogy 
el nem pusztult a kegyetlen hidegben.

N aphosszat s a rákövetkező egész éjszaka egyet* 
len csöpp italhoz nem ju tottak . A  szélvészben |ehe* 
tetlen lett volna ébren tartan i a főzőlámpa lángját, 
hogy ra jta  havat olvaszthassanak.

H ajnalra kelve elült a vihar és korai reggeli után 
fo lytatták  utjókat. Az ú t még sokkal m eredekebbre 
vált. Most már 34 fokos volt a lejtő, ami annyit je* 
lent, hogy minden másfél m éteren egy teljes m éterrel 
kapaszkodtak följebb. Lehetőleg a hóm entes szikla* 
kon igyekeztek megfogódzni.

B r o c k l e h u r s t ,  aki könnyű ski*cipőt viselt, 
sokat szenvedett a hidegtől, de nem vette elég komo* 
lyan a dolgot, hogy finn*csizmát húzzon.

D éltájban alkalmas pihenő*ál!omásra találtak a 
régi krá ter pereme alatt m integy harmadfél száz mé* 
ternyire. Sebtiben m egittak egy teát és fo lytatták  ut* 
jókat. A  főkráter peremének a közelébe érve, 
M a c k a y  elvált társaitól és a sziklákon, kínálkozó 
biztos kapaszkodó helyett könnyelműen egy firnhó* 
borította meredek lejtőn indúlt fölfelé jégcsáká* 
nyával.

Csakham ar eltűnt szem elől. Kis vártatva elhaló 
kiáltások ütik meg társai fülét. M a c k a y  adott jelt 
felülről, hogy gyengének érzi magát, nem birja tovább.

M a r s h a l l  és D a v i d  elfulladva rohantak se*
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gítségére és jószerencsére rá ja bukkantak azon a he* 
lyen, ahol sejtették. Halálra fáradtan tám olygott felé* 
jük az elveszett utitárs.

Kiderült, hogy Mackay, hátán súlyos terhével az 
összeroskadásig kimerült a lépcsőfaragás küzdelmes 
m unkájában. M arshall levette róla a hátizsákot, m ert 
roppantul odáig volt; éppen csak annyi ereje m aradt, 
hogy elvergődjék egy biztos nyugvópontra — megszé* 
dűlt és összerogyott. Bizonyos, hogy részben a hegyi 
betegség okozta a bajt, ugyanaz a gyöngeség, amely 
Brocklehurst*öt is kerülgette.

Tanyahelyre érve az utazók kedvükre megfigyel* 
hették a környező term észetet. A zt várták  volna, 
hogy a kihalt kráter falát szinültig kitölti a gleccser 
vagy a firnjég és úgy folytatódik menedékesen föl* 
felé a sima jégmező a működő kráter déli végző* 
déséig; e helyett arra eszméltek, hogy 25—30 m éter 
mély fekete sziklameredély szélén állanak: a régi 
kráter belső peremén. A  nagyobbrészt függőleges, 
sőt itt*ott előrebukó sötét lávafal talapzatát mély 
árok választja el a túlnan folytatódó hómezőtől, 
akárcsak valami hatalm as száraz vár*árok. Ezt az 
árkot a hóviharok vésték ki. A  délkeleti szélroha* 
mo , amint beleütköznek a kihalt k rá ter falába, 
visszavágódnak; és az így keletkező hatalm as szél* 
oiveny vájja ki a mély barázdát a kem ény hóban. 
Az árok mélységé 10—15 méter s falai többé* 
kevésbbé függőlegesek. Téli szállásunkon is tapasztal* 
tűk ezt a jelenséget a délkeleti hóvihar*szél ú tjába 
eső sziklabércek alján.

De meglepőbbek voltak a hómező felszinén mu* 
tatkozó rendkivüli alakulatok, szeszélyes, festői bás* 
tyák és tornyok, méhkasra, tölcsérre, állatok alakjára 
emlékeztető furcsa képződmények, magányosan föl* 
meredő tűk. Első látásra egyikük se tud ta megmagya* 
rázni ezeknek a sajátszerü, felötlő alakulatoknak az 
eredetét. Közelebbi vizsgálatukat későbbre halasztót*
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t i k  — itt volt az ideje, hogy megfőzzék jól megérde* 
melt ebédjüket.

Am int em bereink végigmentek a régi kráterfal 
szegélyén, alkalmas tanyahelyet keresve, alakjaik 
belerajzolódtak az ég vonalába. Ekkor volt az, hogy 
messzelátóval fölfedeztük és megfigyelhettük mozgó 
alakjaikat a téli kunyhóból.

T IZ E N H A T O D IK  FEJEZET.

Az Erebus tűzhányó tetején.

A  kiválasztott tanyahely az Erebus főkúpjának 
északnyugati lejtő jén  volt, a régi k rá ter szegélye alatt 
mintegy 15 m éternyire.

Amig a társaság néhány tagja az ebédfőzéssel fog* 
lalatoskodott, M a r s h a 11 megvizsgálta B r o c k 1 e* 
h u r s t lábát, aki most már bevallotta, hogy a lába 
jóideje egészen érzéketlen. C sizm áját és harisnyáját 
levetvén, kiderült, hogy m indkét nagy lábujja megfen 
ketedett és négy másik u jjá t is m egm arta a fagy. 
xM a r s h a l l  és M a c k a y  igyekezete, hogy helyre* 
állítsák a vérkeringést, a körülményekhez képest elég 
sikeresnek volt mondható, habár a végleges gyógyulás 
roppant sokára következett be. Valóban hősi elszánt* 
ság és önlegyőzés kellett hozzá, hogy ilyen gonosz 
fagyás*sebekkel kilenc órán keresztül másszék valaki 
hegyet szakadatlanul.

Ebéd után Brocklehurst*öt gondosan bebugyolál* 
ták és magára hagyták a hárm as hálózsákban. A  töb* 
biek öten elindultak, hogy kikutassák a régi krá ter 
fenekét.

Fölkapaszkodva a krá ter peremére, annak a mén* 
tén botorkáltak végig a krá ter falának egy réséig. Rö*
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vid vizsgálódás után affelé a szeszélyes jégképződ* 
mény felé irányíto tták  lépteiket, amely szembeötlően 
em lékeztetett holmi fekvő oroszlánra, s amelyből 
mintha párák szállongtak volna fölfelé. A  különös jég* 
képződmények rejtélye ham arosan megoldódott.

D a v i d  tanár fölismerte, hogy ezek a jégalaku* 
latok megszilárdult fumarolák.. A  m érsékelt éghajlat 
alatt a vulkáni gőzök eredő helyét elárulja a fölötte 
lebegő párafelhő s ha az ember beledugja a kezét a pá* 
ra*oszlopba, rendesen érzi is a meleget. Nem  így a déli 
sarkvidék szigorú égalja alatt. Az Erebus fumarolái 
egyszerűen jéggé dermednek, mihelyt feljutnak a hó* 
mező felszinére.

Ilyen módon a new*zealandi, izlandi és yellow* 
stone*parki gejzírek salak*képződményeihez hasonló 
jégalakulatok rakodnak le és épülnek föl az Erebus 
fumaroláinak nyilasai körül.

Forrpontm érővel ellenőrzött aneroid*mérésük tanú* 
sága szerint a régi krá ter perem ének tengerszinfeletti 
magassága — közvetlen tanyahelyük felett — 3475 mé* 
tér volt.

Másnap (10.*én) kora reggel talpon volt a csapat. 
Az Erebus árnyéka pompás képben rajzolódott rá az 
alatta terjengő felhők gomolyaira a kelő nap fényében. 
Siettek a jelenlegi krá ter csúcsa felé. M eredek lejtőn 
vitt az ú tjuk fölfelé, hol keménv havon, hol horzsakő* 
vei vegyes földpát*kristályok óriási tömegein keresztül. 
Csakham ar elérték a hegymászók a vulkán működő 
kúpjának a talapzatát. Kínosan lassúvá vált az előnyo* 
múlás; a lélekzetvétel a nagy tengerszinfeletti magas* 
Ságban és a metsző hidegben egyre jobban megne* 
h ezült.

Az Erebus kúpja főképpen horzsakőből épült, 
ökölnyi nagvságuaktól úgy jó m éternyi átm érőjű dara* 
bőkig. Színük szürke, sokszor sárga volt a kénnel való 
bevonódásuktól; a széttöredezett darabok gyantaszerü 
barnás szineződésüek.

Délelőtt tíz órakor — négy órai kapaszkodás után

6*
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— elérték a működő k rá ter peremét. A  hat tagú csa* 
pat fönnállóit az Erebus tetőfokán; az első emberek, 
akik legyűrték a földkerekségnek ezt a talán legjelleg* 
zetesebb, nevezetes hegyormát.* M éréseik szerint az 
Erebus magassága 4075 m éter.

(Sir James Clark Ross 1841*ben 3769 m éterre be> 
csülte a hegyet. A Discovery*expedició 1901*ben teodo* 
Iit*mérés u tján  előbb 3999, utóbb 3939 m éterben állapi* 
to tta  meg a magasságát.)

D a v J d  és A d a m s  leírása rendki vül élénken tárja  
elénk a nagyszerű és ünnepélyes jelenetet, amely on* 
nan a magasból utazóink szeme előtt kibontakozott.

„O tt állottunk egy szakadék tátongó mélységei fö* 
lőtt. Eleinte a szakadéknak sem a fenekét, sem a túlsó 
p artjá t nem m érhettük föl szemünkkel a k rá te rt meg^ 
töltő és száz meg száz m éter magas oszlopban fölszálló 
gőz roppant tömegétől. Percekig tartó  folytonos szi* 
szegő hangot hallottunk, m ajd hatalm as tom pa zúgás 
hangja hatolt föl a mélyből, és közvetlen utána nagy 
gomolyokban tö rt föl a magasba a vulkáni pára, meg* 
meglibbentve a krá ter fölött örökké ott lebegő hófehér 
felhőtömegeket. Ez a jelenség m egism étlődött nehány* 
szór, m ialatt o tt állottunk a krá ter szélén. A  levegőt 
egész idő alatt átható égő kénszag tö ltö tte  meg kö* 
rülöttünk. Egyszer csak kellemes északi széláramlat 
kerekedett, elűzte a párafelhőt és egyszeriben föltá* 
rult előttünk a k rá ter egész óriási kiterjedésében és 
mélységében. M a w s o n  szögmérés ú tján  mintegy 
275 m éterben állapította meg a kráter mélységét, leg* 
nagyobb szélességét pedig körülbelül 800 m éterre be* 
csüli. Legalább három  határozottan  m egm utatkozó 
nyílást fedeztünk föl a k rá ter üstjének a fenekén — 
ezekből bugyborékoltak elő a gőzgomolyok.“

* Négy évvel és nyolc hónappal ez után az emlékezetes 
hegymászás után hatolt föl a hegyre a második Scott-expe- 
dició egyik csoportja, R. E. P r i e s t l e y  vezetésével. Lásd: 
Scott utolsó útja. Átdolgozta H a l á s z  Gyula. (A Magyar 
Földrajzi Társaság Könyvtára. Budapest, 1923.)
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Befejezvén a méréseket, M a w s o n néhány fény* 
képet vett föl a kráterről; a csoport ezekután sietve 
visszatért a tanyahelyre, hogy még aznap délután 
folytassa leszállását.

A  visszatérő útban számos pompás földpát*kris* 
tálvt, horzsakövet és kéndarabot gyűjtö ttek  a hegy* 
mászók. A  tanyahelyre érve sietve e ttek  valamit, 
szedték sátorfájukat és elindultak lefelé a m eredek 
hegyoldalon. B r o c k l e h u r s t  m indenáron ragasz* 
kodott hozzá, hogy maga cipelje nehéz batyuját.

Nem sokára olyan pontra ért a társaság, ahonnan 
vagy vissza kellett fordulni, vagy lépcsőket faragnia 
egy havas lejtő oldalába — avagy végül „leszánkázni“ 
a lejtőn, mintegy 150—200 m éternyire, egy kiálló 
sziklapárkányra. Amily fáradtak  voltak, ezt az utóbbi 
megoldást választották — ez kivánta a legkevesebb 
erőfeszítést. H olm ijukat átcsom agolták, hogy köny* 
nyűszerrel legörgethessék. B r o c k l e h u r s t  mo* 
tyója, amelyben a főző felszerelés is volt, hangos cső* 
römpöléssel tiltakozott a m erénylet ellen, és az alumi* 
nium főzőedények alaposan be is horpadoztak, oda* 
lenn a sziklák kövein.

Ekkorára már az egész csapat erősen szenvedett 
a szomjúságtól. Annyira*mennyire segítettek magú* 
kon, oly módon, hogy hólabdát gyúrtak és azt kitet* 
ték egy szikla tetejébe; o tt egyszeriben elolvadt a 
napmelegtől.

A d a m s  és M a r s h a l l  érték el elsőnek a 
depót. Négy óra alatt, délután háromtól hétig ezer* 
ötszáz m éterrel ereszkedtek lejjebb. A  nyolcadiki hó* 
vihar alaposan m egtréfálta őket: fölfordította a szánt, 
a hátrahagyott holmi szétszóródott és jórészt bete* 
m ette a hófúvás. Az éjszakát a tanyahelyen töltötték, 
másnap reggel ú jra  fölrakták a szánt és elindultak 
hazafelé.

A  szélvájta barázdák annyi bajlódást okoztak, 
hogy a szántalpakra kötelet kötöttek, ketten támogat* 
ták a szánt, ketten húzták előre ha kellett, ketten meg
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hátulról rángatták visszafelé, hogy el ne szaladjon. 
Még így is egyre*másra fölborultak a síkos térszínen, 
nemcsak a szán, ők maguk is, kivált akinek nem volt 
szeges cipője. Csak az alkothat helyes fogalmat róla, 
milyen keserves az efféle örökös bukdácsolás, aki 
maga próbálta. Lábuk alól kkkiszaladt a föld, mint 
amikor tél idején csúszkára lép az ember a kövezeten.

Két óra alatt — reggel félnyolcra — elérték az első 
tanyahelyet, a Royds*foktól 11—12 kilométerre. Hó* 
vihar volt közeledőben. Fenyegető volt, hogy a délke* 
leti szélrohamok*kergette hóförgetegben u tat tévesztem 
nek. Valamennyien fáradtak voltak, egyik sátrukba 
nagy lyukat égetett a főzőkályha, olajkészletük a végét 
járta , egyik kályhájuk használhatatlanná vált a csúsz* 
tatás alkalmával. Ennyi baj közepette elhatározták, 
hogy szánt, fölszerelést hátrahagyva, roham ot intéz* 
nek a téli szállásra. «

A  szürke félhomályban a szélbarázdák mindun* 
talan m egcsalták őket: nagyokat bukfenceztek a hó> 
bán. Végre m egörvendeztette szemüket a Kék*tó 
fénylő tükre. Onnan már csak ezer lépés a téli szállási 
Most, hogy a nehéz térszin m ögöttük volt, lábukra 
m intha ólomsúly nehezedett volna: alig*alig vonszol* 
ták magukat. Az utolsó ezer lépés volt talán ú tjok  
legfárasztóbb szakasza.

Ezenközben a kunyhóban buzgón nyitogattuk az 
élelmiszeres ládákat: távollevő társaink „fedezékei“ 
csakúgy tarkállo ttak  a k irakott mindenféle készletek* 
tői. Éppen hozzáfogtunk, hogy kitakarítsuk bajtár* 
saink hálóhelyeit — D a v i d  tanár lakosztályán kezdve 
a sort — amikor, pillanatra kilépve a kunyhóból, meg* 
lepetésemre hat nehézkesen mozgó alakot pillantok 
meg alig harminc lépésre magam előtt.

Feléjök rohanva odakiáltok:
— V oltatok fenn a csúcson?
Semmi válasz.
— F ölju tottatok a csúcsra? — kérdezem  újból.
A d a m s  a kezével fölfelé m utat. De ez a felelet
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nem elégít ki. H arm adszor is megismétlem a kérdést, 
mire A d a m s  kiböki a választ:

— Föl. '
Berontok a kunyhóba, fölkiabálom a társaságot. 

M indenki siet a szerencsés ú ttö rők  üdvözlésére. Jó 
tartalm as ételsor következik, amelyben a díszhely a 
zabkását illeti.

N éhány napra rá — a rossz időjárás enyhülté; 
vei — A d a m s ,  D a v i d ,  A r  m y t a g e ,  J o y c e ,  
W i l d  és M a r s h a l l  kim entek az utazók szánjáért 
és fölszereléséért. Szerencsésen m indent hazahoztak.

D a v i d  tanár előadása megvilágítja a vállalkozás 
tudományos eredményeit. Ezek közé tartozik  az Ere* 
bús magasságának megállapítása, geológiai fölépítés 
sének tanulmányozása, négy egymásba illeszkedő kü­
lönböző korú kráter fölfedezése.

Fontosak a szél járására és a hőm érsékleti inga? 
dozásokra vonatkozó észleléseik. Alkalm uk nyilt a 
„földárnyék“ néven ism eretes fény tünem ény jelent­
kezését meglesniük. N apkeltekor az Erebus hatalm as 
kúpszerű árnyéka keresztülvetődött a Mc M urdo át> 
járón. Az árnyék alakjából és a téli szálláson te tt 
későbbi megfigyelésekből bizonyossággal elmondható, 
hogy ez a tünemény, amelyet S c o 11 figyelt meg első* 
nek, csakugyan az Erebus kúpjának az árnyéka.

„Kiváltképpen két jelenség szembeötlő az Erebus 
geológiájában“ — írja D a v i d  — „az egyik a nagy és 
tökéletes földpát*kristályok roppant tömege, a másik 
a jég*fum arolák. . .  Az Erebus földrajzi helyzete, a 
sarkvidéki szélcsönd öve és a déli sark között; a zavaró 
nagy földtömegektől való elszigeteltsége; nagy magas* 
sága, amely fölnyúlik a légköri körforgás különböző 
régióiba és a kráteréből fölszálló állandó gőzfelhő, 
amely mint valami óriási lobogó libben erre*arra a szél 
járása szerint: mindez együtt az Erebus vulkánt a föld 
legérdekesebb pontjainak egyikévé avatja a meteorolo* 
gus számára.
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T IZEN H ETED IK  FEJEZET.

Előkészületek a téli éjszakára.

Az Erebus megmászása után most már hozzá fog* 
tunk az előkészületekhez a rohamosan közeledő téli 
hónapokra.

Roppant fontos volt például, hogy a geológusok 
mentői messzebb jussanak m unkájukkal a téli éjszaka 
beállta előtt. D a v i d  és P r i e s t l e y  kora reggeltől 
késő estig kinn jártak  geológiai gyűjtem ényük gyara* 
pítására, hogy legyen mit tanulmányoznunk, ha beáll 
a tél.

M u r r a y  biológiai vizsgálódásaira is tágas tér 
nyílott. A  hosszabbodó éjszakák előre vetették  árnyé* 
kukat: közeledett az idő, amikor a titokzatos Aurora 
Australis (a „déli fény“) meg fogja lengetni csodás 
függönyeit és fénykévéit a téli szállás felett. M a w* 
s ó n  már nagyban készülődött, hogy megfigyelje és 
följegyezze ezeket a tünem ényeket.

A d a m s  volt az expedició meteorologusa. Reggel 
nyolctól este nyolcig minden észlelés az ő feladata 
volt; este tíztől reggel hétig az éjjeli őrre hárult ez a 
kötelesség.

A  meteorologiai megfigyelő szekrény adatainak 
kiegészítésére M a w s o n fölállított még egy meg* 
figyelő állomást a legmagasabb hegyhát tetején. Ebben 
elhelyezett egy m agaszerkesztette anem ometerA , a 
hóviharok idején dúló leghevesebb szélrohamok erős* 
ségének a megörökítésére. G yakran megesett, hogy a 
szélrohamok sebessége m eghaladta az óránkénti 160 
kilométert.

M indezeken felül még egy időjárás*jelző műsze* 
rünk volt a szabadban: a hómérő, A  kályhacső néhány 
fölös darabjából D a v i d  tanár szerkesztett egy hó* 
mérőt, amelyből a belehullott hó mennyisége a hó el* 
olvadása után meg volt állapítható,
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Ez a megfigyelés nagyjelentőségű, m ert a lehulló 
hó mennyiségéből és a párolgás m értékéből indulnak 
ki az óriási hómezők és jégárakra vonatkozó számi* 
fásaink.

M ihelyt eléggé megszilárdult az öböl jege, M u r* 
r a y hozzáfogott a tengerfenék állati alakjainak a 
gyűjtéséhez. Léket vágott a jégbe és ritkán esett meg, 
hogy üresen húzza fel a hálóját.

Ha még oly gyér is a földfelszín növényzete a déli 
sarkvidéken: nem m ondható el ugyanez a vízalatti no* 
VTény*világról. M u r r a y ,  P r i e s t l e y  és D a v i d  ta* 
nár egyik főfoglalkozása a téli hónapokban éppen a 
tavak növényi életének a vizsgálata volt.

A  tél közeledtével szabályszerű téli munkapro* 
grammot állapitottunk meg. B r o c k l e h u r s t  kivéte* 
lével, aki ágyban feküdt elfagyott lábával, mindnyá* 
junknak le kellett rónia a maga adóját a saját tudó* 
mányos m unkáján felül a „közmunkából“ is.

Éjjelente őrt állítottunk; fölváltva valamennyien 
sorosak voltunk, éppen csak a szakácsot m entettük 
fel, m ert hogy ő naphosszat el volt foglalva a főzéssel. 
A tél nagyobb részében tizenharm ad naponkint került 
ránk a sor.

Az éjjeli ügyeletes feladata nem is olyan kelle* 
metlen, jóllehet sokféle kötelesség hárult reá: leolvasni 
a műszereket, ügyelni, hogy ki ne aludjék a tűz, ne 
tö rtén jék  baj az acetilénnel, gondoskodni meleg víz* 
ről a reggelihez, vigyázni a kunyhóra, a lovakra és a 
kutyákra. Ilyenkor nyílt alkalmunk sok olyasmire, 
amire máskor nem ju to tt időnk: ruhamosás, harisnya* 
foltozás, fürdés, olvasás.

A  fűtéssel akkor volt legkevesebb a baj, ha éppen 
jókora darabos szén volt a szenes*zsákban. Ilyenkor 
nem volt nehéz fönntartani a 4—5 Celsius*foknyi me* 
leget a kunyhóban. Az apró szénnel már több bajló* 
dásunk akadt. Az éjjeli őr rendesen úgy segített ma* 
gán, hogy a parázsló szénre fókaháj*darabokat lökött.
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Ebből a kisegítő fűtőanyagból nem fogy ki az ember 
ezeken a tájakon.

A  tél dereka felé némely társunk azt a szokást 
kezdte, hogy tovább fenn virraszt este; ebből a szó* 
kásból nő tt ki a tizenegy*órai tea intézménye. Kivált 
D a v i d  tanár ragaszkodott nagyon az ő késő esti 
teájához s rendesen ő vállalta az elkészítését azok szá* 
má7a, akik fönnm aradtak vele. Éjfél után egy órára 
elcsendesült a ház, legföljebb, ha egyik*másik társunk 
beszélt még — álmában, avagy horkolt szorgalmasan.

H ajnal felé volt a legkeservesebb az éjjeli ügye* 
letes dolga; hősi küzdelembe került, hogy le ne ragad* 
jón a szeme.

Reggel félnyolckor lépett szolgálatba R o b e r t s ,  
a szakács és ugyanekkor kelt A r m y t a g e  vagy 
M a c k a y, hogy megetesse a lovakat. Ez a feladat 
utóbb egészen Armytage*re hárult.

Félkilenckor m indenkit fölzavartak, a kijelölt 
napos „m egterített“ és pontban kilenc órakor hozzá* 
ültünk a reggelihez.

T IZEN N Y O LC A D IK  FEJEZET.

Még mindig a kunyhóban.

A  napos kötelességei terhesebbek voltak, m int az 
éjjeli ügyeletesé. Kezdődött a reggeli asztalterítéssel. 
Ez a művelet elég egyszerű volt a mi kezdetleges vi* 
szonyaink között. Egyszerűen odalökte a kést, villát, 
kanalat az asztalra, aztán fölékesítette az asztalt há* 
rom*négyféle ínycsiklandozó meleg étellel. A  napos 
dolga volt, hogy kiossza a porrzdge*ot (zabkása) és 
körülhordja a tejes korsót. Ezek sohasem hiányoztak a 
reggeliző asztalról. K övetkezett a napos vezényszava: 

— Ide a csészével! (Up bowls!)
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Erre mi, kanalunkat m egtartva, továbbíto ttuk a 
porridge«os csészéinket. Ha „gyümölcsös nap“ volt — 
vagyis amikor a m ásodik fogás befőtt gyümölcs volt 
— ezzel a kedvenc eledelünkkel megtöltve kaptuk 
vissza csészénket.

Reggeli után a napos dolga volt az edények eb 
mosogatása, a törölgetés, olvasztódazekak m egtöltése 
jéggel, a ham utartó  és a hulladékok kihordása a sze* 
metes ládába, m ajd pedig a szénhordás. Féltizenegytől 
háromnegyed egyig szabad volt, akkor azután föltette a 
tcavizet. Ilyenkor csak amúgy állva haraptunk egyikét 
falatot, ha éppen otthon ért ez a déli óra.

D élután négykor is mindig volt készen forróvíz a 
teához. N egyedhétkor leeresztettük megint az asztalt, 
és pontban félhétkor m egkezdődött a nap legbősége* 
sebb étkezése: az ebéd, — (vagy ha úgy tetszik: va* 
csora). U tána tea. Pipa m ellett együtt m aradtunk egy 
óra hosszat. A  napos elmosogatott, kisöpörte a kuny» 
hót — immár harm adszor — és-ezzel végzett is napi 
munkájával. U jabb tizenhárom  napig nem került iá  
a sor.

Ismétlésekbe bocsátkoznám, ha el akarnám  be« 
szélni 'viselt dolgainkat, napróbnapra, a sötétség be« 
álltával az áldott napfény fölvirradtáig. Kevesen vob 
tunk, nem fogytunk ki a tennivalóból; az unalom — a 
„sarki éjszaka kisértete“ — ugyancsak nem fenyeget 
te tt bennünket.

Am ikor beszorultunk a kunyhóba és már hockeyd, 
footballt nem játszhattunk, esténként némelyek szb 
vesen bricfge*eztek, dominóztak. J o y c e ,  W i l d ,  
M a r s t o n  és D a y  sok idejüket áldozták az 
Australis*nak: az első könyvnek, amely az Antark* 

tiszon került ki sajtó  alól. O tt íródott m inden betűje, 
o tt illusztrálták, nyom ták és kötötték.*

* A S c o t t-expediciók téli újságja, a 
gépírásos újság volt, bár gyönyörűen illusztrálva. Nyomta­
tásban csak később jelent meg Angliában. Első két kötete a 
Discovery-expedición, a harmadik Scott utolsó utján készült,.
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Egy londoni cég — Causton & Sons — jóvoltából 
tökéletes nyomdai fölszerelést v ittünk magunkkal, 
megfelelő papirossal együtt. J o y c e  és W i l d  még 
odahaza m egtanulták a szedés és a nyomás mesterség 
gét, M a r s t o n  a m etszést és a litográfiái m unkát. 
Eleinte nehézkesen ment, de csakham ar tűrhető gya* 
korlatra te ttek  szert. D a y  volt a könyvkötő: Venesta* 
ládák fájába kötötte be a könyvet, előbb jól megtisz* 
togatva, lesimítva és lecsiszolva. M a r s t o n  illuszt* 
rálta a könyvet; a képeket aluminiumdemezről sok* 
szorosította. Végső form ájában a könyv százhúsz 
lapra terjed t. M indenesetre egészséges foglalatosság 
volt a sarki éjszaka egyhangúságában.

M árcius 13.*án szilaj hóvihar kerekedett. A  szék 
rohamok meg*megrázkódtatták védett helyen álló 
kunyhónkat és mázsás ládákat elm ozdítottak a he* 
lyükről. Am ikor elvonult a vihar, gondunk volt rá, 
hogy nagyobb biztonságba helyezzük ingóságainkat.

M u r r a y  ezen a napon élő mikroszkopikus álla* 
tokát fedezett föl valami gombafélén, amely az egyik 
tó fenekéről származó jégből olvadt ki. A  legérdeke* 
sebb biológiai fölfedezés, amelyet valaha te ttek  az 
Antarktiszon. Ezeknek a parányi lényeknek a tanul* 
mányozása uj világot vete tt a rendkivüli hidegekben, 
szélsőséges hőm érsékleti viszonyok közt is megtalál* 
ható életföltételekre.

N ekünk hozzá nem értőknek mulatságos volt meg* 
figyelnünk, am int M urray hiába iparkodott elpusztí* 
tani az apró állatokat. Hol kiolvasztotta, hol megint 
befagyasztotta őket, többször egymásután. Mind* 
hiába. A  mákszemnyi sugaras állatkák rá se hederítet* 
tek. A ztán sósvízbe rak ta őket, olyan sűrű oldatba, 
hogy —20 foknál se fagyott be. Ezt is túlélték. Erre el* 
kezdte melegíteni a vizet. Nagyobb részük még +  93 
fokos vízben sem pusztult el. Valóságos párviadal 
indult meg a sugaras állatok és a tudós között. És 
többnyire a rotiferák kerültek ki győztesen.
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Szegény a nyelv és gyönge a toll, hogy elbeszélje 
a színeknek azt a varázsát, amely elöm lött a termé* 
szeten, amikor a Nap lehanyatlott, hogy hosszú hóna* 
pokra elhagyjon bennünket. Még a felhők is szivárvá* 
nyos színeket leheltek. M egragadóan szép az átm enet 
a félhomályból az éjszakába — kivált ha a növekvő 
hold reáhinti a tá jra  bűvös ragyogását. A  fehérlő 
hegy falak még fennen tündökölnek és a sötét sziklaion 
kok ugyanoly feketén emelik fel fejüket, m int annak* 
előtte. Ez az éles ellentét a lassandassan szétterülő éj* 
szakában elm ondhatatanul igézetes.

Április havában alig múlt nap, hogy az Aurora 
Australis rejtelm es fény tünem énye fel ne lángolt 
volna. A  hőm érséklet jelentékenyen alább szállott: 
szélcsöndes időben gyakran süllyedt a hőmérő 40 fokra 
a fagypont alá.

4 H  ' •'-"■‘V J

Április 6.*án M a r s h a 11 elhatározta, hogy mégis 
leoperálja B r o c k l e h u r s t  nagy lába*ujját; semmi 
jel nem m utatkozott a gyógyulásra. A  beteget elal* 
tatta, lem etszette az u jjat, aztán elszádásolta a be* 
teget az én szobámba. O tt m aradt a tél derekáig. 
A ttól fogva vígan járhatott*kelhetett megint.

Áprilisban m egértünk még egy négynapos szél* 
vihart. Am ikor elvonult a vihar — meglepetéssel lát* 
tűk, hogv nyilt víz csillog az öbölben. A  szélvész ma* 
gával sodorta a jeget. N yugtalaníto tt ez a tanasztalás, 
és kívántam, bárcsak fagyna be megint az öböl, m ert 
hiszen arra felé visz a mi utunk messze déli célunk 
felé.

Ekkoriban figyeltük meg olykor újból azt a saját* 
ságos délibábos jelenséget, amelyet Scott „földváré 
n yék“?nak nevezett el. N apkelte tájon a nyugati he* 
gvek felől hatalm as sötét nvilak vetítődnek föl az 
égre. Ezek a nvilak az óriási Erebusnak a nvugati he* 
gyeken keresztül vetett árnyékával függenek össze*

* Mind a két S o o t t-exnedició megfigyelte ezt a jelen­
séget. The Voyage of the ,Discovery*, II. kötet, 197. 1. Színes
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N apjank  egyre rohamosabban rövidültek.
Az A ntarktiszon való tartózkodásunk ideje alatt 

mindössze két tengeri leopárdot láttunk. Mind a k e t­
tő t m egkaparintottuk. Kevéssel a N ap végleges le* 
nyugvása után jelentették, hogy fóka van a téli szál* 
lás közelében. A  friss húst mindig szivesen vettük s 
m inthogy március vége felé a fókák egyre ritkábbak 
lettek: találkozásaink rendesen a fóka halálával vég* 
ződtek. A  jelentésre J o y c e  fogta m agát és egyszerű 
doronggal fölfegyverkezve kiment, hogy leüsse a 
fókát. A m ikor szembe került az állattal, akkor látta, 
hogy — tengeri leopárd. Futva jö tt vissza forgó pisz* 
tolváért, m ert ezek az állatok vadak és szivesen tá* 
m adják meg az embert. Csak az ötödik lövésre fór* 
dúlt fel. Á llattani gyűjtésűnk értékes példánnyal gya* 
rapodott. A másik tengeri leopárdot a tavasz nviltá* 
val láttuk a Barne*fok körül. Ezt is J o y c e  teríte tte  
le. Szegény fiatal állat eltévedt és nem tudo tt vissza* 
jutni a vizbe. A  revolvergolyó az éhhaláltól vál* 
to tta  meg. *

Am ikor túlhaladtunk a tél derekán (junius 21.), 
és napróknapra érezhetőbbé vált a homály, hozzáfog* 
tam  a tavaszi szánutak előkészítéséhez. Kivánatos 
volt, hogy lehető jókor készletraktárt helyezzünk el a 
déli sark felé induló csapat ú tjának  a me^könnyíté* 
sére. Reméltem, hogy ezt a depót jó 200 kilométer tá* 
volságra kitolhatjuk a téli szállásunktól.

Ügyszintén fontos volt, hogy tájékozódjunk, mi* 
lyen is a hó felszíne a Jégperemen. Ugyancsak óhaj* 
tottam , hogy a csonort tagjai gyakorlatra tegyenek 
szert a szán*utazásban, m ielőtt a komoly erőfeszítés«  
kerül a sor. T ekintettel lovaink kicsiny számára, úgy

képmelléklet szemlélteti a különös fénytüneményt. — Scottes 
Last Exvedition, TT. kötet, 291. és 333. lap. Fénykép mutatja be 
az Erebusnak a felhőkre vetett képszerű árnyékát. ■— Lásd 
mée: föntebb D a v i d  megfigyelését az Erebus megmászásáról 
szóló fejezetben (87. lap).
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határoztam , hogy ezeken az előkészítő szán*utazáso* 
kon magunk vontatjuk  a szánjainkat.

Télen át alaposan meghánytam*vetettem a kér* 
dést, hogy mely időpontban is kellene a déli sarki 
csoportnak utrakelnie. Végső célunk több m int ezer* 
négyszáz kilom éterre volt délre tőlünk és a nyár na* 
gyón is rövid hozzá, hogy ennyi idő alatt oly roppant 
távolságra nyom ulhassunk előre az ism eretlenbe, és 
vissza is térjünk  onnan. A  hajónak, amely m ajd ér* 
tünk jön, idestova február végén indulnia kell vissza 
észak felé, hogy be ne fagyjon a zajló jég közé. Mint* 
hogy pedig nem szám íthattam  rá, hogy három  hónapi 
élelemnél sokkal többet vihessünk magunkkal szád ­
jainkon: úgy kellett döntenem, hogy a déli csoport 
október 28.*án induljon a nagy utazásra. Ha korábban 
indulunk, a lovakat nagyon megviselnék az éjszakai 
fagyok s ha a lovak leromlanak, mitsem nyerünk a 
jokori indulással.

Az elutazás időpontja meg lévén határozva, most 
már gondoskodnunk kellett róla, hogy kora tavasszal 
fölállítsuk az élemiszer*raktárt. Meg kellett hogy 
előzze ezt az általános terepszemle, hogy fogalmat 
alkossunk a jégperemen uralkodó viszonyokról és ki* 
tapogassuk, vájjon a motoros*kocsimak vehetjuk*e 
hasznát legalább utunk első szakaszán.

TIZEN K ILEN C ED IK  FEJEZET.

A  terepszemle.

A N ap még nem bukott fel a láthatár peremére, 
kemény hidegek jártak , de a Discovery*expedició tanul* 
ságából tudtuk, hogy utazni lehet már a hajnal közeled* 
té t hirdető félhomályban. Ehhez képest már augusztus
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12.*én útra keltem  az első terepszemlére D a v i d  fa* 
nár és A r m y t a g e  társaságában. M indkettőre főm 
tos szerep várt a jövőben. David tanárra hárult a fel* 
adat, hogy amig én odajárok a déli sark felé, fölke* 
rekedjék a maga csapatával — az úgynevezett „északi 
csoporttal“ — a déli mágneses sark fölkutatására. 
Arm ytagenek pedig a nyugat felé készülő csoport veze* 
tését kellett m ajd átvennie.

Két hétre való élelemmel és felszereléssel indul* 
tunk útnak, egyetlen gyalogszánnal. Csak petróleum 
m ot v ittünk többet — körülbelül egy hónapra valót 
(13—14 litert) — arra az esetre, ha tovább akarnánk 
odamaradni. Ebben az esetben ha szükségünk lesz rá. 
élelmiszert a Elüt Point*on találhatunk. Elárom egy* 
személyre való hálózsákot vittünk, m ert habár a kö* 
zös hálózsák bizonyára melegebb, nyugalmasabb ah 
vása esik az embernek, ha nem zavarja társainak a 
fészkelődése.

Eleinte rossz volt az időjárás; lassan haladtunk. 
Éjszakánkint mégis pompásan aludtunk a /negyven 
fokos hidegben, s reggelre kelve nem győztük dicsérni 
a külön hálózsákot.

Eíarmadnapra a reggeli órákban értük el a Disco* 
vc^rysexpedició téli szállását a H ut PoinUon. Utitársai* 
m át körülvezettem  a jól ism ert tájon.

Engem magamat rendkívül megragadott, amikor 
viszontláttam  ú jra az emlékezetes szinhelyet, ahol 
évekkel előbb a Discovery  mozdulatlanul vesztegelt <i 
jég közé ékelődve a part közelében és ahol annyiszor 
csákányoztuk verejtékezve a friss viznek való jeget. 
T isztán fölismerhetők voltak a csákányütések és a 
lapátok nyomai. Fölfedeztem egy üres ládát a jégbe 
ái-vazódva s világosan emlékeztem a napra, amikor a 
ládát elhajítottuk. Am int o tt jártam*keltem a meg* 
h itt környéken, hatalm ába keríte tt ú jra az ismeretlen 
sejtelm es varázsa és m egkapott a vágy, hogy utrakel* 
j tk  megint a messze dél felé, am erre a Déli Sark titok*
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zatos világa csalogatott. Éreztem, hogy ez az utazás 
megfejti a titkot, amely a Sarkot körülveszi.

A  régi kunyhó nem volt valami vidám lakóhely 
akkoriban sem, amikor a Discovery a közelében hor* 
gonyzott — kétszeresen elriasztó volt most, az elha* 
gyatottság hat esztendeje után. A zt gondoltam mégis, 
jó  raktár*állomás válik belőle a nagy déli utazáson — 
elvégre csaknem negyven kilométerrel közelebb van 
célunkhoz jelenlegi téli szállásunknál.

O tt tö ltö ttük  az éjszakát és másnap reggel (15.*én) 
folytattuk utunkat a Jégperemen keresztül.

Kirándulásunk főeredménye volt, hogy meggyőz 
zott róla, m ennyire nem szám íthatunk a motoros* 
kocsi használhatóságára a déli utazáson. A  Jégperem 
felszíne lépten*nyomon megváltozott: lehetetlen lett 
volna örökké cserélgetni a kerekeket, hogy ilyen mó* 
dón alkalm azkodjunk a térszín m inden változásához.

D a v i d  tanár és A r m y t a g e  alapos ízelítőt 
kapott m ost a sarkvidéki időjárásból. K ívánatos volt, 
hogy m inden utitársunk a maga bőrén tanulja meg, 
mit jelent a szán*utazás a jég és a hó sivatagában a déli 
sark fagyos éghajlata alatt, azért hát elhatároztam , 
hogy hétrőbhétre útnak indítok egy*egy csoportot, 
készletekkel megrakodva, téli szállásunkról a H ut 
Point* ra.

A  rossz időtől sem riadtunk vissza, m ert hiszen 
jól ism ert volt az út és a keserves tapasztalatok csak 
javára válhattak a sarkvidéken járatlan  társainknak.

Kalandos élményekkel és tanulságokkal gazda* 
godva tértek  vissza sorjában a kiránduló csoportok; 
m ajd mind rossz időt ért, de szerencsésen já rta  meg 
az utat, és az emberek láthatólag élvezték vállalko* 
zásukat. Lelkesen v itatták  meg tapasztalataikat.

Szeptember elején A d a m s ,  M a r s h a 11 és jó* 
magam vágtunk neki az útnak — a H ut Point*ra. Elha* 
tároztam , hogy tanyát nem ütünk és egyfolytában 
járjuk  meg a 43 kilométeres távolságot. Célunk köze* 
lében azonban hóvihar lepett meg; fölös terhűnket

! I
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hátrahagyva menekülésszerüleg igyekeztünk tovább 
és agyonfagyva, siralmas állapotban értük el a kuny* 
hót. Ez a tapasztalás is megm utatja, mennyire résen 
kell állania az em bernek örökösen az elemek gonosz 
tám adásaival szemben a déli sark elriasztó tájain.

Szeptember közepére hatalm as tömeg élelmiszer, 
olaj és fölszerelés volt együtt a H ut Point*on. Valós; 
sággal minden szükségletről gondoskodtunk, ami csak 
fölm erülhetett a déli utazáson. B iztosítottuk ily mó* 
dón, hogy a lehetséges legdélibb pontról kezdhessük 
meg had járatunkat a déli sark megostromlására.

De nemcsak társaink szereztek hasznos tapasztat 
lásokat: a lovaknak is jó gyakorlat volt ez az ide*oda 
utazgatás és elégtétellel láttam , hogy apró mandzsu* 
riai lovaink nem csalnak meg várakozásomban. Több.» 
szőrös kisérletezéseim meggyőztek róla, hogy egy*egy 
lóra legfeljebb 300 kilogrammnyi rakom ányt szabad 
számítanunk, amely teherben a szán súlya (mintegy 
27 kilogramm) is bennefoglaltatik.

A  szánok terhelésének a kérdésén töprengve 
éreztem  csak át, mily súlyos veszteséget jelent a 
négy ló időelőtti elpusztulása. Nyilvánvaló volt, hogy 
nem vihetünk magunkkal annyi élelmiszert, am ennyit 
terveztem , és szerettem  volna.

Szeptember 22.*én ismét útra keltem egy nagyobb 
csoporttal — A d a m s ,  M a r s h a l l ,  W i l d ,  Ma r s *  
t ó n  és J o y c e  társaságában. Célunk ezúttal messze 
túl volt a H ut Point*on: pontosan 300 kilom éterre 
téli szállásunktól. O tt akartam  elhelyezni eleséget a 
le vak számára. Egy*egy főre 77 kilogrammnyi rakó* 
mány esett. Az ú t maga is küzdelmes volt, az olykor 
— 60 fokon alul süllyedő hidegben. V ihar is késlel* 
tetett.

A  depó kitűzött helyét — a 79°36< déli szélességen, 
a keleti hosszúság 168. fokán — október 6.*án értük 
él. Ezt a rak tárunkat A  depónak neveztük el és egy 
fölfordított szánnal és bambusz rúdra tűzö tt fekete 
lobogóval jelöltük meg. H átrahagytunk itt egy gallon
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(424 liter) petróleum ot és egy zsák (körülbelül 76 ki* 
legramm) kukoricát. Ilyenformán jócskán megkönnyí* 
tettük  terhelés dolgában, nagy déli útunk első szaka* 
szát. A  kukorica o tt is m aradt. Nem  került rá a sor. 
Visszatérő utunkon ijesztő idő köszöntött ránk. Tel* 
jes egy hétbe tellett, amig elértük a Discovery kuny* 
hóját (október 13.*án). Másnap folytattuk utunkat és 
jószerencsénkre találkoztunk a m otoros kocsival, 
Hozzá akasztottuk szánjainkat és így vonultunk be 
diadalmasan téli tanyánkra.

Távollétünk alatt az északi csoport — D a v i d ,  
M a w s o n  és M a c k a y  — október 5.*én, megálla* 
podásunkhoz képest, elindult a déli mágneses sark 
felkutatására. Szeptember 22.*én vettem  tőlük búcsút 
és csak 1909 március első napján láttuk viszont egy* 
mást, amikor hazatértem  a déli expedícióból. D a v i d  
tanár maga fogja elbeszélni alább az északi út tör* 
ténetét. (163.—197. lap),

HUSZAD IK  FEJEZET.

Előkészületek és utasítások.

A  déli csoport 1908 október 29.*én volt indulandó, 
ezért tehát az A  depótól visszatérve haladéktalanul 
megkezdettük előkészületeinket — a déli sark meg* 
ostromlására. U titársakul A  d a m s*t, M a r s h a l l t  
és W  i 1 d*et választottam  magam mellé. A  jókora da* 
rabon velünk tartó  segítő*csoportnak lesz köszönhető, 
hogy a Minna Bluff  előtti érdes jégen túlról aránylag 
pihent erővel kezdjük meg u tunkat a már magában 
haladó főcsapattal.

Kilencvenegy napra való eleséget szándékoztam  
magunkkal vinni. Ez az eleségkészlet, egyéb fölszere*
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léssel együtt az egy*egy lóra eső szánrakom ány súlyát 
a biztonság szélső határáig megnövelte. Négy szánnal 
és négy lóval készültünk útra  kelni. A  motoros ko* 
csiról jobbnak láttam  végleg lemondani.

Még Angliában előadtam  azt a tervem et, hogy 
egy csoportot keletre küldök, a jégperemen keresztül 
az Edward király földjére. Ezt a tervet most el kellett 
ejtenem  a lovak elvesztése m iatt. Egyesítenem kellett 
m inden erőt a két sark — a földrajzi és a mágneses 
pólus — elérésére.

M indam ellett volt rá gondom, hogy december ele* 
jén elinduljon egy csoport rak tá rt helyezni el az 
északi csoport számára, és ugyanez a depó*elhelyező 
csoport — A r m y t a g e ,  P r i s t l e y  és B r ö c k l e *  
h u r s t  — folytassa ú tjá t a nyugati hegyek közé.

Egy másik csoportnak — J o y c e  vezetésével — 
1909 január 15.*én kellett útnak indulnia déli irányban, 
hogy a Minna Bluff*ön depót helyezzen el a visszatérő 
déli csoport számára. Ugyanez a csoport azt az utasí* 
tást kapta, hogy visszatérvén a H ut Point*hoz, ujabb 
rakománnyal másodszor is m enjen ki az előbb állított 
depóhoz és o tt várjon a déli csoport érkezésére feb* 
ruár 10.*éig. H a ekkorra sem érkezik meg a déli cső* 
port, Joyce és társai visszatérnek a H ut Point*hoz és 
onnan a hajóhoz.

A  N im rod  visszatérése december végére vagy ja* . 
nuár elejére volt várható. U tasításához képest a hajó* 
nak figyelnie kell az északi és a nyugati csoportok 
visszatértét, amelyek igyekezni fognak jelt adni ma* 
gukról a Butter Point*ról („Vaj*fok“)- Ha február else* 
jéig sem érkezik jelentés David tanárról és társairól, 
a N/mrod*nak előre kell nyomulnia a Granite*öbölbe 
és o tt az öböl bejáratának északi részén kutatnia hir* 
adás után. Ha ott sepa^íalál nyomra, ki kell kutatnia 
észak felé az egész ^ a |ty id é % t  a Drygalski jégpe* 
rémig. Legkésőbb fábrjfér lö.*ére azonban a hajónak 
vissza kell térnie a l^ lä ^ a lla s r ^  H a nem lennénk még

******
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itthon, folytatnia kell az északi csoport hollétének 
nyomozását, am ennyire a hajó biztonsága megengedi, 

A  déli csoport visszatérése február m ásodik hété? 
tői fogva várható. A  téliszálláson m aradt társaink azt 
az utasítást kapták, hogy ettől az időtől fogva naponta 
figyeljenek, déli tizenkét és egy óra között, nem 
vesznek?e észre fényjelzést a Glacier Tongue?ról 
(Gleccser?nyelv). Ha az öböl jege megengedi, a hajó? 
nak magának is előre kell nyomulnia a H ut Point?ra. 
Időközben minden készlet és gyűjtem ény a hajóra 
hordandó, készen a végleges útrakelésre.

Távollétem  alatt a téli szálláson Mu r r a y vette 
át a parancsnokságot. A rra az esetre, ha nem térnénk 
vissza, a következő Írásbeli utasításhoz kellett m agát 
tartania:

,,Ha a déli csoport február 25.?ére sem érkezik 
meg, tegyen partra annyi szenet és élelmiszert a 
Royds?fokon, amennyiből hét ember egy esztendeig 
fenntarthatja  magát. Válasszon ki három em bert azok 
közül, akik önként vállalkoznak rá, hogy itt marad? 
nak. Ha nincs önkéntes jelentkező — ami nagyon 
valószínűtlen — parancsban jelöljön ki három  em? 
bért, aki hátram arad a téliszálláson. Ezeket utasítsa, 
hogy azonnal nyom uljanak előre délnek a 168. keleti 
hosszúsági körön a déli csoport fölkutatására, a ve? 
zető belátására bízván, hogy meddig hatol előre. A  
kereső csoport tám ogatására a kutyák mind hátra? 
hagyandók. A  következő nyáron újból kísérelje meg 
ez a csoport a déli csoport nyom ainak fö lk u ta tásá t. . .  
A  N im rod  tegyen partra annyi cukrot, gyümölcsöt és 
gyümölcs?ízt, am ennyit csak lehetséges. . .  és m indazt 
a ruházatot, amit szükségesnek itél három  ember 
számára . . .  Ha A d a m s  visszatér és mi nem, ő veszi 
át az egész expedíció parancsnokságát minden uta? 
sítással. A  hajó március elsején m enjen a Mc M urdo 
öböl bejáratához, megvizsgálni a jég állapotát. Ha 
a jégzaj szilárdsága nem fenyegető még, visszatérhet 
ínég egyszer a Royds?fokra. De azt hiszem, a leg?
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végső időpont, ameddig m aradhat, 1909 március 10.se. 
Ha addigra sem tértünk  vissza, valami komoly baj 
kellett, hogy érjen bennünket.“

A  déli csoport élelmezésének a kérdését hosszas 
san és nagy alapossággal meghánytuksvetettük. Ma r s  
s h a l l  aprólékos gonddal belemélyedt a különféle - 
élelmiszerek táplálóerejének a vizsgálatába. A  korábbi 
expedíciók tapasztalatai is sok hasznos utbaigazitást 
nyújtottak.

Végül elhatároztuk, hogy a naponkénti „fejadag“sot 
— már ameddig fu tja az eleségből — a következőképs
pen állítjuk össze:*

Gramm
Pemikán —  -------------------------------- 213
Előre nem látható eshetőségekre —• 42
K é t s z e r s ü l t --------------------------------- - 454
Sajt vagy c s o k o lá d é  ---------------- 57
Kakaó  ----  — — 20
P l a s m o n --------------- ----------------------- 28
Cukor — ------------------------------— 122
Quaker O a t s ----------------------------28
T e a ----------------------   14
Só — ------------------- ----------------------- 8
B o r s ---------------------  1

ö ssz e se n  987 
A  só t és a b orsot apró zacskókban vittük , mind* 

egyikben  egy*egy hétre való  adag.
C saknem  p ontosan  ugyanennyi vo lt a napi fejadag  

a Discoverysexpedició  szánutazásain: S c o t t  csapatá* 
bán 980, B a r n e  csapatában 1000 gramm. *

A  négyünk szám ára 91 napra m agunkkal v itt élei* 
m iszer összes sú lya m eghaladta a n egyed fél métermá* 
zsát._______

* Az eredeti munkában a súlyok unciákban (ounze) 
vannak megadva. 1 uncia (Oz.) az angol fontnak (avoirdu- 
pois) tizenhatod része, vagyis 28.35 gramm.

** Angolok a. déli sarkvidéken. 128. lap.
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A lovak elesége jóval súlyosabb volt ennél. Egyen* 
kint és naponkint körülbelül 4Vn kilogrammot kellett 
szám ítanunk/

♦

Október vége felé utrakészen álltunk. Mohó vára* 
kozással néztünk elébe vállalkozásunknak.

A  segítő csoport — J o y c e ,  M a r s t o n ,  P r i e s t *  
l e y ,  A r m y t a g e é s  B r o c k l e h u r s t  — tervünk* 
hoz képest tíz napi távolságra elkisér bennünket.

Október utolsó napjaiban nem kedvezett az idő* 
járás, de m utatkoztak jelek, hogy a nyár közeledőben 
van. Az utolsó napokban apróra felülvizsgáltuk még a 
szánokat és a fölszerelést, hogy meggyőződjünk róla, 
helyén van*e minden. Esténkint pedig leveleket irtunk 
— búcsúleveleket a mieinkhez, arra az esetre, ha nem 
térnénk vissza többet abból az ism eretlen világból, 
amelybe behatolni készültünk.

H U SZO N EG Y ED IK  FEJEZET.

Utrakelés a déli sark felé.

Felhőtlen ég, ragyogó napsütés kedvezett útra* 
kelésünknek az emberláb*nemtapodta messze célpont 
felé, ahol az angol királyné kezéből á tvett lobogót ké* 
szültünk kitűzni, ha a sors is úgy akarja. Mégis, ami* 
kor búcsút vettünk a kunyhótól, ahol annyi hónapot 
tö ltö ttünk együtt társainkkal kényelemben: a sajnál* 
kozás borús érzete ragadott meg, hogy talán sohse lát* 
juk többet egymást.

A  segítő*csoport indult elsőnek. Mi négyen — a

* A fölszerelés, ruházat, műszerek, gyógyszerek stb. 
részletes fölsorolása megtalálható az eredeti munkában: The 
Heart of the Antarctic, I. kötet, 252-255. lap.
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délisarki csoport — délelőtt tiz órakor vettünk búcsnt 
Mu r r a y ? t ő l  és R o b e r t s ? t ő l ,  akik jóidőre magukra 
m aradnak a téli szálláson.

Alig voltunk úton egy óra hosszat, amikor bajok 
kezdtek környékezni. Legelőbb is megsántult az egyik 
lovunk — Socks — és kevésre rá, hogy megálltunk 
etetni, a Grisi ló kirúgott a hámból és A  d a m s?et meg? 
rúgta a térde alatt.

Ha tenyérnyivel följebb éri a rúgás, összezúzza a 
térdkalácsát és vele együtt a reménységet, hogy valaha 
eléri a déli sarkot. Még így is m ajd hogy ki nem ug? 
ró tt a helyéből a lábszárcsontja. N agy fájdalmai vol? 
tak, bár nem beszélt is róla. El sem tudom  képzelni, 
mit művel, ha teljesen ki kell válnia az expedícióból, 
amely iránt nagy érdeklődéssel viseltetett.

O któber 30.?án elértük a H ut Point?ot (Kunyhó? 
fokot). A dam s lába jobban lett, a lovak is kiheverték 
sántaságukat, — nagyszerű idő járt, gyönyörűséggel 
tö ltö tt el, hogy kinn vagyunk végre a nagy országúton.

Quan volt a legrosszabb „erkölcsű“ négy lovunk 
közül. Hiába vigyáztuk, folyton harapdálta a kötelét. 
Egy izben nem vettük  észre, am int elrágta a pányvát és 
nagy pusztítást v itt végbe a kukoricában és más ta? 
karmányban. Am ikor el akartuk csípni, egyik szántól 
a másikhoz rohant, darabokra szaggatta a zsákokat, 
kiszórta a tartalm ukat, nagyokat rúgott a két hátsó 
lábával, mutatva, hogy ugyancsak elemében van. 
Látszott, hogy torkig zabálta magát és ficánkoló kedvé? 
ben van.

Novem ber 3.?án elhagytuk a tenger jegét. A  bar? 
rieren — amelyet m ostantól fogva inkább jégperem? 
nek fogok nevezni — még rosszabb térszínre jutottunk. 
A lovak nagyszerűen viselték magukat. A  lóhajcsárok 
óránkint fölváltották a vontatókat. M ásnaptól fogva 
hószemüveget viseltünk a kinzó fény ellen. A  W hite 
szigeten túlkerülve lágyabb le tt a hó, és ugyancsak 
megerőltető volt a haladás. A  segítőcsoport derekasan 
k ita rto tt; estig kerek 20 kilométeres u tat gyűrtünk le.
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M indezidáig szép idő kedvezett utunknak. Guy 
Fawkes napján  azonban (november 5.*én) hóförgeteg 
ért utol, amely roppantul m egnehezítette a tájékozó* 
dást. A  félhomályban nem vettük észre a szélvájta 
barázdákat. A  lovak is, mi is, megszenvedtük a térszín 
nehézségeit. Ilyen viszonyok közt persze nem csoda, 
hogy egyre*másra ism étlődtek az apró balesetek. M a 1* 
s h a l l  beleszakadt egy repedésbe, m ajd csakham ar 
W i 1 d*et és A d a m s á  érte utol ugyanez a sors. Ami* 
kor M arshall lába alól m ásodszor is kisiklott a talaj, 
jobbnak láttuk  tanyát ütni és bevárni, amig kiderül 
az ég.

Szomorúságunkra másnap 'egész nap hálózsák* 
jainkban kellett heverésznünk; éppen csak a lovak 
etetése kedvéért m ásztunk ki vackunkból. Sűrű hó* 
vihar kerekedett. Aki nem já rt a sarkvidéken, el sem 
tudja képzelni, milyen keserves érzés, m ikor a hóför* 
geteg helyhez láncolja az em bert. M inden elvesztegetett 
nap egymagában a takarm ányban 18 kilogramm hiába* 
való veszteséget jelent. Igyekeztünk jó képet vágni a 
dologhoz; helyzetünket elviselhetőbbé tette, hogy 
külön*külön hálózsákjainkban annyira*mennyire mind* 
egyikünknek meg volt a maga független „otthona“ — 
írhatott, olvashatott az ember.

A  reggeli órákat a Sok hűhó sem m iért* olvasásá* 
val ütöttem  el — bizonyára nem időszerű olvasmány, 
amikor az em bernek minden oka megvan, hogy bősz* 
szankodjék a kényszerű késedelem m iatt.

Könnyebben viseltük volna a bajt, ha csak ma* 
gunkról van szó. A  magunk bőrére még csak takaré* 
koskodhattunk az ennivalóval, de a lovaktól nem von* 
hattuk  el az előirt napi eleséget, ha ki akartuk venni 
a zsírjukat.

7.*én m egjavult az idő, jóllehet még mindig borult 
volt és kavargott a hó. Ezen a napon a segitőcsoport 
visszafordult a téli szállás felé; társaink éljenzése

* Shakespeare vígjátéka: Much adó about nothing.
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közben indultunk neki — immár magunkban — hosszú 
utunknak. A lovak pompásan belefeküdtek hám jaikba, 
de alighogy útnak eredtünk, a hasadékok egész szőve* 
vényébe keveredtünk. Az első, amelyiken M a r s h a 11 
átsiklott, Grisi lovával, olyan széles volt, hogy kitér* 
jeszte tt karral át sem érte volna az ember. Belenéztem 
a tátongó szakadékba. Feneketlen, borzongató üreg 
sö tétlett szemem előtt.

Am erre csak néztünk, m indenütt hasadékok. Két 
nagy hasadék közt tanyát kellett ütnünk, hogy meg* 
várjuk, amig a világosság megerősödik. Nem  kacérkod* 
hattunk a biztos veszedelemmel.

Most m ár teljesen m agunkra voltunk utalva. Ké* 
nyelem dolgában ez kedvező volt, m ert csak kettesével 
voltunk egy*egy sátorban. Eleinte A d a m s  volt a tár* 
sam a sátorban, utóbb elhatároztuk, hogy időről*időre 
fölcseréljük helyeinket.

Olvasnivalóban nem volt hiány. Mindegyikünk* 
nek volt egy*egy könyvünk. Én Shakespeare vigjáté* 
kait vittem  magammal, M a r s h a 11 Borrow*nak 
The Bibié in Spain (A biblia Spanyolországban) című 
könyvét; A d a m s  A rthur Young m unkáját: Travels 
in France (U tazás Franciaországban); W i l d  pedig Di* 
ckens „K arcolatait“ (Sketches). O lvasm ányainkat cse* 
rélgetve nem fogytunk ki az olvasnivalóból a veszteg* 
lések napjaiban.

De semmiféle olvasmány nem ta rth a to tt vissza, 
hogy ne szidjuk a makacs rossz időt, amely november 
9.*ének reggeléig hálózsákjainkba szorított. ; Komor 
homályban legyőzhetetlen nehézségekkel jár a vándor* 
lás a jég és hó birodalmában.

Ha felhő vonja be az eget vagy sűrű köd terjeng, 
az árnyéktalan halotti fehér sivatag megcsalja a sze* 
met. Az ember sima síkot lát maga körül, és egyszerre 
derékig belezuhan valami mélyedésbe. A  szemekre is 
nagyon m egerőltető az ilyen menetelés.

Bármily különös, úgy van mégis, hogy amikor a 
napot felhő borítja, és „sűrű“ idő jár: a hóvakság ve*
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széíyében forog az ember. Ezzel a kínzó bajjal ugyan* 
csak alaposan m ódunkban volt megismerkedni déli 
utunkon.

Egyetlen mód a védekezésre, ha szemüveget vb 
selünk egész idő glatt. De mikor a szánokkal való baj? 
lódás folytán fokozottan szedi az ember a lélekzetet, 
a szemüveget belepi a lehelet s le kell venni, hogy meg? 
törölgessük. Ilyenkor aztán a fehér hómező vakító fé? 
nye olyan kápráztató, hogy be kell menekülni a sá? 
torba. A  sátor zöldes szine jólesőn pihenteti a szemet.

8.?án este kitisztult az idő. Ekkor láttuk, hogy 
köröskörül szakadékok és repedések környeznek. 
M a r s h a l l  és W i l d  sátra pontosan egy mélység 
szélén állott, amelyet addig észre se vettünk.

Lovaink védetlenül álltak a négy nap, négy éjjel 
tartó  szakadatlan hóviharban; a kemény hideg megvi? 
selte őket. V olt okunk örvendeni, hogy a vihar lecsen? 
desedése után mohó étvággyal fogyasztották a meleg 
eleséget, amellyel m egkínáltuk őket. Még sem á rto tt 
hát meg nekik a kegyetlen időjárás, amelyet a szabad? 
bán szenvedtek át. De sietnünk kellett tovább és csak 
akkor éreztük m agunkat igazán boldogoknak, amikor 
újra jó darab u tat magunk mögött tudtunk.

Téli szállásunkat a déli sarktól m adártávlatban 
csaknem pontosan 1400 kilométer választja el. Ebből 
a távolságból idáig százat se gyűrtünk még le. Mi ta? 
gadás, a sarki utazónak jó adag türelemmel kell föl? 
fegyverkeznie és miközben hálózsákjainkban hever? 
tünk mozdulatlanul, ahelyett hogy haladnánk célunk 
felé, bizony jócskán m egfogyatkozott ez a mi készle? 
tünk — a türelemből.
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H U SZO N K ETTED IK  FEJEZET.

Még megvan mind a négy lovunk.

N ovem ber 9.*ének reggele derült, csöndes és tiszta 
idővel köszöntött be. Szánjainkat kiástuk a hóból, 
megreggeliztünk és hozzáláttunk, hogy. u ta t keressünk 
a hasadékokon keresztül. Keskeny repedésektől égé* 
szén a legfélelmetesebb feneketlen mélységekig mim 
denfajta szakadék került utunkba — lehetetlen volt 
ra jtuk  keresztül á tjáró t keresgélnünk.

Nem  volt m it tennünk, m int rábizni m agunkat a 
Gondviselésre. Az első repedéseken szerencsésen át* 
jutottunk. Egyszerre csak Chinaman  lovunk lába alatt 
berogyott a hó és belezuhant egy gonosz hasadékba, 
amely párhuzam osan haladt útvonalunkkal.

A d a m s  m egpróbálta kirántani; a ló küzködött is 
hősiesen, mindhiába. W ild és én o tt hagytuk a szánun* 
kát, — odarohantunk a vergődő ló szánjához — éppen 
idejében, hogy szilárd jégre mentsük. Még egy lépés 
és örökre búcsút vehetünk a — délisarki expediciótól. 
A jó lépés szélességű hasadék öblös, feneketlen mély* 
ségben folytatódott és ha abba egyszer belekeveredik 
szegény lovunk, soha viszont nem látjuk többet. Főző* 
fölszerelésünk, kétszersültünk és az olajunk fele, de 
alighanem A d a m s  maga is eltűnik vele örökre.

De gyakori jelenség, hogy akkor fordulnak jobbra 
a dolgok, amikor m ár merőben rem énytelennek lát* 
szik a helyzet. így volt a mi esetünkben is. Jó időre ez 
volt az utolsó hasadék utunk folyamán. A  térszín meg* 
javult és végre tovább haladhattunk.

A  nap folyamán ujabb 26 kilométerrel közelítettük 
meg célunkat és estére sokkal vidámabb kedvben tér* 
tünk nyugvóra. Éjszakai nyugvásunkat azonban meg* 
zavarta az a haszontalan Quan ; elrágta a takarójának 
ä hevederét és GrisUvc 1 meg Socks*szál összeveszett
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rajta. A  m andzsuriai lónak nyilvánvaló hátránya az a 
rossz tulajdonsága, hogy m indenfélét elrág, amihez 
csak hozzáfér.

Bármily jelentéktelennek tűnnek is fel az ilyen 
kis események, a folytonos javitani való sok m unkát 
ró tt ránk s ha az ember elfáradt a naphosszat való 
menetelésben, bizonyára nem örül a váratlan munká* 
nak.

Délutáni utunk közben csodálkozásunkra egy 
Adélie*pingvin lábnyomaira bukkantunk. Hogy honnan 
került ide az a m adár — rejtély. Jó száz kilom étert 
kellett „szánkáznia“ idáig — a legközelebbi part, ahol 
táplálékra találhatott, legalább ennyire lehetett. Ping* 
vintársai közt ez a m adár bizonyosan kalandos tér* 
mészet hírében áll.

A  következő napokon javult az idő, jókora da« 
rabra m egközelíthettük azt az élelmiszer*állomásun* 
kát, ahol 75 kilogramm eleséget raktároztunk volt el. 
Növekvő étvágyunkkal nem is állott arányban az az 
ennivaló*mennyiség, amit o tt m ajd megengedhetünk 
magunknak. Akik nem ismerik még, mit jelent a két« 
ségbeejtő éhség, hihetőleg irtózva gondolnak rá, hogy 
mi nem riadtunk vissza később, hogy — amikor lo* 
vaink m ár ,»megtették kötelességüket“ — ételadagain* 
kát lóhussal to ld juk meg. N yugodt lélekkel mondha* 
tóm el azonban, hogy mindaddig, amig lovaink kivég* 
zésére nem keríte ttük  a sort, olyan bőkezűséggel bán* 
tunk velük, amit m agunktól kereken megtagadtunk.

Rátalálni egy ilyen élelmiszeres depóra — erre a 
parányi foltra — a végtelen hósivatagban, száz kilomé« 
térnél nagyobb távolságra a legközelebbi szárazföld* 
tői: olyanforma feladat, m int meglelni egy bóját vala* 
hol messze bent az Északi*tengerben, ahol a parti he* 
gvek halvány körvonalai belevesznek a messzeségbe. 
Türelmetlen voltam, hogy elérjük a depót, m ielőtt 
megfordul a ragyogó időjárás.

Képzelhető az örömünk, amikor 14.*én e$te W i l d ,
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sátrunk mellől kémlelve a ha tárt Goertz*féle m essze­
látó jával, elkiáltotta magát, hogy megvan a depó! Egy* 
szeriben kirohantunk a sátorból és o tt láttuk mi is 
világosan a lengő lobogót és a szánt a látcsövön ke* 
resztül. M ásnap reggel m indent érintetlenül találtunk; 
a lobogó vidáman ropogott a szélben. N éhány órát 
töltöttünk, hogy elosszuk és kim érjük a visszatérő útra 
ottan hagyott élelmiszereket.

Szinte szívbeli fájdalommal váltunk meg egy do* 
boz szardíniánktól és egy üveg fekete áfonya*íztől, 
amit karácsonyi lakom ánkra tartogattunk  de min* 
den gramm fölös súly „fontos“ volt a mi helyzetünk* 
ben s bár tud tuk  jól, hogy annyi tápanyagot kell vin* 
nünk magunkkal, amennyit csak lehetséges, ezekről a 
fényűző dolgokról le kellett m ondanunk.

Déli egy óra után csakham ar utón voltunk megint. 
Esti táborhelyünkön kőfalat emeltünk tájékozásul 
visszatérő utunkra. Elhatároztuk, hogy minden tanya* 
helyet hasonló módon meg fogunk jelölni. Két lapáttal 
tíz perc alatt embermagasságnál nagyobb hófalat rak* 
tunk. Nem  hanyagolhattunk el semmiféle elővigyáza* 
tosságot, habár nem tudhattuk, mi lesz tartósabb: a
fa!*e, avagy szánjaink nyoma. A tapasztalat megmu* 
tatta, hogy a hófalak megm aradtak, amikor nyomain* 
kát rég elsöpörte az idő, és ezek a tájjelzők igen nagy 
könnyebbségünkre voltak a hazatérő útban.

M inden ment, m int a karikacsapás; váltig cső* 
dáltuk az ellentétet a mi szép napi átlagaink és a hat 
évvel azelőtti lassú előnyomulásunk között ugyanezen 
a tájékon.

Novem ber 16.*án például 32 kilométernyi rekord* 
távolságot jártunk meg. M indannyian kitűnő egészség* 
ben voltunk, a szememet se kinozta m ár a hóvakság — 
csak éppen hogy kicserepesedett ajkunkkal nem ne* 
vethettünk kedvünkre, pedig minden okunk megvolt a 
vidámságra. Szinte nyeltük a kilométereket.

Másik ilyen felötlő ellentét volt az, amely a mi 
végsőkig menő takarékosságunk és Quan lovunk po*
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csékolása között m utatkozott az élelmiszerekkel való 
gazdálkodásban. M i naponta három  szem cukrot elcsíp* 
tünk a napi adagunkból, hogy ilyen módon lassankint 
szert tegyünk egy kis tartalékra — Quan meg csodá* 
latosképpen jónak látta ugyanekkor a maga kötőfékje 
helyett megenni másfél karhosszúságú kátrányozott kö* 
telet, a takarm ányát pedig merő akaratosságból szét* 
szórta a havon.

E kkortájban kezdtünk gondolkodni a lovak sorsá* 
ról, különösen Chinaman*ről, de mind a négy remekül 
viselte magát, már a mi a húzást illeti. Term észetesen 
ra jta  voltunk, hogy élelm iszerkészeteinket m entői 
messzebb szállítsuk délnek, m ielőtt kidőlnének.

Quan rendületlenül taposta a jeget; bizonyára nap* 
hosszat azon já rta tta  az eszét, miféle csalafintaságot 
követhetne el megint az éjjel. De ezenközben nagy* 
szerűen belefeküdt a hámba. Chinamanstn mutatkoz* 
tak legelőbb az összeroskadás tünetei, de habár ereje 
hanyatlott, buzgalma mindvégig a régi m aradt. Grisi és 
Socks gyors iram ban „vette“ a lágy*hó boríto tta  he* 
Iveket.

Bármily keservesen megdolgoztak is lovaink nap* 
palonkint, megvolt az a biztos megnyugtató érzésünk, 
hogy éjszakai pihenőjüket annál jobban kiélvezik. 
Egyizben ra jtakap tuk  Socks*ot, hogy éjjel azzal szóra* 
kozik, hogy Quan*nak a farkába ragad és egész csomós* 
túl tépi ki a szőrt belőle. Ha csak gyaníthattuk volna 
is, hogy ilyesféle sport eszébe ju that, hosszabb sód* 
ronyra pányvázzuk ki őket és elkülönítjük egymástól.
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H U SZO N H A R M A D IK  FEJEZET.

Túl minden emberi lábnyomon.

Novem ber 18.*án úgy képzeltem, elértük a sarki 
szélcsönd övét: a Jégperem halotti sima fehér sivatag* 
ként terült el. K im ondhatatlanul elbűvölő kép — sehol 
semmi nyoma szárazföldnek: elenyésző pontoknak
éreztük m agunkat a nyom asztó végtelenség közepette. 
M intha nem is ezen a világon já rn á n k . . .  és ugyan* 
akkor olyan semmiségek foglalkoztattak, hogy az aj* 
kunk kicserepesedett és hogy — a gyomrunk korog.

A  déli étkezések máris túlontúl rövidre zsugorod* 
tak és kezdtük forgatni a fejünkben, mi lesz, ha m ajd 
amúgy istenigazában éhesek leszünk. M indamellett 
m egjártunk naponta 28 kilom étert és esténkint meg* 
volt az az elégtételünk, hogy nagy lépéssel közelebb 
ju to ttunk  megint célunkhoz.

Ham arosan fölfedeztem, tévedés volt azt hinni, 
hogy elértük a szélcsönd területét. A  szélvájta mélye* 
dések mind déli irányban futottak. A  bennünket kör* 
nyező tá j és viszonyok annyira elütöttek m indattól 
amit idáig tapasztaltunk bárhol a világon, hogy bajos 
volt megjósolni, mit hoz a legközelebbi pillanat.

C o l e r i d g e  A ncient M ariner^e  ju to tt eszembe:
„Alone, alone; all, all alone, alone on a wide,

wide sea ..
Am ikor azután csöndben fölszakadoztak a go* 

molygó fellegek, és, jóllehet szél sem lengedezett, 
gyorsan tovausztak fejünk fölött: a titokzatosság rej* 
telmes érzése borzongatott.

M int^acsak valóban a világ végén járnánk és be* 
törni készülnénk a felhők szülőhelyére és a szelek tit* 
kos szentélyébe: nem nyom hattuk el azt a sejtelmün*

♦ „Egyedül, egyedül; egyesegyedül, — egyedül a messze, 
messze tengeren f f



5. kép. A legdélibb tanyahely hatvan órai hóvihar után.

6. kép. A Bluff-depó.



7. kép. A déli csoport a Nimrod fedélzetén. 
Balról jobbra: Wild, Shackleton, Marshall, Adams.

8. kép. A Nimród fölveszi az északi csoportot a Drygalski-jégpercm szélen
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két, hogy a term észet erői féltékeny szemmel figyelnek 
m inket halandókat!

És mégis, e fölemelő élmény közepette, amit min* 
denki átél, aki behatol a világ elhagyatott rejtekhe* 
iyeire: m indennél jobban foglalkoztatott a küzdelmes 
előrejutás a nehezen járható  térszínen. A  hó felszíne 
— ettől függött m indennapos erőfeszítésünk, küzdeb 
műnk és sikerünk.

Novem ber 20.*án félelmetesen lágy hóra ju to ttunk. 
Olyan gonoszul tapadó volt, hogy — megkondult sze* 
gény öreg Chinaman lélekharangja. N em  birt többé lé* 
pést tartani a többiekkel. M ásnap lelőttük.

H add m ondjam  el ismét, hogy a lovak megölése 
fájdalmas feladat volt — egyedüli megnyugvást abban 
találtunk, hogy a végsőkig jól tápláltuk őket, és hogy 
nem szenvedtek. Am ikor egy*egy lovunk kivégzésére 
került a sor, hófalat em eltünk a tanya szélmentes oh 
dalán és e mögé vittük félre az állatot, hogy a többiek 
ne lássák.

A  szükség rákényszerített, hogy megegyük a hú* 
sukat. A  leölt állatok tetem e csakham ar kőkem ényre 
fagyott — igyekeznünk kellett, hogy azon melegiben 
apró darabokra vagdossuk széjjel.

Chinaman kimúlása napján fölállítottuk második 
depónkat s o tt hagytunk 36 kilogramm lóhust, egy do* 
boz (12 kg) kétszersültet, egy kis cukrot és egy kanna 
olajat. Ennek a készletnek a segítségével kellett m ajd 
visszajövet eljutnunk innen az A  depóhoz.

Három lovunk m aradt. M indegyik 225 kilogramm 
terhet vontatott, amikor elhagytuk a B depót, fekete 
lobogójával, amelyet egy kiérdem esült szánhoz szija* 
zott bam buszrúdon lengetett a szél. Szemünk előtt 
messze délen csakham ar uj föld tünedezett föl — föld, 
amelyet soha sem láto tt még emberi szem.

Hatalm as hófödte magaslatok bukkantak föl túl a 
Longstaffdiegyen és a szárazföld belseje felé is, a 
M arkhamdiegytől északra. Túl jártunk  már a déli szé* 
lesség 81. fokán (81°8‘).

8
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Az időjárás továbbra is kedvezett utunknak. Dél* 
ről hűvös szél lengedezett, a nap könnyű feliegek mögé 
rejtőzött. A  soha nem láto tt hegyormok dicső latva* 
nyának öröm ét két dolog hom ályosította el: W i l d
rosszulléte és A d a m s  gyötrő fogfájása. Megpróbál* 
tűk kihúzni a fogat. Az első kísérletbe a fog beletorott. 
M ásodszorra M arshallnak sikerült kirántani a fájó  to* 
gat — olyan eredmény, amely, a mi helyzetünkben, 
éppoly dicsőségére vált az orvosnak, mint amily meg*
váltás volt a betegének.

Fürgén haladtunk. November 26.*án emlékezetes 
napra ébredtünk. Ezen a napon haladtuk meg a tegdc* 
libb pontot,amelyet mielőttünk, taposott emberi láb.

Esti tanyákat a 82°18^‘ déli szélességen ü tö ttük  tol. 
Legvégső déli pontunk, ameddig S c o t t  kapitánnyal 
elju to ttunk a Di se o v e r y  * e x p e d i c i ó n : 82°16^ volt.

Óráról órára uj és uj izgalommal kémleltük a nyu* 
gáton emelkedő hegyvidéket. Föltárult előttünk a 
Shackleton Inlet, és mélyen benn az öböl mélyén ha* 
talm as hegylánc m eredt a magasba, messze nyugat 
felé ujabb és ujabb csúcsok emelkedtek. A  
foktól nyugatra 3000 méteres hegyek jelentek meg, dél* 
délkeletre egyik uj hegycsúcs a másik után tűn t föl 
szemünk előtt. Kevés em bernek ju t osztályrészül, hogy 
olyan földet láthasson, amelyen ő előtte nem nyugo* 
do tt emberi szem: mohó kiváncsisággal es bizonyos 
hódolat érzésével figyeltük az új hegység fölbukkaná* 
sát az előttünk elterülő nagy Ismeretlenből. És a foly* 
tonos várakozásnak ebbe az izgalmába belevegyült a 
lázas reménykedés, hogy a mi ösvényünket semmiféle 
hegylánc nem fogja elvágni előlünk.

Senki közülünk nem sejdíthette, miféle csodák tá* 
rulhatnak föl előttünk délnek vivő utunkban: képzelem 
tünk szabadon szárnyalt — amigcsak föl nem hempe* 
redtünk a hóban, vagy az éhség éles sajgása vissza

* Scott:  The Voyage of the ,Discovery*. Magyarul: An­
golok a déli sarkvidéken .
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nem téríte tte  elkalandozó figyelmünket a közvetlen 
jelen szükségleteire.

A zért persze semmi sem kerekedhetett fölül türcl* 
metlen mohóságunkon, hogy megtudjuk, mi van előt­
tünk. A  jégperemen való vándorlásunk hosszú hetek 
ben az egyhangúságtól m egm entett bennünket a dél* 
kelet felől fokfölbukkanó föld tájképi változatossága. 
Afiogy tovább és tovább nyom ultunk délnek, a he* 
gyek lánca m indinkább elhajlott kelet felé. Ez a fölfc* 
dezés közelről érin tett, m ert félő volt, hogy a hegyek 
eltérítenek csaknem egyenesen délnek csapó útira* 
nyunktól. Reméltük mégis, hogy, ha m ajd elérjük a 
hegyeket, találunk valami járható  hegyszorost, amelyen 
átkaptatva „torony irán t“ fo lytathatjuk utunkat. A  tü* 
relem m indenesetre üdvösebbnek ígérkezett a töpren* 
gésnél: bármi m egpróbáltatás várjon is reánk, el vol* 
tunk rá tökélve, hogy kitartunk, amig csak erőnk ősz* 
szeroppanása visszatérésre nem kényszerít.

November 28.*án aggasztóan rossz térszínre jutót* 
tunk. Szegény Grzs/ lovunkat, amelyet a hóvakság égé* 
szén tönkresilányitott, le kellett lőnünk ezen az estén. 
Itt állítottuk föl C depónkat. Egy hétre való eleséget 
és megfelelő olajat hagytunk hátra itt, hogy ezzel visz*
szajbvet elvergődjünk a B depóig.

Másnap 540 kilogrammnyi szánrakománnyal tér* 
helve folytattuk utunkat. Elhatároztuk, hogy lovaink 
mellé befogjuk magunkat is. H am arosan rá jö ttünk  
azonban, hogy ha mi huzunk, a lovait abbahagyják a 
vontatást. így hát csak megint leakasztottuk a dere* 
kunkról a hevedert.

Az egész környéket át meg átszőtték a hegylán* 
colatok; a hó felszíne, am erre utunk vezetett, olyan puha 
volt, hogy a lovak hasig süppedeztek és csak egyesült 
erőmegfeszítéssel tudtuk olykor megmozdítani szánja* 
inkát.

Estére a lovak végleg kidőltek, kiváltképpen az 
öreg Quan. Nem  is annyira a szán súlya, m int inkább 
a süppedő hó örökös tiprása m erítette ki. A  rákövet*

8*
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kező két nap valósággal magunk vontattuk a szánt 
őhelyette.

December elsején ü tö tt az ő utolsó órája is. Szó* 
morusággal váltunk meg tőle m indannyian, de nekem 
fá jt legjobban az elvesztése, m ert az én lovam volt. 
M indnyájunk kedvence volt az öreg Quan. Megszeret? 
tűk  rendkivüli eszességéért, amelyet borzasztó csinyjei 
sem feledtettek.

H U SZ O N N EG Y E D IK  FEJEZET.

A déli sark „országútján.“

December elsején este túl jártunk  a 83. szélességi 
fokon (83°16‘). Kelet felé messze terjedő föld vonult; 
homlokfala óriási fehérlő sáncként veszett bele a mész? 
szeségbe. Úgy tűn t fel nekünk, m intha valami hatalm as 
fordulat előtt állanánk, amely arányos a bennünket 
környező tá j végtelen méreteivel.

Egyik pillanatban a tájkép nagyszerűsége bilin? 
cselte le gondolatainkat, a rákövetkező pillanatban 
megint azon já rta ttu k  eszünket, mit ennénk, ha most 
hirtelen szabadjára eresztenének valami kitűnő étté? 
remben. Nagyon, de nagyon éhesek voltunk ezekben a 
napokban. Főként lóhúson éltünk. M enetközben, hogy 
hűsítsük a forró napban kiszáradt torkunkat — fagyott 
húst szopogattunk.

Most, hogy m ár csak egy lovunk volt, az egyik 
szánt magunk vontattuk, mind a négyen belekapasz? 
kodva. A  másik szánnal Socks a nyomunkban járt. Ha? 
m arosan alkalm azkodott a mi tem pónkhoz és kitűnően 
ta rto tta  magát. Mindössze ing és pyjam a volt rajtunk, 
mégis csak úgy om lott rólunk a verejték  a fejünkre 
tűző napsütésben — és ugyanakkor lábunk m ajd meg?
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fagyott a hóban. Keserves munka volt taposni a por* 
hányó havat. Délután elég közel ju to ttunk , hogy föl* 
ism erjük az előttünk messze keletnek elnyúló hatal* 
más jégtorlódások szakadékos sorait. A  legkisebb re* 
ményünk se lehetett rá, hogy tovább is a Jégperem>cn 
(Barrier) maradhassunk, ha déli irányt akarunk tar* 
tani. N eki vágtunk tehát a szárazföldnek, egyenesen 
délnek, és estére a parto t szegélyző torlaszok sorainak 
közvetlen közelében ü tö ttük  föl tanyánkat.

Elhatároztuk, hogy reggel megmásszuk az előttünk 
emelkedő, csaknem ezer m éter magasságú vöröses he* 
gyet, és annak a tetejéről vesszük szemügyre a környé* 
két. N yugtalanító órák voltak ezek — m ost dőlt el, ta* 
láiunk*e járható u tat a hegyeken keresztül. Ha nem : 
a  magas hegyvidék jóform án áthághatatlan gátat vet 
eübénk. Az idő és a napról*napra fogyó eleség szórón* 
gatott.

Reggeli után (december 3.*án) csakugyan ú tra kel* 
tünk. M inden táborberendezésünket o tt hagytuk a 
tanyán, gondoskodva róla, hogy egyetlen lovunknak 
tegyen mit ennie estig, amig visszajövünk. Ebédre négy* 
négy darab kétszersültet, ugyanannyi cukrot és vagy 
ÚO gramm csokoládét vittünk csak magunkkal. V izet 

úgy reméltük — találunk m ajd a sziklák között, mi* 
helyt parto t érünk.

Alig ju to ttunk  száz lépésre, szakadékhoz értünk. 
Hószemüvegemen át nem láttam  tisztán, levettem  a 
szememről, mire rögtön belenyilalt a szemembe a hó* 
vakság a kápráztató fénvben.

 ̂ Szerencsésen túlkerültünk még néhány hasadékon, 
am ikor egy harminc lépés széles óriási szakadék állta 
utunkat. A  szakadék, amelynek mélysége megközelí* 
te tte  a száz m étert, keresztezte irányunkat. Jobbról 
kerülve azt tapasztaltuk, hogy arrafelé m indjobban be* 
lepte a hó a szakadékot. így azután sikerült átju tn i a 
túlsó partjá ra  és folytatni utunkat a szárazföld felé, 
amely csalóka módon egészen közeinek tetszett, pedig 
még mindig kilométerek választottak el tőle.



118 Az Antarktisz szivében.

További hasadékokat átszelve, déltájban — már a 
szárazföldön — sima kék jégre ju to ttunk, amelyből 
pompás ivóvízre te ttünk  szert. Ezer lépéssel odább eb 
ártük végre a hegynek a lábát, amelynek a tetejéről 
akartunk körültekinteni. N éhány falat kétszersültet 
haraptunk „villásreggelire“, aztán nekivágtunk a mere* 
dek sziklabércnek.

Ez volt az egész hegymászás legnehezebb szaka* 
sza. A  hegy szétm állott gránitja összevissza v*>!t ha* 
sogatva. U gygyebbajjal följutottunk egy m agaslatra. 
Körülnéztünk. Szemünk előtt ny ito tt út tárult fel, egye* 
nesen délnek! Két hatalm as hegylánc között észak*déli 
irányú tekintélyes jégár húzódott.

Mohón kapaszkodtunk tovább, föl a hegytetőre, 
ahonnan a földség belsejében, a magashegységi jég* 
takaróban elvesző jégár egész óriási testén végigtekint* 
hettünk. Ez a megragadó látvány szárnyakat adott fan* 
táziánknak.

N em  volt kérdéses többé, melyik u tat válasszuk; 
mert, habár úgy lehet rianások és más akadályok meg* 
nehezítik is u tunkat a jégáron, bizonyos, hogy a jég* 
peremen úgysem juthatnánk  tovább a 86. szélességi 
foknál és akkor mégis csak befelé kellene vennünk 
utunkat a hegyeken keresztül, hogy elérjük a sarkot.

A  jégáron át vivő ú t főnehézségét abban láttuk , 
hogy Socks nem tud m ajd megbirkózni a küzdelmes 
hegymászással. Mi magunk mén nem boldogulunk ter^ 
hűnkkel, hacsak nem részletekben szállítjuk fölfelé.

December 4.*én újból utrakelve az előző esti ta* 
nváról, vesződséges erőfeszítéssel vontattuk szánunkat; 
Socks könnyűszerrel v itte a maga terhét. így értük el 
a hágó tetejét, m integy hatszáz m éterre a tenger színe 
fölött.

Ettől a ponttól fogva enyhe lejtőn ereszkedtünk 
le a jégár felé és esti tanyánkat gránitszirtek közé 
ágyazódó kék jég közelében ü töttük  föl, amelyek körül 
víztükrök csillogtak. Ez az utóbbi szerencsés véletlen 
csekélységnek tűnhetik föl, pedig megvolt a maga fon*
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tcssága: olajat takaríto ttunk  meg vele, hogy nem kel* 
lett sem havat sem jeget olvasztanunk.

A  hágó tetején, amelyen át utunk vezetett, hatal* 
más gránitoszlopok állanak őrt. A  „déli sark ország* 
útjának“ a kapuja föltárult előttünk.

H U SZO N Ö TÖ D IK  FEJEZET.

A délsarki jégáron.

December 5.*én reggel nyolc órakor szedtük sá* 
torfánkat és elindultunk délnek, lefelé égy jeges lej* 
tön, a főgleccser irányában. A  jeges lejtő  mihamar hó* 
lejtővé változott, m ajd megint kék jég következett, 
amely annyira összevissza volt szabdalva repedésekkel 
és hasadékokkal, hogy lehetetlen volt lovunkkal az 
utat tovább erőltetnünk, ha nem akartuk kockáztatni, 
hogy belezuhanjon valami feneketlen szakadékba.

A  hóvakság is gyötört. Jobbnak láttam  delelő ál* 
lomásunkon végleg tanyát ütni éjszakára. M a r s h a 11 
és A d a m s  délután kim entek kémszemlére, u tat ke* 
resni. Azzal jö ttek  vissza, hogy a lejtő az eddiginél iS 
hasadozottabb kék jégben folytatódik. És még egy ér* 
dekes élményről számoltak be, amely jóval meglepőbb 
volt: madár szállt el a fe jük  Barnatestü madar,
— szárnyán, alul, fehér csík. Délnek repült.

Különös, váratlan megfigyelés, ilyen messze déli 
szélességen (83°40‘)- Miféle m adár lehetett, nem tudom 
elgondolni. M arshall és Adams erősködtek, hogy nem 
sirály volt (sk ua g u l/j,p ed ig  ez az egyetlen m adár, 
amelyről el tudnám  képzelni, hogy idáig merészkedik. 
Kidőlt lovunk tetem e csábíthatta. A  Discovery*ex* 
pedición tapasztaltuk, hogy amikor a 80^ fok déli szé*
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lességen leöltük egy kutyánkat, ham arosan ott tér* 
m ett a sirály.*

Éjszakai tanyánkat egy csodálatos gránitszirt aljá? 
bán ü tö ttük  föl. Mogyorónyi daraboktól harminc tóm  
nás és még nagyobb sziklákig, szanaszéjjel hevertek a 
gránitgörgetegek körülöttünk. Éreztük, hogy bármely 
pillanatban legördülhet ránk nagy robajjal valami ha? 
talmas kőlavina. Az egyik havas lejtőn észre is vettük 
friss lavina nyomát. Mégis csak kénytelenek voltunk 
ezen a helyen táborozni; a kék jégen lehetetlen volt 
sátrat feszíteni, annyi erőnk meg m ár nem volt, hogy a 
m eghasogatott jégen keresztül tovább küzdjük magún? 
kát az ezer lépéssel odább m utatkozó havas lejtőig.

M ásnap szétosztottuk a terhet és nagy küzdelem? 
mel áthordtuk erre a helyre. H árom szor fordultunk 
érte. Keserves munka volt; éreztük, hogy csak egy bal? 
lépés, és sarki utazásunk m inden pillanatban örökre 
befejeződhet. Szerencsésen túlkerülve a különösképpen 
veszedelmes jégen, társaim  visszam entek Socks*ért. Em 
gém pihenni hagytak, m ert idáig is alig bírtam  a küz? 
delmet a hóvakság m iatt bekötött félszememmel. Kora 
délután együtt voltunk ú jra valamennyien a havas lej­
tön, és csakham ar folytattuk utunkat. Csodálatos ki? 
látás nyilt az egyremásra fölbukkanó, soha nem Iá? 
te tt hegyormokra és hegykoszorukra. De roppant fá? 
radságosan, lassan vonszoltuk előre magunkat.

Aki be akar hatolni a világ járatlan vadonaiba. 
hozzá kell edzenie m agát a szívós munkához és örömét 
kell lelnie olyan dolgokban, amik magukban véve bi? 
zonv legfeljebb viszonylag fölvidítók. így például más* 
nap (7.*én) délután javában örvendeztünk rajta, hogy 
ha mégoly összevissza?hasogatott térszínen járunk is, a 
világítás kedvezőbb, mint a reggel . . .  amikor egyszerre 
segélykiáltás ü tö tte  meg fülünket. W i l d  hangja volt, 
aki nyom unkban já rt egyetlen lovunkkal.

V ágtatvást rohantunk vissza segítségére; a szán,

* Angolok a déli sarkvidéken , 167. lap.



A délsarki jégáron. 121

orrával lefelé fordulva, belebukott egy hasadékba. 
W  i 1 d a szánon lógott, csak az orra látszott ki a mély« 
ségből. Sockstnak nyoma sincs sehol. W ild csodák 
csodájára m enekült kényes helyzetéből, de a ló oda* 
veszett. Az eset így tö rtén t: W i l d  a mi nyom unkat 
követte egy hóval áthidalt láthatatlan  szakadékon ke* 
resztül; a ló lába alatt beszakadt a hóhid és egy szem* 
pillantás alatt m indennek vége volt. W ild elbeszélte, 

a kötél szára egyszerre kisiklott a kezéből — 
m intha csak szélroham szakította volna ki — önkénte* 
lenül szétterjesztette  karja it és éppen csakhogy a sza* 
kadék túlsó szélébe m egkapaszkodhatott. Még szeren* 
ese, hogy a mélységbe zuhant lovunk' súlya alatt eltö rö tt 
a szán elülső keresztrúdja, — m áskülönben az egész 
szánt W ilddel együtt m enthetetlenül magával rán tja .

Lehasaltunk a szakadék szélére, belenéztünk a 
mélységbe — semmi nesz, semmi jel. Feneketlen fekete 
üreg örvénylett alattunk.

Szegény Sochs'Ot nem láttuk többet — de ha va* 
laha em bernek volt oka hálára, mi hálásak lehettünk 
W ild csodás megmeneküléseért és a szán megmenté* 
seért. H a a szánt elveszítjük, két hálózsákunk m arad 
négyünknek. Ilyen m egfogyatkozott fölszereléssel még 
a téli szállásra is aligha vergődhettünk volna vissza. 
Sachs elvesztése magában is súlyosan esett latba. Igaz, 
hogy már nem soká húzhatta volna; sorsát el nem ke* 
rülheti. De szám ítottunk a húsára, és m ost nem m aradt 
más nekünk, mint a kukorica, amit m eghagyott sze* 
gény a gazdáinak.

Egymást érték a hasadékok és a gleccsermalmok; 
jégcsákányunk lépten*nyomon átszaladt a lióhidakon, 
ahol csak kipróbáltuk. Ilyen körülm ények közt nem 
érezhettük m agunkat biztonságban még éjszakára se. 
V isszafordultunk néhány száz lépésnyire, hogy o tt üs* 
sük föl tanyánkat.

Másnap is (8.*án) csak nagy óvatossággal halad* 
hattunk  előre a re jte tt mélységek és üregek fölött. Nö* 
vekvő nyugtalansággal lestük, mikor érünk már meg*



/122 Az Antarktisz szivében.

bizható sík jégre, ahol m eggyorsíthatjuk előnyomulá­
sunkat.

N apokon keresztül mindig ugyanaz a gyötrelmes 
vergődés. Bukdácsolások, zúzódások, ütődések, — ria* 
nások, borotvaélességü jég, nehéz vontatás a m eredek 
lejtőkön: ezek voltak a nap eseményei. Beszédtárgy* 
nak nem valami vonzó. Nem  is ezek körül forgott be* 
szélgetésünk, amikor estefelé tanyát ü tö ttünk  — été* 
lekről beszélgettünk. Hogy milyen éhesek voltunk, jel* 
lemzésül elég elmondani, hogy december 9.*én alig vár* 
tűk már a karácsonyt, amikor — törik*szakad jól fo* 
gunk lakni.

December 10.*én, a gleccserrel fo ly tato tt ujabb 
kemény küzdelem után egy hegy alatt ü tö ttünk  sátrat, 
amelyet Cloudmaker („fellegcsináló“)diegynek kérész* 
teltünk el. Amig én odajártam  a hegyen, u tat kémlelni, 
a többiek lapos kövek közt megzúzták a kukoricát, hogy 
kiegészítsük vele a magunk eleségét.

Az elkészítés m ódja olyan kezdetleges volt, hogy 
a legtöbb ember egy falatot se tudo tt volna legyűrni 
belőle, de csak igy kerülhettük el a kukorica hosszas 
főzését — amire nem pocsékolhattuk el drága petró* 
leumunkat.

Akárm ilyen válságos volt is a helyzetünk, fölélén* 
k ite tt a gondolat, hogy mégis csak haladunk. De a szá* 
nők csúnyául megrongálódtak a jéggel való folytonos 
harcban, és minthogy a sarktól még 630 kilométer vá* 
lasztott el bennünket, kívánkoztunk már olyan térszín 
után, amely kevésbbé emlékeztessen rá, m intha ubor* 
kahéjon járnánk. Semmiféle jégfelszín nem olyan ide* 
gesítő, m int az ilyen napfény*aszalta jég, amelyen az 
ember lába örökösen megbicsaklik.

Másfelől azonban az ilyen térszinen legalább halad 
valamire az ember. Csak december 12.*én juto ttunk 
olyan viszonyok közé, hogy naphosszat nem morzsol* 
tunk le többet öt*hat kilométernél. A szakadékokkal 
és repedésekkel meeszabdalt kés*é!ességü, gidres* 
gödrös jég olyan akadályokat gördített elénk, aminők*
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nek nincs párja a sarki utazások történetében. Megint 
csak részletekben  vánszoroghattunk előre, előbb egyik,
m ajd a m ásik szánba fogva be magunkat. K etten húz* 
tűk, ketten  tám ogattuk a szánt, hogy föl ne boruljon. 
Ilyan módon előre dolgoztuk m agunkat vagy két kilo* 
m éterre, aztán visszafordultunk a repedéseken kérész» 
tül a másik szánért, hogy elhozzuk magunkkal olyan 
térszínen, amelyen egyetlen kisiklás halált je len thetett.

Ebben a folytonos bukdácsolásban a szánok tér* 
m észetesen sokat szenvedtek; tö rö tt orruk gyakian 
bele»beleakadt a kém énybélés jégbe. Ilyenkor a szán 
hátulja megemelkedett, m ajd megint lecsapódott ve* 
lünk. M inden nehézség és veszedelem közepette azon* 
bán vigasztalt a gondolat, hogy m ajd  csak végére 
érünk a gleccsernek és feljutunk a várva»várt fennsíkra.

December 16.»ára már teljes 200 kilométeres ut 
volt m ögöttünk a repedésekkel m egszabdait jég há* 
tán, és m ár 2000 m éter körüli magasságban jártunk  a 
földkerekség legnagyobb gleccserén. Másnap „föléget» 
tűk a h idat“ magunk m ögött, m ár ami a meleg ryhá* 
kát illeti: hátrahagytunk minden, de m inden nélkülöz* 
hető felszerelést. A  részletekben való vánszorgás 
hogy minden u ta t háromszor kellett végigjárnunk 
roppantul késleltette haladásunkat célunk felé és nincs 
az a szomjazó, aki jobban áhítozott volna valaha az 
italra, m int ahogyan mi sóvárogtunk a megváltó fenn* 
sík után. A  gleccsernek m intha soha nem akart volna 
már vége szakadni.
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H U SZO N H A TO D IK  FEJEZET.

A délsarki fennsíkon.

Elképzelni sem tudok keservesebb tantalusi kinő* 
kát, m int amik bennünket gyötörtek, amikor a plató 
már karnyujtásnyira közeinek te tsze tt és még mindig 
nem ju to ttunk  fel reá. A  repedések vég nélkül folyta* 
tódtak.

Ekkortájban már világosan éreztük, hogy az éle* 
lem  kérdésén fordul meg sikerünk avagy kudarcunk — 
elérj ük*e vagy sem a déli sarkot. Ezért hát olyan taka* 
rékosságba fogtunk, hogy m ajd m egőrjitett az éhség. 
N aponta elcsíptünk magunktól két*két darab kétszer* 
sültet, és egy kis pem ikánt és cukrot is. M egpróbáltuk 
pótolni a hiányt vízben m egpuhitott kukoricával. A zt 
majszolgattuk. Ha az álom csillapíthatná az ember 
éhségét, semmi panaszunk nem lehetett volna, m ert bi* 
zony mi éjszakáról*éjszakára ennivalóról álmodtunk.

Karácsony előtt egy héttel még 35 napra való ele* 
ségünk volt, és körülbelül 555 kilom éterre jártunk  cé* 
lünktől. És persze ugyanennyi távolságot kellett szá* 
m ítanunk visszafelé is a depóig, amelyet ezen a helyen 
állítottunk. A  legjobb esetben is ezt az 1110 kilom étert 
a leszállított napi adagok m ellett kell lemorzsolnunk, 
ha célt akarunk érni.

N apróbnapra reméltük, hogy megszabadulunk a 
rianásoktól, de habár az időjárás dolgában sze* 
reneséseknek m ondhattuk magunkat, esténkint, amikor 
tanyát ütöttünk, kívánva kívántuk, vajba ez lenne 
utolsó tanyánk a gleccseren. És nem volt nap, 
hogy ne kisértett volna a karácsonyi ebéd gondolata!

December 2L*én — nyárközép napján — megfor* 
dúlt az időjárás. —15 fokos hidegben olyan heves 
hóvihar kerekedett, hogy ujjunk, arcunk elfagyott és 
szakállunkról, bajuszunkról jégcsapok lógtak. A  meg*
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viselt sátrunk falát döngető átható  fagyos szélroha* 
mokból ítélve akár azt hihettük volna, hogy tavaszi 
szánutazáson járunk.

Folytatódott a „részletekben való“ vánszorgás. 
22.*én a hegymászó kötélnek naphosszat dolga akadt. 
Előbb az egyik szánt vontattuk fölfelé — 180 kilo* 
grammos terheléssel — a m eredek lejtőkön, m ajd pe* 
dig kötéllel egybekötözve fordultunk vissza a másikért. 
O lyan csalóka volt a térszín, hogy sokszor csak a kö* 
tél m entett meg, hogy bele ne zuhanjunk valami fene* 
ketlen mélységbe.

W i l d  úgy jellemezte ezt a mi sétánkat a félig* 
jég—félig*hó felszínen, hogy olyan ez, m intha valami 
pályaudvar üvegfedelén járkálnánk. A nnyira hozzá* 
szoktunk már a repedésekhez, hogy valahányszor bele* 
pottyant valamelyikünk, azt kérdeztük: „M egtaláltad?“

A zt hiszem, meglehetős elbizakodottakká váltunk 
a közvetlen veszedelemmel szemben, habár megvallom, 
mindig örültünk, am ikor meztelen rianással találkoz* 
tunk, vagyis olyannal, amely nem volt csalóka hóhid 
alá rejtve. Am ennyire forrón vágyakoztunk valóban, 
hogy a déli sark örök havát tapossa a lábunk, elkép* 
zelhető, mily borzasztó volt a rianásoknak ez a szaka* 
datlan sora. Bajainkhoz járult, hogy a fokozódó hideg* 
ben a kukorica nem dagadt már meg a vízben — hogy 
e helyett azután dagadjon meg, m iután megettük.

A karácsonyest változatosságot hozott sorsunkba: 
ez volt a legderüsebb nap, amióta a déli sark ország* 
utjának a kapuján beléptünk. Több m int 20 kilom étert 
jártunk meg ezen a napon és estére 2772 m éter magas* 
ságban voltunk a tenger szine felett. Az út előttünk 
még egyre em elkedett.

Eddig semmi nyom át nem láttuk annak a nagyon 
kem ény felszínnek, amelyről S c o 11 kapitány emlé* 
kezik meg az északi platóra te tt  utazásán, de azért 
nem m ondunk még le a reményről, hogy a térszín ja* 
vulni fog. Ha ebben a rem ényünkben megcsalódunk,, 
soha el nem érjük a sarkot.
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Karácsony közeledtével gondolataink hazaszálltak 
és a hazai karácsonyok örömei és ünnepségei fölmele* 
gítették szivünket. Szó ki nem m ondhatja, mennyire 
sóvárogtunk hallani a „London sarán keresztül surranó 
kocsik dübörgését“ („the hansoms slurring through the 
London m uds.“). De London zaja és London látványos* 
ságai helyett mi egy parányi sátorban kucorogtunk, a 
világ tetejének elszigetelt magasságában, messze*messze 
az emberláb*taposta ösvényektől.

G ondolataink mégis átszáguldottak a hó és jég 
végtelen sivatagán és az óceánokon azokhoz, akikért 
küzdöttünk, és akik — éreztük — reánk gondolnak 
ebben az órában.

Karácsony napjának délelőttjén kemény vonta* 
tással m integy tiz kilom étert m orzsoltunk le és eljutot* 
tunk a 85°51‘ déli szélességre. A ztán lefényképeztem  
tanyánkat a királynő lengő lobogójával, fellobogózott 
sátrunkkal együtt. Társaim  is ra jta  vannak a képen. 
Estére fényes vacsorát csaptunk. Nem  m ondhatok le 
róla, hogy részletesen el ne beszéljem.

Az ételsor „ftoosh“*sál kezdődött. Ez az eledel a 
mi esetünkben a pemikánnal, Oxo*val és kétszersülttel 
összefőzött ló*e!eséget jelentette. A zután a kakaó vi* 
zében megfőztem kevéske plum pudding*unkát, am it 
W ild kapott volt egy barátjátó l odahaza. Ez az eledel, 
egy csöpp 6randy*vel olyan finom falat volt, amelyet 
a legfinnyásabb ínyenc megirigyelhetett. A zután kö* 
vetkezett a kakaó , végül szivar és egy kávéskanál likőr, 
amit egy skóciai barátunk küldött.

Ez egyszer jóllaktunk. S m inthogy jól tudtuk, 
hogy hosszú, hosszú időn keresztül nem lesz megint 
részünk ebben a boldog állapotban, vacsora után meg* 
vitattuk  a helyzetet, kim ondottuk, hogy továbbra is 
szükebbre szabjuk napi adagunkat.

Karácsony napján mintegy 460 kilométer válasz* 
to tt még el célunktól. Egy havi eleségünk volt még, 
három hétre való kétszersülttel. E lhatároztuk ennél*
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fogva, hogy minden egy heti kétszersüittel úgy gazdák 
kódunk, hogy tiz napig tartson. És ráadásul m indent 
hátrahagyunk, ami nem teljességgel nélkülözhetetlen.

Máris a végsőkig „le voltunk vetkőztetve“ — most 
rcég egy öltözet tartalékruhára kim ondtuk az Ítéletet: 
fölösleges. M egkockáztattuk.

Fejenkint 67 kilogramm terheléssel folytattuk 
utunkat karácsony m ásodnapján, jégtorlódásokon és 
repedéseken keresztül. Valahányszor fölértünk egy? 
egy jégtorlasz tetejébe, igy szóltunk magunkhoz: „ta? 
Ián ez az utolsó“. De nem az utolsó volt. És ezenköz? 
ben végére jártunk  kukoricánknak és napi adagjaink 
szűkösebbé váltak, m int valaha. Ha meggondoljuk, 
hogy a kemény, félig fő tt kukorica emésztési zavaró? 
kát okozott, jellemző és sajátságos, hogy mennyire 
sajnáltuk, hogy fogyatékán van ez az eleség. De az, 
aki ismeri az éhséget is meg az étvágytalanságot is, 
nagyon is jól tudja, melyik a szivósabb baj.

December 28.?án 3080 m éter tengerszin feletti ma? 
dasságban jártunk, a 86°31‘ déli szélességen. Fejfájás 
kezdett gyötörni. A zt hiszem, ez egy fa jtá ja  lehetett 
a hegyi betegségnek. O lyanform a érzés volt, m intha 
dugóhúzóval csavarintanák fölfelé az idegeinket és 
végül kihúznák. Szánunk erősen megrongálódott ekko? 
ráig s a lágy hó borzasztó gonosz felszínén nagy küz? 
delemmel mozogtunk előre. N agy magasságban a fizi? 
kai munka mindig roppant megerőltető nem csoda, 
hogy már?már közel jártunk  a végső kimerüléshez.

Ha legalább nem folytatódott volna az emelkedés, 
elviseltük volna a hideget; a kettő  együtt aggasztóan 
próbára te tte  erőnket. És ráadásul az év utolsóelőtti 
napján olyan déli hóvihar kerekedett, hogy m ajd az 
egész napot hálózsákjainkban heverve vesztegeltük el.

O tt hevertük el mozdulatlanságban a drága időt, 
fogyasztva a drága eleséget, törve ra jta  a fejünket, ho? 
gyan segíthetnénk magunkon. De nem tudtunk okosab? 
bat kieszelni vigasztalásunkra annál az elhatározásnál, 
hogy hacsak eléggé sikerül megközelítenünk célunkat:
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majcTmindent hátrahagyva, rohammal vesszük be a 
sarkot. Vagy legalább megkíséreljük.

Az év utolsó napja több m int húsz kilom éterrel 
v itt közelebb célunkhoz. H a még úgy fá jt is a fejünk 
és gyötört az éhség: fölvidám ított a gondolat, hogy 
— a távolság kevesbedik .

H U SZO N H ETED IG  FEJEZET.

A legmesszebbre, délen.

Ú jév estéjén 320 kilom éternyire közelítettük meg 
a sarkot: minden rekordot levertünk ekkorára, úgy az 
északi, m int a déli sarki rekordokat.* Reményünk, 
hogy jobb térszínre jutunk, nem teljesült. M egint csak 
lágy havon kellett előre küzdenünk m agunkat s a hideg 
északi szél szinte keresztül fú jt rajtunk, olyan legyön? 
gültek voltunk a rossz táplálkozástól.

Bármennyire elűztem magamtól a kudarcnak még 
a gondolatát is, mérlegelnem kellett higgadtan a fele* 
lősséget társaim  életéért. Éreztem, hogy ha túllövünk a 
célon, lehetetlen lesz elvergődnünk a téli szállásra olyan 
térszínen, amilyenen m ost is járunk — és akkor erőfe? 
szítésünk minden eredménye elvész a világ számára.

Ezekben a napokban elm ondhattuk már, hogy vég* 
leg m egállapítottuk, hogy a déli sark itt van ezen a 
platón, amely a földkerekség legmagasabb fennsíkja. 
Geológiai és meteorologiai megfigyeléseinkből sok 
hasznot fog m eríteni a tudom ány. U tunk eredményes? 
sége tehát m ár sem kétséges. De mindez — mégsem a

* Peary 1906-ban az északi szélesség 87°6‘-ét érte el; a 
déli sarkot Shaekleton előtt Scott közelítette meg legjobban, 
a Discovery-expedición. Scott 1902-ben 82°1624‘ déli szélessé­
gig jutott — ugyancsak Shaekleton társaságában.
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déli sark! Szomorúsággal adtam  számot róla magam* 
nak, hogy bizony a sark még mindig tekintélyes távol* 
ságra van.

De hát az ember megteszi, ami tőle telik. A  tér* 
mészet ellenséges hatalm ával fo lytato tt tíz órai küzde* 
lem után egy csajka eleség két darab kétszersülttel, és 
egy csésze kakaó bizony alig*alig m elegített fel, és ál* 
líto tta helyre erőnket.

Elhatároztam , hogy újabb eleségraktárt állítunk 
föl és onnan még egy roham ot intézünk a sarkra. A  
parányi depó, amelyet hátrahagytunk január 4.*én, oly 
észrevehetetlen pont a m érhetetlen fennsikon, hogy 
ezt a kockázatos cselekedetünket csakis a körűimé* 
nyék kényszere igazolhatja. Társaim , m int mindig, ön* 
megtagadással járultak hozzá tervemhez.

A  bambuszrúd, amellyel itthagyott készletünket 
ttmgjelöltük, siralmasan elenyészőnek te tsze tt a termé* 
szét roppant arányai m ellett; valóban, félóra sem telt 
bele és elvesztettük szem elől és nem m aradt más, 
mint bizakodni benne, hogy lábunk nyomai a hóban 
visszavezérelnek m ajd a depóhoz.

Ugyanez nap este tisztán állt előttem  — és nem is 
tagadhattam  el magam előtt, — hogy alig feszíthetjük 
tovább a húrt. E lérkeztünk erőnk végső határára. Fe* 
jenkint 32 kilogrammra apadt a teher, amit utolsó de* 
pónk fölállítása után vonszoltunk magunkkal, és mégis 
fárasztóbbnak éreztük ezt a súlyt annál a körülbelül 
félmétermázsás tehernél, amivel még az előző nap 
birkóztunk, sőt fárasztóbbnak a három  hét előtti 112 
kilogrammnál.

Semmi sem győzhetett meg ennél jobban erőnk 
megfogyatkozásáról, még ha szemet hunyhattam  
volna is a súlyosbító körülmények előtt, hogy arcun* 
kát összevissza hasogatta a szél, lábunk, kezünk, 
m ajd hogy el nem halt már a fagyássebektől, lábbe* 
link elnyűtt és amikor reggel kibújtunk nyirkos zsá* 
kunkból, Burberry*kabátunk egyszeriben páncébinggé

9
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derm edt testünkön, és arcunkon, szakágiunkon merő 
jéggé fagyott a lehelet menetelés közben.

El nem m ondhatom, mit nem adtunk volna akko* 
riban egy ollóért, amellyel lenyisszanthatjuk hajunkat 
és szakállunkat; ha sejthettük  volna előre, hogy ilyen 
kemény hideg időjárás kerekedik, bizonyosan hoztunk 
volna magunkkal.

Legfőbb ellenségünk volt nyilván a magasság és 
a jéghideg szél. A  term észet ellenünk esküdött és most 
már a legtöbb, amiben bizakodhatunk, hogy száz 
tengeri m érföldre m egközelítjük a sarkot.*

M ásnap akarva*nem*akarva, meg kellett toldanunk 
napi eleségadagunkat, hogy egyáltalában életben ma­
radjunk; testünk hőm érséklete mélyen a normális alá 
süllyedt és olyan fejfájás kínzóit, hogy m indenkit szív* 
bői sajnálok, aki ehhez fogható fájdalm at valaha át* 
szenvedett. 1

Jóllehet nyár derekán voltunk, egyetlen egyszer 
sem em elkedett a hőmérő a nulla*pont fölé, Fahrenheit 
szerint, amióta a fennsíkon járunk. Január 6.?án heves 
hóvihar és hófúvás m ellett — 57° fagyot értünk meg.* 

A  valamicskével bőségesebb ebéd — jóllehet meg 
sem közelítette még az eredetileg előirányzott teljes 
napi tápanyag*mennyiséget — m indjárt éreztette üd* 
vös hatását. Ezen a napon körülbelül 25 kilométeres 
u ta t tettünk  és elértük a 88°7‘ déli szélességet Bele 
kellett nyugodnom a gondolatba, hogy ez lesz végső 
tanyahelyünk. El voltam rá szánva azonban, hogy itt 
m indent hátrahagyva, kezünkben a b rit lobogóval még 
egy utolsó roham ot intézünk a sark irányában. Meg

* 100 tengeri mérföld =  185^ kilométer. Ez a remény 
tehát teljesedett, sőt messzebb jutottak. A ahonnan
január 9.-én visszafordult a csapat, már csak 97 tengeri mér­
földre, vagyis 180 kilométerre van a déli sarktól.

fi Ifin
**) 00 Fahrenheit =  —32 =  —17'8<> Celsius.y y

—57» „of frost“ =  —57 X ' - |  =  — ^  =  —31-70 Celsius.
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sem kísérlem leírni, mily szomorú érzéssel tö ltö tt el 
ez az elhatározás. Csak egy dolog enyhítette keserű 
csalódásunkat: a tudat, hogy erőnk végső porcikájáig 
küzdöttünk és nem adtuk meg m agunkat ham arább, 
csak amikor a term észet hatalm a és a szűkös táplál* 
kozás, egyesült erővel legyűrtek bennünket.

Két teljes napig kellett várakoznunk tétlenül he* 
verve hálózsákjainkban, amig rá keríthettük  a sort 
erre az utolsó előretörésünkre a lobogóval — két drága, 
becses nap m ent veszendőbe a dühöngő hóvihar és a 
csontig maró hideg m iatt. Ezalatt az idő alatt fogyasz* 
to ttuk pótolhatatlan eleségünket, anélkül, hogy egyet* 
len lépéssel közelebb ju to ttunk  volna célunkhoz, s még 
hozzá abban a komor aggodalomban teltek ezek a na* 
Pok, hogy a hófúvás ezalatt betem eti lábnyom ainkat. 
Akkor azután kérdések kérdése^ miképp fogunk ráta* 
lálni hátrahagyott depónkra.

Tisztán állt előttünk, hogy végzetessé válható koc* 
kázatot vállaltunk s válságos helyzetben vagyunk. De 
legalább vigasztalhattuk magunkat, hogy — végig ját* 
szőttük a játékot és nem futam odtunk meg időnek 
előtte.

Negyven fokos (Celsius) hidegben metsző szél 
kerekedett. A  szél megtalálta az u tat vékony sát* 
runkba, sőt még hálózsákjainkba is beszürem kedett a 
ho, amelyek pedig anélkül is éppen elég nyirkosak 
voltak már. Görcsök tám adtak meg, s hol egyik, hol 
másik lábunkat kellett életre kelteni azzal, hogy cipőt, 
harisnyát lehúztunk róla és ingünk alá bú jtatva mei 
lengettük, — egyiket a másikával. Sivár helyzetünket 
fokozta, hogy nem volt olvasnivalónk; apró könyvein* 
két is hátrahagytuk, hogy súlyt nyerjünk azzal is.

Elm ondhattuk becsülettel, hogy ellőttük nyilainkat. 
Mihelyt megszűnt a szélvész éjjel felé, útrakészen áll* 
tunk, hogy valamicskével tovább küzdjük m agunkat 
és oTy közel tűzzük ki a lobogót a déli sarkhoz, amily 
közel emberileg csak lehetséges.

Január 9.*én reggel 9 órakor a keleti hosszúság

9*
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162. fokán elértük a 88°23‘ déli szélességet. Félig járva, 
félig futva te ttük  meg ezt az utolsó 30 kilom étert (16 
ívpercet), a legutóbbi hóvihartól m egkem ényedett tér* 
színen. Különös érzés volt valóban a hónapok óta ma* 
gunkkal vonszolt súlyos szán lidércnyom ásától meg* 
szabadulni.

Elkövetkezett az óra, amikor ki kellett tűznünk 
az angol királyné lobogóját és a másik Union Jack-et. 
Birtokba vettük a déli sark p lató ját a brit birodalom 
uralkodója nevében. S m ialatt o tt ropogott és ki*kife* 
szült a b rit lobogó a fagyos szélben, amely a velőnkig 
á tjá rt bennünket, erős nagyítású látcsöveinken kémlel* 
tiik a déli lá thatárt, de semmit nem láttunk, csak a ha* 
lotti fehér hótakarót.

Semmi megszakadás a plató folytonosságában a 
sark felé; teljességgel meg voltunk róla győződve, hogy 
a cél, amelyre törtünk és amelyet elérnünk nem sike* 
rült, o tt van abban a végtelen fehér hósivatagban.

Csak percekig m aradtunk, aztán kezünkben az an* 
goi királyné lobogójával, hátat fordítottunk a déli sark* 
nak és hazafelé irányíto ttuk lépteinket. Ha kudarcot 
vallottunk is, m indent elkövettünk, hogy elkerüljük.

H U SZO N N Y O LC A D IK  FEJEZET.

Visszafordulunk.

Hazatérő utunk története végtőhvégig csupa szén* 
edés és kíizködés. Szenvedtünk az éhségtől, a vérhas* 

tói, és küzdöttünk a hóviharokkal, jéghasadékokkal 
és a járhatatlan térszínnel. Egyetlen vágy hajszolt de* 
póróbdepóra — a végsőkig m egkínzott vágy az enni* 
való után.

Tragikus álmaink voltak arról, hogy enni kapunk,
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de annál ritkábban ettünk  álmunkban. Egyszer mégis 
ettem  álmomban vajaskenyeret. Ha a lelkiism eret — 
mint m ondják — gyávává teszi az em bert, biztos va? 
gyök benne, hogy az éhség kapzsivá és ingerlékennyé 
teszi. Figyeltük egymást, am int máj szolga ttuk  kevéske 
ennivalónkat, és határozott bánkódást éreztünk, ha 
észrevettük, hogy valamelyikünknek sikerül úgy in? 
tézni, hogy tovább tartson  az eledele.

Néha megembereltük magunkat, és e ltettünk  egy 
darabka kétszersültet a következő étkezésre, de a 
problémát, mi jobb: egyszerre kapni be az ennivalót, 
vagy harapdálni — sohsem oldottuk meg.

Kezdetben, elm ondhatjuk, kedveztek a körűimé? 
nyék: rátaláltunk a kicsiny depóra, am elyet vakmerőén 
hátrahagytunk a nagy fehér hósivatagban, és a szél 
hátunkba fújt, annyira, hogy vitorlát feszíthettünk szá? 
nunkra.

ö t  nap alatt m egjártunk vagy 160 kilométert. 
Ekkor még hat napra való kétszersültünk volt — le? 
szállított adagot számítva — és még 223 kilométer vá? 
lasztott el a legközelebbi eleség„raktár“?tól. Természe? 
tes, hogy még egy darabbal szűkebbre kellett szabnunk 
a napi adagot.

A  szél tartósan kedvezett és a vitorla olyan nagy 
könnyebbséget jelentett, hogy egyik nap 49 kilométe? 
rés rekord?távolságot fu tottunk be. És a rákövetkezőn 
— ötvennégy  kilométert!

De akárm ily gyönyörűség is a rekord?javitás, az 
én örömömet meglehetősen lejjebb szállította, hogy a 
sarkam at fagyássebek tám adták meg és fölrepedezett. 
Egyik?másik lábam u jja  is fölrepedezett.

M indam ellett elvergődtünk ezen a rekordverő na? 
pon 16 kilométerre a depótól; ha a szélvihar nem hátba 
fuj, hanem ellenünk szegül, csak valami csoda m enthet 
meg, hogy éhen ne vesszünk.

Január 20.?án déltájban agyonsanyargatva, el? 
m ondhatatlan küzdelmek árán elértük a depót. Két óra 
hosszat hólejtőn v itt lefelé az utunk, szélvájta mély
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barázdákon keresztül, azután úgy egy kilométeren csu* 
nyául összevissza hasogatott ha vas jég (névé) követke* 
zett, m ajd pedig síkos kék jégre jutottunk, amelyen 
ide*oda csúszkál a láb. N yom orúságunkat betetőzte, es 
a veszedelmet is igen*igen megnövelte a dühöngő szél* 
vész, amely többször magával rán to tta  a szánt és le* 
vert a lábunkról.

M indnyájan súlyosakat bukdácsoltunk; én két iz* 
ben is olyat hem peredtem , hogy egész testem ben ősz* 
szerázkódtam. Hol egyikünk, hol másikunk vesztette 
el a ta la jt lába alól; a szél ledesodort a jéglejtőn, hogy 
keservesen kecmeregjünk vissza szánunkhoz és tár* 
sainkhoz.

Bármily keserves volt is ez a nap és bármily koc* 
kázatossá vált is a helyzet, örültünk, hogy tuljutot* 
tunk m ár a borzalmas délsarki fennsíkon és lefelé tar* 
tottunk a gleccseren.

M ásnap egy időre befogtam magamat a szánba, de 
úgy össze voltam verve és zúzva az örökös esésektől, 
hogy ham arosan le kellett mondanom a vontatásról és 
beérnem vele, hogy a szán m ellett ballagjak. Szeren* 
cséré csinos szelünk volt és völgynek v itt az ut s igy 
nem volt oly főbenjáró az én segítségem.

24.*én megint m ár csak két napi eleségünk volt és 
egy napra való kétszersült — az erősen leszállított napi 
adag mellett — és még 74 kilométer választott el hasa* 
dékokkal szabdalt térszínen, a legközelebbi depótól. 
Ha mégoly gyenge voltam is, csaknem „kihevertem “ 
már ütődéseimet.

Úgy látszott, egész utunk már csak versenyfutás 
az éhhalállal — egyik depótól a másikig. Egy csésze 
tea, két darab kétszersült és két kanálnyi sajt nem 
éppen alkalmas déli lakoma, hogy az ember túlságosan 
fölvillanyozva vágjon neki a délutáni ujabb rohamnak.
25.*én délben ez volt a helyzet; vacsora után meg már 
csak egyetlen egy étkezésre való eleségünk maradt, 
kétszersültünk pedig egy szem sem. Egy kis kakaó, Ica, 
5Ó és bors — ennyi volt az egész, am it másnapra tar*
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togattunk. Ezekből is vajmi kevés. Éreztük, hogy 
m úlhatatlanul el kell érnünk másnap a legközelebbi 
eleségraktárt, — kimerültségünkben nem birjuk te* 
vább. 26.*án reggel hét órakor már semmi egyebünk 
nem volt, csak egy kis tea és kakaó. Ez a nap és a rá* 
következő hozta ránk a legválságosabb megpróbálta* 
tást, amellyel életünkben valaha szembenéztünk. En* 
nek a két napnak keserves kínszenvedése soha el nem 
törlődhetik emlékezetünkből.

26.án reggel héttől másnap délután két óráig 30 
kilométerrel verekedtük előre m agunkat a leggono* 
szab térszínen és a legveszedelmesebb hasadékokon 
keresztül, amivel valaha találkoztunk. Éppen csak 
egyszeregyszer álltunk meg, hogy felhörpintsük utolsó 
csöpp teánkat és kakaónkat és úgyszólván egyfolytában 
meneteltünk húsz óra hosszat mély hóban, amely sehol 
sem volt arasznyinál sekélyebb és néhol csaknem 
derékig ért. Lépten*nyomon belebuktunk re jte tt hasa* 
dékokba és csak a gyaloghám m entett meg bennünket, 
kölcsönösen egymás segítségére sietve. Semmi szó le 
nem írhatja ennek a negyvennyolc órának szellemi és 
testi erőfeszítését. A  Kegyelmes Gondviselés vezérelte 
lépteinket, hogy végül mégis elértük a depót.

2ó.*án reggel útrakelésünkkor, már egy falat két* 
szer sültünk sem volt, csak egy csajka „hoosh“*t, fő* 
ként a lóeleségnek szánt kukoricából, és egy csajka 
teát fogyasztottunk. így bandukoltunk tovább délig, 
öt teljes óra hosszat. A kkor egy újabb csajka tea, négy 
deka csokoládé — és hajrá tovább délután háromne* 
gyed ötig. Harapnivaló h íjján  ekkor már csak egy 
üres teát ihattunk és azután meg se álltunk tíz óráig. 
Akkor egy kis csajka kakaót nyeltünk és végső erőnk 
megfeszítésével m entünk tovább éjfél után két óráig. 
Reggel nyolckor újabb csajka kakaó és menetelés 
délután egyig. A kkor — a depótól m ár csak egy kilo* 
m éterre — tanyát ütöttünk.

Adam s és W ild halálra fáradtan már*már roskadoz* 
tak gyaloghámjaikban, de csak újból nekivetették ma*
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gukat és elvergődtek ők is a tanyahelyig. M a r s h a 11 
egymagában ment tovább a depóig ennivalóért és két 
órakor végre m indnyájan hozzájutottunk a már két* 
ségbeesetten nélkülözött eleséghez. M enekülésünk haj* 
szálon fordult meg. Azon nyomban elnyom ott az álom.

H U SZO N K ILEN C ED IK  FEJEZET.

Küzdelem életre?halálra.

Végre ism ét elértük tehát a Jégperemet. A  legkö* 
zelebbi depóig 92 kilométeres út várakozott reánk — 
hat napra való élelemmel. Ügy éreztük, a legkomorabb 
veszedelem m ögöttünk van már. De korai volt a meg* 
könnyebbülés. A  sarki utazó, ha azt képzeli, túl van a 
veszedelmen és az aggodalmon, mielőtt elju to tt volna 
kutató  ú tja  végső állomására: csak önmagát csalja.

így volt velünk is. W  i 1 d*en a vérhas jelei mutat* 
koztak. A  ba jt csakis a lóhúsnak tu lajdonítottuk. Ma* 
gam meg, még a gleccseren jártunkban beszakadtam  a 
csalóka havon egy re jte tt hasadékba. A  gyaloghám 
szíjjá Összeszorúlt a szívem alatt. M intha csak intő 
szavait hallatná a jégár: „Betelt a m érték — ne meré* 
szelj többé visszajönni ide!“

Bizonyos, hogy mi éppúgy „torkig voltunk“ már a 
jégárral, m int ahogy az megelégelt bennünket. Kb 
m ondhatatlan örömmel fordíto ttunk háta t neki, m ert, 
habár a Jégperem  kom or fogadtatásban részesített 
bennünket, tudtuk, hogy töm érdek veszedelem m aradt 
el m ögöttünk és láttuk, hogy már csak a hóviharoktól 
és förgetegektől van okunk rettegni.

A  jégperem  azonban úgy látszik, meg akarta mu* 
tatni, hogy ő sem kisebb ellenfél a gleccsernél. Mind*
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já rt első nap olyan mogorván köszöntött, hogy a szi* 
laj szélben kéreggé fagyott ra jtunk  a nyirkos ruha és 
percek alatt nyakig benne voltunk megint a dühöngő 
hóviharban és kavargó hófúvásban. N em  volt más 
hátra  — sátra t kellett ütnünk és hálózsákunkba bújva 
várni meg, amíg alábbhagy a förgeteg.

Fölöttébb kínos türelmi próba, amikor az ember; 
nek olyan mehetnék je van, mint nekünk — és nem te; 
hét okosabbat, m int hogy elnyűtt ruháit foltozgassa.

A  rákövetkező napokban balszerencsénk — m int; 
egy változatosságból — ujabb fordulatot vett — olyan 
fordulatot, amelybe csaknem belepusztultunk. Feb= 
ruár elejére siralm asabban legyengült állapotban vök 
tunk, m int valaha.

Heves vérhas tám adott meg m indnyájunkat. Ha 
bajainkban meg volt is a változatosság, táplálkozás 
sunk a régi m aradt. N apjában  négy nyom orultul vés 
konyka darab kétszersüttel enyhíthettük csak lóhús> 
eleségünket.

Február 2.*án elértük a következő depót és más* 
nap uj szánnal — és 68 kilogrammnyi uj élelmiszer* 
rel terhelve — kerekedtünk föl megint. Ezen a na* 
pon már súlyosan erőt vett ra jtunk  a vérhas, és ki* 
vált W i l d  állapota volt riasztó.

4.*én ezt jegyeztem naplómba: „Nem  bírok írni 
többet. M ind a négyünket levert a lábunkról a vérhas. 
R ettentő nap. Lehetetlen tovább m ennünk. Komor 
sejtelmek. Szép idő.“

Elégtétellel gondolok rá vissza, hogy bármily sú* 
lyos aggodalmak gyötörtek is, valóban csak az isteni 
segedelemben bizakodva, legyöngülten és m árm iár a 
reménytelen közömbösségig hajszolódottan — nem 
hajíto ttuk  a pokolba geológiai gyűjtésünket.

6.*án betegségünk megenyhült, de rémségesen 
éhesek voltunk. N aponta hat darab kétszersült és egy* 
egy csajka lóhus minden étkezésre bizony édeskevés 
volt, hogy erőnket vele helyreállíthassuk. Elfogott a
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nyugtalanság, hogy ez a szakadatlan éhezés végül is 
úgy legyöngít, hogy soha nem kerülünk haza.

7.sén A d a m s  és M a r s h a l l  ismét beleestek a 
vérhasba. W i l d  és én, jóllehet most megkímélt a 
baj, szánalmasan le voltunk satnyulva. De azért csak 
küzdöttünk tovább, miközben lassandassan vánszorogd 
tunk észak felé.

A  menőben ál'ogatott hóbabák továbbra is jó uts  
m utatóink voltak és nagy könnyebbségünkre szolgák 
tak. De m inden gondolatunk és beszélgetésünk az en s  
nivaló körül forgott. A  szél és az időjárás kedvezett 
ezekben a kétségbeejtő napokban, — máskülönben bis 
zony alig lehetett volna reményünk, hogy agyon esi« 
gázva, kiéhezve elérjük a következő megváltó készles 
tünket.

Ilyen módon gyámolítva 13.sán — m iután elesés 
günket megint az utolsó porcikáig fölem észtettük — 
szerencsésen elju to ttunk  a depóhoz, ahol szegény öreg 

Chinamart lovunk m ájából olyan lakom át csaptunk, 
hogy a királyok m egirigyelhettek volna. K utattunk 
holmi m aradék hús után, s miközben ástam, ástam  a hós 
bán, valami kem ény vöröses anyagra bukkantam , amis 
ről kiderült, hogy Chinamansnek a vére — csontkes 
m ényre fagyva. Kiástuk és amilyen szorongatott helys 
zetben voltunk, pompás járuléknak tek in tettük  lós 
májspecsényénkhcz. Vízben fölfo-rralva olyanformos 
nak tetszett, m int a „marhahússtea“ ( bee f; tea.)

Jószerencsém úgy akarta, hogy ekkortájra (február 
lö.sére) esett születésem napja. A jándékot kaptam  
ezen a napon: egy cigarettát.Pipadohány volt, szivarkas
papirosba sodorva. Nagyszerűen ízlett.

Boldog pillanatok voltak ezek nyom orúságunk 
6an. A  cigarettázásom at követő nap megint olyan 
kegyetlenül éhesek voltunk s következésképen legyöns 
gültek, hogy üres é’elm iszertarisznyánkat alig bírtuk 
megemelni.

Am ikor sátorbontásra került a sor: előbb bontots 
tűk el a sá tra t és csak azután szedtük össze holmins
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Lat, hogy ne kelijen átemelni m otyóinkat a sátor aj* 
táján. Este néha úgy kellett két*kézre fogni a lábunkat, 
hogy belekecm eregjünk a sátorba; elgyötörtén a nap 
fáradalm ától, m egm erevedett lábunkat alig bírtuk 
mozdítani.

Február 17.*én vakító hóförgeteg ért utói, 23 Céh 
sius fokos hidegben; szerencsénkre hátba fú jt a szél. 
Jóllehet a vitorlával fölszerelt szán gyakran nekünk sza* 
ladt és lágy hóba érve a szélrohamok olykor föltaszh 
to ttak : hálásak lehettünk, hogy nem kellett ezzel a 
kegyetlen széllel szemtőbszembe hadakozni.

Tragikus álmok kerülgettek állandóan: persze en* 
nivalóról álmodoztunk. Jaj volt annak, aki négyünk 
közül tovább eddegélte a maga kása*porcióját nálunk 
többieknél. Az ilyet irigységünk kisérte és mondha* 
tóm, nem volt népszerű közöttünk abban az órában.

18.*án m egpillantottuk a Discovery*hegyet, amely 
m integy összekötő láncszemnek te tsze tt közöttünk és 
a téli szállás között. Az volt az érzésünk, hogy az 
északnyugaton fölmeredő hatalm as hegyorom ugyan* 
ekkor talán társaink szemét is lenyűgözi. Emlékezte* 
te tt rá, hogy mégis csak van valahol egy hely, amely 
a mi otthonunk — s ez megvigasztalt szenvedéses 
utunkban.

Másnap reggel fölbukkant az s ha nem ér*
keztünk volna megint el utolsó falat „kenyerünkhöz“ 
— eltekintve attól a néhány húsfoszlánytól, am it 

Grisilovunk csontjáról farigcsáltunk le, m iután hóna* 
pokon keresztül hevert a havon, a naptüzésben — 
minden jól lett volna. Ehhez a hulladékhoz folyamodni 
mégis túlságosan kockázatos le tt volna m indaddig, 
amíg a legvégső és tökéletes éhhalál nem fenyeget. És 
mi m ásnapra reméltük, hogy elérjük — legelső ma* 
gunk*állította eleség*raktárunkat.

A  reggelire hívó szó már rég a m últé volt. A  na* 
pos szakács régóta nem m ondta m ár: „G yertek  fiúk, 
itt a jó kása“ — m ert m ár régóta nem volt többé jó 
kása, és ami ennivaló került, kevesebb idő alatt végez*
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tünk vele, m int ami alatt ezt a m ondatot leirom, — s 
máris a következő „étkezés“ felé fordult minden gom 
dolatunk és vágyakozásunk.

20.*án olyan homály ereszkedett, hogy alig láttunk 
magunk elé. Délután négy órára elértük mégis A  
depónkat, amelyben egyebek közt várt ránk az a do* 
fcoz jam, amelyet eredetileg karácsonyra szántunk. 
Soha nem ízlett gyüm ölcsíz fölségesebben! D ohányt és 
cigarettát is hagytunk volt i t t  hátra. A  dohányzás nem* 
csak m int élénk élvezet csábított bennünket, de azt 
reméltük, jó  eleségpótló szer lesz a dohány, amig a 
B/u//*depóhoz eljutunk. Ez volt az az egyetlen élelmi* 
szer*raktár, amelyet J o y c e * n a k  föl kellett állítania 
számunkra: az egyetlen reménysugár az éhezés és be* 
tegség keserves napjaiban.

M indenesetre tám aszkodnunk kellett a biztos re* 
ményre, hogy a Bluff*szirt a latt élelmiszerekre taíá* 
lünk; magunknak nem volt annyink, hogy azzal elérjük 
a hajót. A  helyzet ez volt: ha nincs o tt a depó, el va* 
gyünk veszve. Valahányszor egy*egy lyukkal kar* 
csúbbra fűztük övünket, m ondogattuk: sebaj, csak ie* 
gyünk egyszer a Bluff*depónál. És olyan mohóság 
űzött*kergetett a depó felé, hogy 21.*én 37 fokos fagy* 
bán, hóviharban sem szakítottuk félbe utunkat.

Rendes körülm ények közt a sarkutazónak eszébe 
se jut, hogy ilyen időben kimozduljon sátrából, de 
bennünket a szükség szorongatott, — m ennünk kellett. 
E lőttünk a táplálék, — hátunk m ögött a halál leselke* 
dett reánk. A nnyira lefogytunk, hogy a csontunk 
belefájdult, amikor a kemény havon feküdtünk háló* 
zsákunkban. Csoda*e, ha — vihar ide, vihar oda — cl* 
szántuk magunkat, hogy küzdünk utolsó leheletünkig?!

22.*én pompás napunk volt. Em berek és kutyák 
nyomaira bukkantunk — ez biztosított róla, hogy tár* 
saink gondoskodtak rólunk. Csakham ar elhaladtunk a 
depó*állító csoport delelő tanyája mellett. Üres dobo* 
zok hevertek szanaszéjjel, bizonyságául, hogy a hajó 
m egérkezett.
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A próra körülszimatolva a tanya környékét, hátha 
találunk valami csekélységet, három apró darabka cső* 
kóládét sikerült összeszedni és egy kicsi doboz két* 
szersültet. Ezeknek persze nyom ban végére jártunk. 
Az osztozkodás véletlene azt akarta, hogy a kétszer* 
sült jusson nekem. Egy pillanatra valami furcsa, meg* 
okolatlan bosszúság keríte tt hatalm ába balszerencsé* 
mén. Semmi sem világíthat rá meggyőzőbben, milyen 
kezdetleges őslénnyé válik az ember s hogy egy mór* 
zsa^eleség kérdése m ennyire elevenünkbe vág.

Akárhogy is, közel jártunk  a Bluff*hoz, és o tt 
semmi kétség, bőséges készletek várakoznak reánk. 
De azért csak belénk nyilallott olykor a gondolat, hogy 
hátha még sincs ottan semmi és mi végzetünknek me* 
gyünk elébe . . ,

HA RM IN CA D IK  FEJEZET.

Visszatérés a hajóra.

Február 23.*án kora reggel elbontottuk sátrunkat 
és alig néhány órával később fölvillant a Bluff*depó. 
W i l d  volt az első, aki fölfedezte. Egészen közeinek 
tetszett. A jelző lobogók vígan ropogtak a szélben, 
m intha csak m ondanák: „G yertek, itt vagyok; gyertek 
és — egyetek!“

Szemvidító látvány valóban, kim erült és éhes 
/undoroknak. Abban a nyomban, hogy megpillantod 
tűk a depó lobogóját, behabzsoltuk, ami kevés kétszer* 
sült még volt a tarisznyánkban.

Délután négy órára elértük a boldog révet. Egy* 
szeriben meggyőződtünk róla, hogy J o y c e*ék fénye* 
sen végezték küldetésüket. Fölkapaszkodva a halom 

.tetejébe, egyenkint soroltam cl a ránk váró nagyszerű
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falatokat társaim nak. Töm érdek fényűző eledel volt 
ott egybehordva: carlsbadi szilva, cake, tojás, plum 
pudding, sőt frissen fő tt ürühus. Mind a hajóról ke* 
rült. De m indezeken fölül bőséges készlet volt együtt 
a szánutazó m indennapi eleségéből. Egy csapással 
m egszabadultunk nyom asztó szegénységünktől s már 
csak az volt hátra, hogy eljussunk a hajóra.

Hogy mily hálás érzéssel vetettük  rá m agunkat az 
élelmiszerekre, el nem képzelheti, aki nem éhezett és 
nem nélkülözött. Isteneknek való lakoma dús kincsei 
vettek körül és olyan étvággyal fogyasztottuk, 
am elyért az istenek megirigyelhettek.

E lsatnyult testünk azonban megbosszulta volna a 
m értéktelenséget, de el nem mondhatom, milyen meg* 
könnyebbülést szerzett a tudat, hogy csak kezünket 
kell kinyújtanunk, hogy élelmiszert tapintsunk, ha 
nem is haraphatjuk m indjárt. Hálózsákomban kinyújt 
tózva Írogattam naplóm at ez este, kezemügyében két* 
szersült, csokoládé és gyüm ölcsíz. Nyilván valami tor* 
kos diákra em lékezteti ez a kép az olvasót. Ügy is 
van. Nincs rá ok, hogy ne tartsuk  ezt tisztára termé* 
szétesnek.

A  Bluffíszirt aljában egyelőre nem sokat tud tunk 
meg a Nimród*ról, mindössze annyit, hogy E v a n s  
kapitány volt a parancsnok, ugyanaz, aki vontatóhaj ón* 
kát, a K o o n y á í vezette. Sem az északi, sem a nyugati 
csoportról nem várt itt reánk hír.

Feladatunk az volt most már, hogy elérjük a ha* 
jót, m ielőtt az kénytelen lenne elvitorlázni. Duzzadó 
reménységgel vágtunk neki utunknak 24.*én.

Másnap azonban M a r s h a 1 b t gyomor^bénulás 
tám adta meg és a vérhas tünetei is kiü tö ttek  rajta. 
M inthogy úgyis hóvihar kerekedett, elhatároztuk, 
hogy hálózsákjainkba bújunk és várunk. Ezek a bajok 
különösen bántok voltak, m ert m ár szorongatott az 
idő, ha el akarjuk érni a Nimrodsot. Félő volt, hogy a 
hajó — ha a Mc M urdo átjáróban sűrű jég m utatkozik
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— utasításom at követve m ár március elsején fölszedi 
horgonyait. És ime már február 26.?át irtuk, olyan esz* 
tendőben, amely szerencsétlenségünkre — nem szökőév.

26.*án 42 hí kilom étert gyűrtünk le. M a r s h a l l ,  
bár soha nem panaszkodott, kegyetlenül szenvedett. 
Betegsége egyre aggasztóbbra vált. M ásnap délután 
elhatároztam, hogy A d a m s  ápolására bízva hätraha* 
gyom a beteget és magam W  i I d^del nyomulok előre.

Bizakodtam benne, hogy elcsípünk a hajónál egy 
segítő^csoportot. Rövid étkező szüneteket leszámítva, 
egyfolytában, alvás nélkül m eneteltünk 24 óra hosszat.

Ekkorára élelmiszerünknek végére jártunk, és 
persze nagyon fáradtak voltunk. Fényjelzésünkre 
semmi válasz nem érkezett az Observation HilUről, 
ahol — azt reméltem — kinn jár egy figyelő csoport s 
az m ajd észrevesz bennünket.

Nem  volt m it tennünk, m int nyomulni előre lan* 
kadatlanul. Egy ízben már föllélekzettünk, hogy 
m entőcsapatot látunk közeledni, de szomorúságunkra 
kiderült, hogy — pingvinek csoportja tévesztett meg. 
A jég szélén tipegtek ide^oda.

Délután félháromkor m egpillantottuk a nyilt vi* 
zet, de olyan áthatlan, sűrű lett a légkör, hogy alig 
láttunk magunk elé és végül is egészen hirtelen és vá* 
ratlanul értünk ki a jég szélére. A  jég olyan fenyeget 
tőleg libbent föbalá a vizen, hogy utunk folytatása 
súlyos kockázattal já rt volna, hogy kisodor az ár a 
nyilt vízre; így hát elhatároztuk, hogy más útvonalat 
követünk, tizenhárom  kilométeres kerülővel, a Castle 
Rock  túlsó oldalán.

Töm érdek küzdelem után elértük végre a Castle 
Rock*ot. Onnan láthattuk, hogy észak felé végesvégig 
nyilt víz terül el. Valóban, ugyancsak m ásképp ala* 
kult hazatérésünk, m int ahogy elképzeltük.

A  Jégperemen, és fent a nagy sarki fennsíkon jár* 
tunkban gyakran átéltük gondolatban azt a napot, ami* 
kor m ajd megérkezünk a téli szállásra, de soha 
eszünkbe nem ju to tt, hogy szégyenszemre m ajd a
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hátsó ajtón  keresztül kell kerülnünk és ilyen barátság* 
talan módon harcolnunk ki hazajutásunkat.

Este nyolc óra felé elértük a Ski Slope („sí le jtő“) 
te te jé t és — m egpillantottuk kunyhónkat és az öblöt. 
H ajónak semmi hire sehol és a kunyhó körül sem mu* 
tatkozott az élet semmi jele. *

Komor balsejtelm ektől űzve siettünk a kunyhó* 
hoz. Sehol senki. Társaink már mind búcsút vettek.

Számunkra levelet hagytak, amelyben elmondják, 
hogy valamennyi csoport hajóra szállt és a hajó a 
Glacier Tongue  (Gleccser*nyelv) védelmében várako* 
zik ránk február 26.*áig. M inthogy már 28.*a volt, el* 
képzelhető, milyen kínosan hato tt rám a váratlan fór* 
dulat. Ha a hajó elment, társaink is, odakint a jégpe* 
remen, mi magunk is, válságos helyzetbe sodródtunk.

Főzőüstöt rögtönöztünk, találtunk olajat és Pri* 
mus*lámpát, és a kunyhó körül hagyott készletek közt 
kétszersültre, hagym ára és plum puddingra bukkan* 
tunk. Szörnyű fáradtak voltunk, mégis kegyetlenül 
rossz éjszakánk volt, m ert hálózsákunkat o tt hagytuk 
a szánon, társainknál. R áakadtunk valami kunyhó* 
fedő nemezdarabra, abba igyekeztünk beleburkolózni, 
és úgy ültünk fönn egész éjjel, dideregve.

M egpróbáltuk fölgyújtani a mágnességi kunyhót, 
abban a reményben, hogy m ajd a hajón észreveszik, 
de sehogysem akart meggyulladni. A kkor aztán megki* 
séreltük, hogy a lobogót reákötözzük V i n c e  bajtár* 
sunk síremlékére,* de annvira ki voltunk merülve, és 
agyonfagylalva, hogy nem bírtuk megkötni a csomót.

Reggelre azután mind a kétféle módon jelt adhat* 
tunk: fölgyújtottuk a kunyhót és fölkötöztük a lobo* 
gót. M inden aggodalmunkat egyszeriben eloszlatta az a 
boldog pillanat, amikor szemünkbe ö tlö tt a hajó a 
messzeségben. Fényjelzővel jeleket adtunk és március

♦ A Discovery-expedición szerencsétlenül járt bajtárs 
emlékére Scott-ék keresztet állítottak a Hut Point magasla­
tán. (Angolok a déli sarkvidéken, 72.—82. és 278. lap.)



V isszatérés a hajóra. 145

elsején délelőtt 11 órakor biztonságban voltunk me* 
gint a N im rod  fedélzetén. Nem  kísérlem meg leírni, 
micsoda mázsás kő szakadt le szivemről, sem azt, 
hogy milyen fogadtatásban részesítettek barátaink. 
Elveszetteknek hittek, és épp aznap készültek kikük 
deni egy csoportot a fölkutatásunkra.

Csupa jó  újságot hozott a hajó a nagy világból. 
Az expedíció minden tagja jól volt és minden k itűzött 
program mot megvalósítottak.

Nem  volt azonban vesztenivaló időnk, hogy a 
pompás híreken és jelentéseken éldelegjünk — Mar* 
shallt és Adamsst kellett m indenekelőtt biztonságba 
helyezni. Még aznap délután visszafordultam  a jég* 
perem széléről M a c k a y ,  M a w s o n  és Mc G  i 1*
1 a n társaságában. W  i 1 d a Nimrod*on m aradt. Hu* 
szonnégy órával később megérkeztünk a sátorhoz, 
ahol két társunkat hagytuk.

M a r s h a l l  egészsége javult valamelyest, úgy 
hogy a maga lábán jöhetett, sőt a vontatásban is se* 
gített. Ebéd után azonnal indultunk és este 8*ig mene* 
teltünk. H ajnalban négykor megint talpon voltunk és 
délután 3 órára m egérkeztünk a jégperem  szélére. A  
hajónak semmi nyoma. A  tenger befagyóban volt. 
V ártunk ötig, aztán rájöttünk, hogy a szárazföldön is 
átvághatunk a Pram Point*nál. M a r s h a l l  állapota 
megint rosszabbodott a fárasztó gyaloglástól. Egyik 
sátrunkat egy szánnal tehát kinnhagytuk a jég szélén 
és a hálózsákokkal és gyűjtésünk eredményével meg* 
rakodva átkapaszkodtunk a C rater Hilben és leeresz* 
kedtünk a H ut Point*ra. Este tíz órára elértük a téli 
szállást és M a r s h a 1 b t ágybafektettük.

M ackay és én carbid*ot égettünk jeladásul fenn a 
dombtetőn, Vince keresztjénél és virrasztva lestük a 
választ. Kis vártatva fölbukkant a Nim rod. H óvihar 
dühöngött, de M a c k i n t o s h  észrevette jeladásun* 
kát 16 kilométer távolságból.

A d a m s  és én hajóra szálltunk. A  biztos révbeju* 
tás küszöbén A d a m s  m ajd hogy oda nem veszett, ö ,

l o ;
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aki átszenvedte és túlélte a délsarki szárazföld belse* 
jének m inden keserves m egpróbáltatását és veszedel* 
mét: a jégfal szélén megsiklott és hajszál híjjá, hogy 
le nem zuhant. Az új finn*csizma okozta a balesetet. 
Szerencsére m egkapaszkodott és úgy ta rto tta  magát, 
amig a hajóról segítség nem érkezett. Kínos balesettel 
kezdte — és m ajd hogy halálos balesettel nem végezte.

M a r s h a 1 hért és a többiekért csónak ment 
vissza és március 4.*én éjfél után egy órakor végre 
csakugyan valamennyien biztonságban voltunk a 
N im rod  fedélzetén.

H ARM IN CEG Y EDIK FEJEZET.

Visszaemlékezés a déli utazásra.

A  déli sark felé vivő útunkból az éles, maró éhség 
kiírthatatlan  emlékeivel tértünk  vissza.

1908 november lő ré tő l 1909 február 23.*áig mind* 
össze egyszer laktunk jól: karácsony napján, — és 
akkor is alig nyeltük le a falatot, megint csak olyan 
éhesek voltunk, mint annakelőtte. N api „fejadag“*unk 
kicsi lett volna egy munkásem bernek a mérsékelt ég* 
hajlat alatt; a mi esetünkben fokozta az éhséget az a 
körülmény, hogy m egerőltető testi m unkánkat roppant 
alacsony hőm érsékletben végeztük.

V acsoránk elkészültével rendesen háta t fordítva 
választottunk, hogy igazságos legyen az osztozkodás. 
A napos szakács a „hoosh“*t csajkába m érte széjjel, a 
kétszersültet négy csomóba rak ta és amikor kimond* 
tűk az ítéletet, hogy a porciók egyformák, egyikünk 
hátat fordított, másik társunk meg egyenkint rábökött 
qz újjával a csomókra, és megkérdezte: „Kié legyen 
ez?“ Az, aki háttal állott, találom ra m ondott egy ne*
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vet és azé lett a szóban forgó adag — persze a legki* 
sebb valamennyi közül, ahogy szentül hittük, m ind a 
négyen.

Egyik nap csokoládé, a rákövetkezőn sajt volt 
délre. A csokoládét aránytalanul jobban szerettük, 
m ert jobban kielégített és könnyebb volt elosztani. 
Am ennyire rá voltunk utalva a lóhusra, érthető, hogy 
Socks elvesztése borzasztó csapás volt reánk.

Ha Socks húsát megehetjük, semmi kétség, hogy 
messzebb ju tunk délnek, s talán m agát a sarkot is el* 
érjük. De hozzátehetem, hogy ha kierőszakoljuk az 
útat a sarkig, aligha érjük el a hajót, amelyet a tél kö* 
zeledése visszatérésre kénvszerített volna.

A legkisebb restelkedés nélkül megvallom, hogy 
délnek vivő utunk utolsó heteiben és hosszú vándor* 
lásunk idején visszafelé, amikor naponként és fejen* 
kint 57 dekagramm eleségre voltunk szorítva: alig já rt 
máson az eszünk, m int folyton csak az evésen. Rop« 
pántul kezdetleges lénnyé törpül az ember, ha kétség* 
oeejtő éhség környékezi és sem a hegyek dicső koszo* 
rúja, amely útunk m entén tornyosult, sem a hatalm as 
jégár nagyszerűsége, amelyen oly gyötrelmesen küz* 
döttük előre magunkat, nem m ozdította meg érzés* 
világunkat.

Sokszor elgondolkodtam fölötte, vájjon azokat, 
akik szenvednek a nagy városokban az éhségtől, 
ugyanazok az érzések hatják*e át, m int amelyek 
bennünket sanyargattak? A rra az eredm ényre jutót* 
tam, hogy ez lehetetlen, m ert m inket semmiféle tör* 
vény és rendszabály vissza nem ta rth a to tt volna, hogy 
ki ne nyújtsuk kezünket bármi elérhető táplálék után.

A különbség talán abban rejlik, hogy akik város* 
helyütt éheznek, fásultak és rem ényvesztettek, míg mi 
— csaknem mindvégig — megőriztük szívós akarat* 
erőnket és belső hevünket.

Mi nem vettük  tréfára az evés ügyét, m int ahogy 
ezt tapasztaljuk sokszor azoknál, akik amúgy a szó 
mindennapi értelmében éheznek a civilizált világban*

10*
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Ha még oly sokat foglalkoztunk is vele és beszéltünk 
is róla — m ajdnem  szünet nélkül — mindig a legmélye 
ségesebb komolysággal tettük.

Dél felé tartva  az éhség még nem vált ilyen 
aggasztóvá, mindaddig, amig a gleccserre nem értünk; 
ott pedig annyira lekötötte minden figyelmünket a 
hegymászás és a hasadékok veszedelme, hogy nem so* 
kát beszéltünk. A zután meg, fölérve a fennsíkra, ar* 
cunkat rendesen annyira belepte a jég, hogy már csak 
ezért se volt kedvünk a szájunkat se kinyitni.

A  visszatérő útban, m iután már végére értünk a 
gleccsernek s a Jégperem felszínén bandukoltunk: 
akkor kezdtünk szabadjára beszélgetni az ennivalóról. 
Valóban furcsa érzések ébrednek ma bennem, ha ak* 
kori naplójegyzeteim et előveszem és olvasok a csodás 
eledelekről, hogy mi m indent is ennénk mi össze, lia 
beszabadulnánk valami kitűnő étterem be.

A próra kiszíneztük és elm agyaráztuk egymásnak, 
roppant komolysággal, az új meg új fogásokat, am iket 
kigondoltunk s ha általános tetszéssel találkozott az 
ötlet, karban zúgtuk rá valamennyien:

— H ja ja! Az bizony jó dolog!
A  „göngyölt vadpecsenye“ — ez volt általánosan 

elism ert te tőpontja az Ínyenc falatoknak. Fölvetettük 
az eszmét, hogy a szakács szerezzen be szép fiatal 
húst, verje meg apróra, göngyölje be kövér szalonna 
szeletbe és köröskörül vonja be vastagon pástétom* 
mai, hogy olyanformán fessen az egész, mint valami 
kolbásztekercs. Ezt a tekercset aztán rántsa ki kövér 
zsírban.

A  magam találm ányai közül, am iket kieszeltem a 
hósivatagban való vándorlásunk közben, legbüszkébb 
voltam egy bizonyos szardiniás pástétom ra. Emlék* 
szem, egy napon M arshall azzal az indítvánnyal állott 
elő, hogy jó volna talán egy vastag tekercs hájas púd* 
ding, gyüm ölcsízzel borítva. Tüzes vita indult meg 
erre a fölött, vájjon igényt tarthat*e ez a fogás arra, 
hogy új találm ányként szerepeljen, avagy nem azo*
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nos*e egyszerűen azzal a gyümölcs*tortafélével, ame* 
lyet minden háziasszony ismer odahaza.

Egy pontban m indnyájan egyetértettünk, és pedig 
abban az egyetemes kivánságban, hogy jelly  meg efféle 
nem fog szerepelni jövőbeli étlapunkon. Az a gondolat, 
hogy ilyen sikamlós dolgokat együnk, m int a jelly, 
csöppet se izgatta fantáziánkat.

Lehet, hogy mindez művelt emberhez nem méltó 
falánkságnak fog feltűnni m indazok szemében, akik 
nem lebegtek soha az éhenhalás küszöbén. De ismé* 
telnem kell, az éhség nagyon leegyszerűsíti az embert. 
Egyetlen mosoly nem játszadozott ajkunkon, amikor 
eltervezgettük ezeket a csodálatos „agyonzabáláso* 
kát“, m érhetetlenül komolyságos kérdések voltak ezek 
a mi szemünkben, és naplónk lapjainak üres oldalaira 
egész ételsorokat jegyezgettünk össze azokról a lakó* 
mákról, amelyekben részünk lesz m ajd, ha hazaér ke* 
zünk a bőség országába.

A  vérhas, amelytől sokat szenvedtünk, bizonya* 
san Gr isi lovunk húsának volt tulajdonítandó. Ezt az 
állatot kim erült állapotában lő ttük le, és azt hiszem, 
húsa m eglehetett fertőzve a kimerültség mérgével, 
m int ahogy tapasztalati dolog ez a halálra hajszolt 
állatoknál. A  módok, am iket kieszeltünk utunk folyta* 
tására, ha törik, ha szakad, és az a gyorsaság, amivel 
talpraállottunk, mihelyt jó eleséghez ju to ttunk: leg*
alább is szembeötlő volt. Bizonyára azért volt ez, 
mert a vérhas mérgezés és nem szervi bántalom  követ* 
kezménye volt.

A  nyomorúság időszakában szinte gondviselés* 
szerű volt, hogy hátban fú jt a szél és bizonyosan ez 
m entett meg bennünket, m ert szembefújó szélben 
nem tehettünk volna ekkora napi m eneteket. M ár pedig 
akkor éhen vesztünk volna a depók között.

Az ú t kezdetén, a sík jégperem felszínén keser* 
vés volt a nap heve, jóllehet a hőmérő erős hideget 
jelzett. Egészen megszokott jelenség volt, hogy ar* 
cunk egyik fele elfagyott, a m ásikat meg leégette a
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nap. Később, amikor erőnk már hanyatlott, nagy ne* 
hézségbe került, hogy kifeszítsük a vitorlát a szánra; 
ugyanis ha karunkat fejünk fölé emeltük, hogy eliga* 
zítsuk a vitorlát, a vér lefutott az ujjúnkból és egy* 
szeriben elfagyott. Az elfagyással való örökös küz* 
delmünk kétségtelenül, főrészt túlságosan is könnyű 
ruhánknak volt tulajdonítható. A  könnyű viselet hát* 
rányát azonban ellensúlyozta a nagyobb sebesség, ami* 
vei haladhattunk. Meggyőződésem, hogy sarki uta* 
zásra lehető könnyű viselet való, jóllehet ez megnöveli 
az elfagyás veszedelmét a pihenőkön.

Sokat zúgolódtunk örökösen a gleccser ellen, 
amely annyi nehézséget okozott; főpanaszom ma az, 
hogy a gleccser nagyon érdekes szakaszairól nem 
hoztunk haza fényképeket. Ennek a m ulasztásnak 
az a m agyarázata, hogy azt gondoltuk, annyi föl* 
vételt csinálhatunk a visszatérő útban, amennyi le* 
mezünk csak marad. Jövet azonban olyan szükiben 
voltunk az élelemnek, hogy nem áldozhattunk időt a 
fényképezőgép kicsomagolására.

A  gleccser felszíne a lágy hótól a m egrepedezett 
kék jégig a térszinfajták egész sorával kedveskedett; 
utóbb állandó jelenséggé vált a hasadékokkal össze* 
vissza szabdalt jégfelület.

Némelyik hasadékot lágy hóréteg boríto tta és csak 
akkor fedeztük fel őket, amikor valamelyikünk bele* 
zuhant és gyaloghámján függve m aradt. Még nehe* 
zebb volt túlkerülni a máliódó jégben m utatkozó sző* 
vevényes hasadékokon. A  szánok, hosszúságuknál 
fogva nem igen forogtak abban a veszélyben, hogy le* 
bukfencezzenek ezekbe a szakadékokba, így tehát a 
szánba fogva elég biztonságosan érezhettük magunkat, 
igen ám, de amikor a felszín kedvezőtlen volt és kény* 
telenek voltunk egyesült erővel vontatni előre a szá* 
nokat, előbb az egyiket, azután a m ásikat: visszatérő* 
ben, amikor üresen mentünk, nélkülöztük a szánnak 
ezt a támogatását.

Rendesen úgy csináltuk ilyenkor, hogy az első
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szánt elvonszoltuk egyikét kilométerre, o tt letűztünk 
egy bam buszrudat, hogy megjelöljük a helyet és aztán 
visszamentünk a másik szánért. V isszatérőben mindig 
kötélre fűztük magunkat, de még így is sokkal bizony* 
talanabbnak éreztük a helyzetünket, m int amikor a 
hosszú, nehéz szánhoz voltunk kötözve.

Sokat lendített ra jtunk  bizonyára az a jószerencse, 
hogy mind menet, m ind jövet a hátunkba fú jt a szél 
a gleccseren. A kkor is, amikor fölfelé kapaszkodtunk 
rajta , akkor is amikor lefelé kecmeregtünk. M ásrészt 
viszont a gleccseren sokszor bajba kerültünk am iatt, 
hogy esténkint agyonfáradva gyakran egy óra hosszat 
is eikeresgéltünk, ide*oda tipegve a hepehupás, élesre 
hasogatott jég tengerében, amig végre akkora havas 
foltra találtunk, hogy ra jta  sátrunkat kifeszíthettük. ^

Az élelmiszeres tarisznyákat és a m egterhelt szá* 
nokat a sátor köré raktuk, és igazán szerencséről be* 
szélhetünk, hogy nem kerekedett rossz idő, amíg. föl* 
felé kap tattunk  a gleccseren. Ha álmunkban hóvihar 
lep meg, szanaszéjjel szórhatta volna kincseinket. 
Egyetlen ilyen eset végzetessé válhatott.

A  felső gleccser*depó fölött hatalm as sziklaszirtek 
m eredeztek, amelyeket m egszám lálhatatlan századok 
óta ostrom olnak a fagy és a viharok. A  szirtfalak 
egyik*másik része olyan roskatag és málladozó volt, 
hogy egyetlen szélroham ledönthette mennydörgéses 
robajjal. Köröskörül nemrégiben legörgött sziklatom 
melék hevert sátrunk körül, s nem valami kellemetes 
érzéssel gondoltuk el, hogy valami óriási sziklatömb 
bármely pillanatban agyonlapíthatna.

Nem  válogathattunk a tanyahelyben, m ert kó* 
röskörül csupa érdes jég környékezett. A  szirtek na* 
gyobbára málladozó homokkőből voltak. Ugyanez a 
hegység volt az, amelyben W i l d  később szenet fede* 
zett föl, egy menedékes ponton, magasabban fenn a 
gleccseren.

Legnagyobb csalódásaink egyike volt, hogy ami* 
kor a gleccser legvégső kapaszkodóján is túlju to ttunk:
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a tulajdonképpi fennsíkon nem találtunk szilárd fel­
színre, amire pedig szám ítottunk. A  Discovery«expfi« 
dició a Mc M urdo átjáró tó l nyugatra emelkedő platón 
szilárd térszínre bukkant. N ekünk a fennsíkon is lágy 
hóval és kem ényre fagyott szélbarázdákkal (sastrugi) 
kellett küzdenünk.

A  január 6.«án estétől 9.«én reggelig dühöngő szi« 
laj hóvihar után kedvezőbbre vált a térszín; a szél eb 
söpörte a lágy havat és a felszín meglehetős szilárdra 
vált. Szán nélkül, ahogy voltunk, könnyűnek éreztük 
végső roham unkat a sark felé.

Számot vetve a déli utazáson szerzett tapasztala« 
tainkkal, nem hinném, hogy rám utathatnék bármi je« 
lentékeny ú jítás lehetőségére az utánunk jövő expedi« 
ciók fölszerelése tekintetében. A  tapasztalat azt mu« 
tatja, hogy a jégperem  felszíne változó; az utazónak 
el kell készülve lennie, hogy vagy szilárd vagy nagyon 
is lágy térszínre bukkan, gyakran egy és ugyanazon a 
naP °n - ' g

A  gleccseren jól fogott volna a súlyos szöges 
hegymászó bakancs; a kem ény hidegben nem viselhet 
a kutató  rendes bőrcipőt, jó  volna kieszelni olyan va« 
lami lábbelit, amely amellett, hogy elég meleg, elég 
erős is, hogy köröskörül szegekkel legyen kiverhető.

Ruházatunk teljesen kielégítőnek bizonyult. Am i 
az élelmet illeti, bebizonyult, hogy nagyobb fejadago« 
kát kell számításba venni, ha ki akarja harcolni az 
ember az előnyomulást a déli sarkig. Semmiesetre se 
vinnék többet sajto t; a csokoládé ízletesebb is és 
könnyebben is osztható.

Déli csoportunk minden egyes tagjának meg vol« 
tak a maguk külön kötelességeik. A d a m s  feladata 
volt a meteorologiai észlelés, amely egyebek közt a 
hőm érséklet szabályszerű időközökben való leolvasá« 
sát is magában foglalta. M a r s h a l l  állapította meg 
a nap delelésének magasságát, ő térképezte az új föl« 
deket. Az ő feladata volt a legterhesebb, m ert a napi 
m enet végén s gyakran a déli ebédszünetkor is, fárad«
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tan kellett ácsorognia és maró szélben igazgatnia a
teodolit csavarjait. A  fényképfelvételek javarésze is
az ő m unkája volt. , r\

W i l d  gondoskodott a szánok és a fölszerelés ja* 
vitásáról és segített nekem a geológiai megfigyelések* 
ben és gyűjtésekben. Az én kötelességem volt a geo* 
logiai munkákon kívül az ú tirány és a távolságok ellen* 
őrzése, megfigyelések és számítások alapján.

Két naplóm volt: egyikbe a megfigyeléseket, a
másikba a napi eseményeket jegyeztem  föl. Bár mind 
a négyen vezettünk naplót, bizony emlékezni se sze* 
retek rá, hogy mily gyakran megesett, hogy elfoglalt* 
Ságunkban és a nagy hidegek hatása alatt nem fordí* 
to ttunk  rá akkora figyelmet, m int kívánatos le tt volna.

H A RM IN CK ETTED IK FEJEZET.

Értünk jön a Nimrod.

A  télen át a N im rod  Lyttelton*ban, N ew  Zealand* 
ben vesztegelt. Ez alatt az idő alatt alapos javitáson 
ment keresztül, hogy fölvehesse ismét a harcot a jéggel.

M inthogy E n g l a n d  kapitány egészségi okból 
lemondott, F. P. É v a  n s kapitányra ruháztam  a hajó 
parancsnokságát. Az év vége felé rengeteg új készle* 
té t szállítottak a hajóra, annyit, hogy az esetre, ha a 
szánutazó csoportok valamelyike nem té rt volna visz* 
sza, áttelelhessen vele egy csoport a Royds*fokon, 
sőt a hajó egész személyzete is áthúzhassa a telet, ha 
maga a hajó is a jég fogságába kerülne.

A  N im rod  1908 december elsején szedte fel hor* 
gonyait Lytteltonban. Egész ú tján  kedvező idő járt. 
Evans kapitány tapasztalatai ezen az ú tján  megmutat*



154 A z A ntarktisz szivében.

ták, hogy a N agy Jégfaltól keletre elnyúló jégzaj öve 
rendes körülm ények közt áthatolhatatlan. A  Disco* 
very  csak azért hato lhato tt előre 1902*ben a King Ed* 
ward*föld láttávoláig, m ert abban az évben kivételesen  
kedvezők voltak a jégviszonyok. A  Royds*foktól 32 
kilométerre a hajó szilárd jégbe ütközött, s m inthogy 
arrafelé nem m utatkozott rá mód, hogy a hajó egyha* 
mar áttörhesse a jeget, E v a n s  kapitány elhatározta, 
hogy M a c k i n t o s h * t  három  emberrel elküldi a téli 
szállásra az expedició leveles zsákjával. Ezt a vállal* 
kozást meglehetősen könnyűnek képzelték, pedig ki* 
derült, hogy nemcsak nehézségekkel, de komoly ve* 
szedelmekkel kellett szembeszállniok, amelyek köny* 
nyen végzetesekké válhattak volna.

M a c k i n t o s h ,  Mc G i l l a n ,  R i c h e s  és Pa* 
t ó n  társaságában 1909 január 3.*án kelt útra, de a 
két utóbbi még aznap délután visszatért a hajóra és 
M ackintosh Mc Gillan*nel másodmagával nyomult 
előre. 1

M ásnap nyilt víz ta rtó z ta tta  fel őket s bár két óra 
hosszat m entek nyugati irányban, hogy lássák, med* 
dig terjed  a nyilt víz arrafelé, nem érték el a végét. A  
jég dél felé mind mozgásban volt. N em  lévén rá mód, 
hogy eljussanak a Royds*fokra, elindultak vissza a 
hajóra.

Egyszer csak M ackintosh észreveszi, hogy élőt* 
tűk is nyilt víz csillog és elzárja az ú tjokat a hajó 
felé. Csakham ar rájönnek, hogy a jégtáblák körös*kö* 
rül mindenfelé összetöredezőben vannak, és komoly a 
veszély, hogy kisodródnak az átjáró  nyilt vizére. Nem  
volt más menekvés, mint sietve sietni a part felé, ke* 
letre, jégtábláról*jégtáblára szökdösve. N agy erőfeszí* 
téssel ráncigálták át szánjukat maguk után.

Egy órai kínlódás után kezük véresre volt szab* 
dalva, ruhájuk deszkakeménységűre fagyott testükön., 
m ert örökösen belepotyogtak a vízbe. Végre elértek a 
szárazföld közelébe; az utolsó jégtáblát és a parto t 
gleccserjég hidalta át. A  jégtábla gyors mozgásban volt
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— igyekezniük kellett. Két méteres ugrással szerencséd 
sen partra szöktek. Ideje volt — ha negyedórával ké* 
sőbb érkeznek, el vannak veszve. Ekkorára m ár nyilt 
v í z  vette át az uralmat.

Ezen a helyen ütö tték  föl tanyájukat. Mc G illant 
hóvakság kínozta — arca úgy megdagadt, hogy a szed 
m eit se tudta kinyitni. A nnyira rosszúl volt Mc Gild 
Jan, hogy társának, M ackintoshnak a baját, aki ugyam 
ebben szenvedett, észre sem vette mindaddig, amíg 
nem panaszkodott.

Napokig vesztegeltek a tanyahelyen s mikor 
szembajuk megenyhült, a környék madárvilágát kezdd 
ték tanulmányozni. A  hajó csak nem m utatkozott. 
M ackintosh végül is elhatározta, hogy a súlyos postád 
zsákot itthagyják a sátorban és elindulnak a Roydsd 
fok felé. És ekkor m egkezdődött végnélküli küzdeb 
műk a hasadékokkaí és a re jte tt veszedelmek rémével, 
amelyeket oly jól ismer a sarki kutató. Egyízben Mc 
Gillan beleesett egy tátongó hasadékba és csak a jég 
egy kiálló csücske m entette meg. Egyetlen csuszamlás 
\ég e t vetett volna minden földi szenvedésüknek.

Egyszer csak olyan pontra ju to ttak , ahol ú tjokat 
minden irányban hasadékok zárták el. Fölkapaszkodd 
niok már nem lehetett, alattuk meg meredélyes lejtő 
bukott a mélybe. Hogy mi volt a száz m éteres lejtő 
tijában, nem tudhatták . Helyzetük kétségbeejtő volt: 
nem volt más választásuk, m int lecsúszni a meredélyen.

Késük, amelyet fék gyanánt próbáltak használni, 
kifordult a nyeléből, de vitézül fékeztek a sarkukkal és 
végül szerencsésen leju to ttak  a hólejtő aljára.

Ennivalójuk tisztára elfogyott; az éhenhalás réme 
fenyegette őket. Két órával később m egpillantották a 
Roydsdfokot és már fölcsillant a reményük, hogy had 
marosan révbe érnek.

Ekkor meg olyan sűrű havazás lepte meg őket, 
hogy az orrukig se láttak. Órákig bukdácsoltak a för* 
getegben, olykordolykor percnyi pihenőkkel., A rcuk 
tele jégcsapokkal — oda se néztek rája,
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H uszonhét óráig vándoroltak m ár vakon a hóvh 
harban, amikor D a y rá juk  bukkant, végső kimerülés 
síikben; céltalanul botorkáltak, éppen csak m ert tud* 
ták, hogy a helyben m aradás egyértelmű le tt volna a 
halállal

Ha Day nincs kinn véletlenül a kunyhó előtt, a 
hajóra leselkedve, ez a könnyű szívvel vállalt külde* 
tés végzetes fordulatot vesz a két utazóra, akik nem 
is sejtették , hogy a kunyhó közvetlen közelében 
járnak. r*

M a c k i n t o s h  és Mc G i 11 a n 1909 január
12.sén érték el a kunyhót. A  N im ród  már egy héttel 
előbb m egérkezett a Royds*fokra, de elindult megint 
északra, hogy az elveszetteket fölkutassa. T ársaink a 
téli szálláson lesújtva hallották a hírt, hogy nemcsak 
a levelesszsák nincs a hajón, de még két bajtársuk  is 
elhagyta a hajó t január 3.*án, azzal a céllal, hogy a 
tenger jegén és az öblön át gyorsabban hozhassák meg 
a leveleket — az öblön át, amelyen laza jégzaj imbo* 
lyog és amely napokkal előbb nyilt víz volt még.

Január 7.*én a N im rod  újból elhagyta a Royds* 
fokot, a két vándor fölkutatására. N éhány órával ké* 
sőbb befagyott a jégbe és kilenc napon keresztül nem 
szabadult fogságából. 16.*án délután á ttö rte  a jeget és 
közeledett a partvonalnak egyetlen pontja felé, ahol 
remény lehetett rá, hogy m egtalálják Mackintosh*t és 
Mc Gillamt. A  part közelében valami zöldes szinű 
foltot fedeztek föl; messzelátón át kiderült, hogy eh 
hagyott tanyahely és egy darabokra szabdalt sátor. 
Azonnal partra  küldtek egy csónakot, fölfedezték a 
leveles*zsákot és M ackintosh levelét, amelyben elbe* 
széli, hogy neki vág a hegynek.

M u r r a y ,  aki ism erte a szóbanforgó tá ja t és 
tud ta róla mily rémítő szakadékos a vidék, alig re* 
mélte, hogy valaha előkerüljenek.

Képzelhető hát az öröm a N im rod  fedélzetén, 
amikor a Royds*fokra érkezve két ember jön a hajó 
elé, és ezek egyike — Mc G i 11 a n.
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HA RM IN CH A RM A D IK  FEJEZET.

A  nyugati csoport.

Hogy J o y c e  és társai, M a c k i n t o s h ,  D a y  és 
M a r t i n ,  mily kitünően m egoldották feladatukat az 
élelmiszerek elhelyezésével a Minna Bluff*tól 25 kilo* 
méterre, s mily boldogan találtak rá a depóra a déli 
sark vándorai: m ár elbeszéltük.

J o y c e  kétszer fordult. Először január 15.*én 
hagyta el a téli szállást és 31.*én érkezett vissza a 
Hut Point*ra. M ásodszor is ú trakelt ujabb rakomány* 
nyal — más útitársakkal — és február 8.*án újból kinn 
volt a depónál.

M ásodik m egérkezésükkor m ár m eglepetve látta, 
hogy a déli csoport nem m utatkozik. N apokon át 
kémlelte messzelátóval a déli látóhatárt, abban a re* 
ményben, hogy rábukkanik a kim erült utazókra.

Tizenegy nappal tovább vártak, m int amely idő* 
pont meg volt határozva csoportunk visszatérésére; 
akkor elhatározták, hogy lobogót tűznek ki, közelebb 
a Minna Bluff szírijeihez, hogy m indenképpen észre* 
vegyük az_ eleségraktárt és ezenfelül elindultak déli 
irányban, hogy szembetalálkozzanak velünk. M int is* 
meretes, nem találkoztunk — mi még messze jártunk 
akkor. Eredménytelenül érkeztek vissza a depóhoz, 
ahol m indent érintetlenül találtak.

Komor sejtelmekkel telve indultak vissza 16.*án a 
téli szállás felé. A  déli csoport 18 napi késéssel érte el 
a Bluff közelében elhelyezett megváltó eleségraktárt. 
Társaink, ha nem találtak is ránk, m egm entették éle* 
tünket.

Ugyanabban az időben, amikor A d a m s ,  Ma r *  
s h a 11, W i l d  és én a déli sark országútján vívtuk 
harcainkat: a nyugati csoport is útban volt a nyugati 
hegyek között. *

A  nyugati csoport — A r m y t a g e *  P r i e s t l e y
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és B r o c k l e h u r s t  — december 9.*én hagyták el a 
téli szállást és négy nappal később érték el a „zá* 
tonyra került m orénákat“ . Ezeket a m orénákat — 
egykori messzebb terjedő eljegesedés tanúságait 
a Discovery*expedició fedezte föl. A  kőzeteknek ez a 
változatos gyűjtem énye rendkivül érdekes.

U gyanott sirály*tojásokat is találtak az utazók. 
De a lakoma, amelyre már fenték a fogukat, meglehet 
tősen szegényesen ü tö tt ki. Mindössze tizenkét tojás 
volt „ehető állapotban*. A  többi to jás széjjel volt 
szórva a havon a sátor közelében. A  sirályok nem elé* 
gedtek meg vele, hogy megegyék a tojásokat, hanem 
bosszúságunkra oda sereglettek és folyton lábatlankod* 
tak  a szán és készletek körül.

A  csoport értékes geológiai gyűjtem ényre te tt 
szert. Karácsonykor, m int az m ár szokásos hasonló 
expedíciókon, különleges lakom át csaptak.

Hogy P r i e s t l e y  m ennyire élvezte ezt a lakó* 
mát, kitűnik a naplójából. így ír róla: „A plum púd* 
ding fölséges volt. Nem  szabad elfelejteni, hogy oda* 
adjam  az egyik hom okkövet W  i 1 d*nek a new*zea* 
landi lány számára, akitől a plum puddingot kapta.

Ez a csoport ku ta to tt a másik csoport után, amelyik 
a mágneses sark keresésére indult, de minthogy nem 
bukkant nyomára, január 14.*én visszatért a tanyára, 
és sátort ütö tt. O tt várt az északi csoportra 25.*éig. 
Ekkor már csak két lehetőség volt számukra. Vagy 
visszaindulnak a téli szállásra, vagy jelt adnak fény* 
jelzéssel a hajóra.

24.*én azonban az egész csapat sokkal közelebb 
állt hozzá, hogy sem a téli szállást, sem a hajó t nem 
látja viszont. A  Butter Point (Vaj*fok) lábánál, a ten* 
gerjégen tanyáztak. M inden jel arra vallott,  ̂hogy 
biztonságban vannak. A r m y t a g e  megvizsgálta^ a 
dagályokozta repedést a part m entén és nem talált 
semmi gyanúsat. A  jég m indenütt szilárdnak tetszett.

24.*én kora reggel azonban P r i e s t l e y ,  aki ^első* 
nek bú jt ki a sátorból, váratlanul kiesett ebből a
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nagy biztonságérzetből, amely bará tjá t úgy eltol* 
tötte. Fölfedezte, hogy a jég, amelyen tanyáznak, föl* 
szakadt és északnak úszik a nyilt tenger felé. Egysze* 
riben beszólt a társainak, azok lélekszakadva jö ttek  
és meggyőződtek róla, hogy Priestleynek bizony igaza 
van. M áris hárommégy kilométerre jártak  a parttó l 
és minden jel arra vallott, hogy állandóan távolodnak.

„Amikor észrevettük“ — irja Arm ytage — „hogy 
a jég útban van a nyilt tenger felé, fölpakoltuk a 
szánt és elindultunk, hátha sikerül észak felé- leszaba * 
dúlni a jégtábláról. A  helyzet meglehetős komoly volt 
— nem m utatkozott rá mód, hogy a jégben tám adt 
csatornákon átjuthassunk, a hajóról pedig segítséget 
nem várhattunk. Élelmiszereink nagyobb része még a 
Butter Point*on volt. Nem  jártunk  még messze, ami* 
kor áthatolhatatlan nyilt csatorna állta útunkat. Ta* 
nyát ü tö ttünk és 11 órakor megreggeliztünk.“

Azután a három utazó várt egy ideig a véletlen 
jószerencsére, hátha fölbukkanik a hajó valamelyik 
nyilt csatornában és fölveszi őket, avagy hátha part* 
hoz sodródik megint a jégtábla. N égy aggodalmas óra 
múltával még mindig semmi változás. A  csatornákban 
kardszárnyú delfinek ütö tték  föl fejüket, vízsugarakat 
lövelve, olykor meg a jégtáblát döngetve alulról, hatal* 
más hátukkal.

Nem  késlekedhetvén tovább, körüljárták  a jég* 
táblát, de mindenfelől nyilt vízre találtak. Este 10 órára 
visszakerültek eredeti helyükre. Mindössze az volt 
megnyugtató, hogy nyilván m egrekedt a jégtábla — 
már nem mozog észak felé. M intha valamivel közelebb 
is lettek volna a szilárd jéghez.

Kevéssel később B r o c k l e h u r s t  kibújt a sá* 
torból, hogy megnézze, nem változtatta*e helyét az 
úszó jégtábla; jelentette, hogy a jégtábla közeledik a 
szilárd parti jéghez és már csak néhány száz lépés* 
nyire van tőle. Félórával később A r m y t a g e  kelt 
föl. A kkor már csak kétszáz lépés választotta el őket 
a szilárd jégtől,

I
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„Amilyen gyorsan csak bírtam, futottam  vissza a 
többiekhez“ — írja — „jelenteni, hogy a partraju tás 
sikerrel biztat. Messziről kiáltottam  nekik. Azok szed* 
ték sátorfájukat, percek alatt fölrakodtak, én meg az* 
alatt visszamentem a jégtábla szélére, arra a helyre, 
amelyre a véletlen v itt az előbb. Éppen abban a pilla* 
natban, amikor a szán utolért, hallom, hogy a jégtábla 
a szilárd jéghez íitődik. Csak vagy két lépésnyi széles* 
ségben érin te tte  a jégtábla a parti jeget, de mi éppen 
o tt vohunk, és kirohantunk az így keletkezett hídon. 
Alig értünk szilárd talajra, a jégtábla elindult megint, 
ezúttal észak felé, ki a nyilt tengerre. Az egyetlen 
pont, ahol a szilárd jeget érintette, az volt, ahová 
elsőízben mentem, amikor elhagytam a sátrat. Ha vé* 
letlenül bárm ely más pontra megyek — elvesztünk.“

Ezután a gondviselésszerű menekülés u tán a cső* 
port folytatta ú tjá t a B utter Point*ra és hajnalban 3 
órakor tanyát ü tö tt. Am ikor néhány órára rá föléb* 
redtek, nyilt víz csillogott a jégtábla helyén — és a 
N im rod  is fölbukkant néhány kilométerre.

Jelzést adtak a hajóra, és délután ismét biztonság* 
bán voltak a N im rod  hajón. Előbb azonban élelmiszert 
és olajat hagytak hátra a Butter Point*on, arra az 
esetre, — ha az északi csoport arra a helyre találna 
visszatérni.

Január vége felé m egritkult a szép napok száma; a 
nyár előrehaladt, következésképen a Mc Murdo 
öbölben m aradt jég egyre jobban fölszakadozott és 
laza jégzaj alakjában elúszott észak felé.

A  téli szálláson is, a hajón is nyugtalanságot oko* 
zott a még késlekedő csoportok elmaradása, m ert kö* 
zeledett az idő, amikor a Nimródénak ú tra kellett kel* 
nie észak felé, ha nem akar végleg itt rekedni télire. 
És még mind az északi, mind a déli csoport odajárt a 
bizonytalanban.

Annakidején azt az u tasítást kapta a hajó, hogy, 
ha február elsején az északi csoport nem m utatkozik, 
a nyugati part mentén induljon észak felé keresésükre*
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E v a n s  kapitány tehát a N im ro& dzl előrenyomult 
észak felé, hogy kikutassa a partokat. Ez a nyomozás 
nehéz és veszedelmes volt, m ert partközeiben kellett 
maradni, hogy semmi esetleges jeladás el ne kerülje 
figyelmét. A  tengert pedig belepte a jégzaj. A  műve* 
letet, amelyről Evans kapitány később azt írta, hogy 
„némi hajózási nehézségekkel“ volt egybekötve, a 
N im rod  a legnagyobb alapossággal dicséretesen vég* 
rehajtotta.

H A RM IN CN EG Y ED IK  FEJEZET.

Az északi csoportnak adott utasítások.

Az északi csoportnak D a v i d  egyetemi tanár volt 
a parancsnoka. U titársai voltak D o u g l a s  Ma w*  
s ó n  és A l i s t a i r  M a c k a y .  Az expedíció történe* 
tét D a v i d  professzor fogja elbeszélni az alábbi feje* 
zetekben. Elöljáróban hadd foglaljuk össze főbb pont* 
jaiban az expedíciónak adott végleges írásbeli utasítá* 
sokat:

„Kedves uram,“ — írtam  hozzá in tézett levelem* 
ben — „a téli szállásról 1908 október elsején, vagy az 
idő tájt kell indulnia. U tjának  fő céljai a következők:

(1) Mágnességi megfigyelések minden alkalmas 
ponton, avégből, hogy a mágneses sark irányát és 
helyzetét meghatározza. H a az időből futja, fölszere* 
lés és készletek engedik, m egkísértendő a mágneses 
sark elérése.

(2) A  Victoria*fö!d általános geológiai fölvétele. 
Ez a munka azonban nem szabad, hogy gátolja önt 
a déli mágneses sark elérésében.

(3) Különösen kívánatos, hogy m ódjában legyen

M



1G2 A z A ntarktisz szivében.

a N yugati hegység geológiai föltárása, úgyszintén, 
hogy M a w s o n  legalább két hetet töltsön a Dry« 
völgyben, gazdasági értékű ásványok kutatása 
céljából. Ez a m unka a visszatérő útban hajtandó 
végre. N em  kivánom megszabni a pontos időpontot 
a Dry? völgybe való visszatérésre, ha úgy véli, hogy 
az északon való tartózkodás m egnyújtásával a mág? 
neses sark elérhető. Ennek a völgynek alapos kiku? 
ta tásá t azonban elsőrangú fontosságú feladatnak te? 
kintem.

(4) A  N im rod  visszatérése a Mc M urdo átjáróba 
1909 január 15.?e körül várható. Ha a hajó még nem 
érkezett meg, avagy nem veszi észre az ön jeladásait, 
vessen számot eleségkészletével, és ahhoz képest vo? 
nuljon előre vagy a G leccserm yelv;hez vagy a Hut 
Póznához, ha a Butter PoinUon nincs elég élelmiszere.

(5) A  Butter Point-on legalább két heti eleséget 
és megfelelő olajat fog találni.

(6) A  N im rod  parancsnokát utasitani fogom, 
hogy nyomuljon előre a nyugati parton a legalkal? 
masabban m egközelíthető pontig, és o tt vegye föl 
hajó jára  az ön gyűjtem ényeit.

(7) Ha február elsején — a N im rod  megérkezése 
után — semmi nyoma nem lenne annak, hogy az ön 
csoportja visszatért, a N im rod előre fog nyomulni a 
part m entén észak felé, hogy az ön esetleges jeladá? 
sát figyelemmel kisérje.

(8) Ha önt valami baj érné, M a w s o n  veszi át 
a parancsnokságot.

(9) Bizom benne, hogy utazása eredményes lesz 
és szerencsésen visszatér.

Készséges hive
(aláirás) Ernest H. Shackleton , 

parancsnok.“

Az utasításokon felül még egy levelet intéztem 
D a v i d  tanárhoz:
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„Kedves uram,
ha eléri a mágneses déli sarkot, a brit lobogót tűzze 
ki, és vegye birtokba a környéket expediciónk ne* 
vében a b rit nemzet számára.

A  N yugati hegységben jártában cselekedjék 
ugyanígy és vegye birtokba a Victoria^földet, m int a 
brit birodalom tartozékát.

H a gazdasági értékű ásványokat talál, vegye bir* 
tokba a vidéket hasonló módon az én nevemben, mint 
ennek az expediciónak parancsnoka nevében.

Kész híve

(aláírás) Ernest H. Shackleiorx, 
parancsnok.“

Ezt a levelet 1908 szeptem ber 20.sán kelteztem, és 
ugyanezen a napon búcsuebédet adtunk az északi cső* 
port tiszteletére.

HARMINCÖTÖDIK FEJEZET.

Elindulunk a déli mágneses sark felé.

(David professzor elbeszélése.)*

Első teendő az volt, hogy élelmiszer készleteket 
helyezzünk el. Ezért tehát — a rossz idő m iatt meg* 
késve — 1908 szeptem ber 25.?én P r i e s t l e y ,  D a  v 
és magam elindultunk a motoros kocsival és mögéje 
akasztott két m egrakott szánnal a jégen keresztül.

Egyik szánunk rakom ányostul 275 kilogrammot

* Innen kezdve 9 fejezet — a negyvenharmadik fejezetig 
bezárólag — David tollából való.

11*
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nyomott, a másik 114 kilogrammot. 26 kilom éteres 
óránkénti sebességgel eredtünk útnak, nagy ámulat 
tára a fókáknak és pingvineknek. A  m otoros kocsit és 
Day*t — egyetlen h ivatott kezelőjét — ért baleset kö* 
vetkeztében azonban csak október 5.*én indulhattunk 
végleg. Ezen a napon Brocklehurst lefényképezte az 
északi csoportot és kisvártatva fölkapaszkodtunk a 
kocsira és az otthon m aradók nagy éljenzése közben 
útnak indultunk.

Amig a m otoros kocsi velünk volt, D a y, P r i e s  U 
l e y  és R o b e r t s  is elkísértek; de 'alig haladtunk 
négy*öt kilométert, olyan mély hóba kerültünk, hogy 
bölcsebbnek láttam  a kocsit visszaküldeni. E ttől fogva 
hárman m aradtunk: M a w s o n ,  M a c k a y  és én. Be* 
fogva m agunkat a gyaloghámba, neki feküdtünk a kö* 
télnek: „egy, kettő, három, in—dúlj!“ vezényszóra
nekivágtunk a tenger jegén át hosszú utunknak.

M ásnap reggel m egkezdődött a vészietekben  való 
szállítás keserves művelete. Először a súlyosabbik szánt 
vonszoltuk előre vagy egy kilométerre. Különös óva* 
tossággal kellett bánnunk vele, hogy le ne vesszen 
róla valami. Ezt a szánt a karácsonyfáról neveztük e1, 
m ert ra jta  volt rakom ányaink közt szerény karácsony* 
fánk. Aztán visszam entünk a másikért, amelynek a 
„Plum Duff szán“ nevet adtuk. Ezen a szánon főként 
élelmiszereinket szállítottuk.

Este, egy „fókadék“ közelében ü töttünk tanyát, 
ahol a fókák följárnak a jég alól a levegőre, lélekzetet 
venni. N ém  volt szerencsés gondolat, m ert a fókák 
horkoló hangja és ugatása zavart alvásunkban. Wed* 
delidókák voltak.

De a fókák lárm ája még csak elviselhető volt a 
császárspingvinekéhez képest, „akik“ reggel, 10.*én, 
hangos zajongással riaszto ttak  fel álmunkból. Nyilván 
a mi sátrunk csodájára jö ttek  az éjszaka folyamán. 
H angjukat valahogy úgy kellene jellemezni, hogy kö* 
zépütt van a lúdgágogás és a kookaburva hangja között.

Négy császárpingvin ácsorgott reggel a szánok
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körül. Am ikor észrevették, nagy érdeklődéssel mére* 
gettek szemükkel és élénk beszélgetésbe fogtak. Semmi 
kétség, hogy valami alsórangú pingvineknek néztek 
minket, sátrunkat pedig — fészeknek. A kárhogy is, 
szép tőlük, hogy olyan apróra érdeklődtek viselt doh 
gaink iránt és hangos szóval búcsúztattak, amikor föl? 
kerekedtünk.

A  nap folyamán hátunkba fú jt a szél, növekvő 
erővel. N agy könnyebbségünkre volt ez a segítség: 
így egyszerre továbbíthattuk szánjainkat. C sábíto tt a 
kedvező helyzet és tovább is m entünk a kelleténél: a 
szél viharrá növekedett és végül alig bírtuk kifeszíteni 
sátrunkat. Vadul kavargott a hó, és boldogan bújtunk 
be a sátorba a csontig maró szélrohamok elől.

Egész éjjel és a rákövetkező nap dühöngött a hó* 
vihar. Jórészt hálózsákjainkban vártuk  ki ezt az időt.

13.*án megérkeztünk a Buffer PoinUrz és o tt elrak* 
tároztunk m integy 30 kilogramm eleséget és leveleket 
hagytunk hátra S h a c k l e t o n  és P r i e s t l e y  szá* 
mára. T udattuk, hogy a Royds*íokról való kései indu* 
lás és a hátrá lta tó  körülm ények folytán nem remél* 
hető, hogy a B utter Point*ra január 12.*e előtt vissza* 
érkezzünk, vagyis egy héttel később fogunk visszatérni, 
m int ahogyan szám ítottuk. Hónapokkal utóbb ha'lot* 
tam, hogy a kis depó túlélte a viharokat és A  r m y* 
t a g e ,  P r i e s t l e y  és B r ö c k l e  h u r s t  olvasták 
leveleinket.

N éhány napra rá partra léptünk a Bernacchi*fokon 
és október 17.*én kitűztük a Union Jack^et és birtokba 
vettük a D ébV ictoria földet a b rit birodalom nevében. 
A Bernacchi*fok geológiája roppant érdekes; uralkodó 
kőzete egy tiszta fehér érdesen kristályos márvány, 
gránittal áttörve, amely utóbbiban helyenkint apró 
vörös szemcsék vannak.

A  következő nap elértünk egy hegyfokot. A  kő* 
zetek em lékeztettek a Bernacchi*fok kőzeteire. Maw* 
són úgy hiszi, hogy a kvarc*erek némelyike úgy lehet 
aranytartalm ú.
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Estére m eglepett a hóvakság, m ert nem voltain 
elég gondos a hószemüveg viselésében. Reggel megkér* 
tem Mawsont, foglalja el ő a helyemet a hosszú kötél 
elején és vezessen ő. Olyan kiváló vezető volt, annyira 
é rte tt hozzá, hogy kiválassza a legkedvezőbb utat, hogy 
kérésem re utunk hátralévő részében mindvégig ő ma? 
rad t elől mint útm utató.

Eseménytelen napok következtek. 23.*án már nyil* 
vánvalóvá vált, hogy ezzel a mi 6—7 kilométeres napi 
átlagunkkal nem járha tjuk  meg a mágneses sarkot ja* 
nuár elejéig. Tanácsot ültünk, mit tegyünk. Ezzel az 
időrabló ide*oda járással — a szánok egyenként való 
vontatásával — semmire se jutunk. Fölvetettem  az esz* 
mét, hogy a legcélravezetőbbnek tetszik az a módszer, 
amit Shackleton követett: át kell térnünk a napi fél 
fejadagra, s az élelmiszer tekintélyes részét minél 
előbb hátrahagyni.

Némi vita u tán Mawson és M ackay hozzájárultak 
ehhez a megoldáshoz. Elhatároztuk, hogy még néhány 
napig gondolkodunk a dolgon és akkor hagyjuk hátra 
a készletek megfelelő részét.

Északnyugat felé tartva elhaladtunk egy nagyszerű 
öböl előtt, amely tiz*tizenkét kilométerre ha jlo tt el 
nyugatra a mi útvonalunktól. M indkét oldalán felséges 
sziklás hegyláncok, közöttük az öböl mélyén hatalm as 
gleccser, m eredek jégesésekkel.

A  gleccser m indkét szélén magas sziklaterraszok 
nyúltak hátra  kilom éterekre egy uj képződésű völgy 
szélétől a háttér magasabb hegyláncainak lábáig. Szem* 
m ellátható volt, hogy ezek a terraszok a régi völgyek 
szintjeit jelölik abból az időből, amikor a gleccser száz 
meg száz m éterrel magasabb és talán húsz kilom éterrel 
is szélesebb volt, m int amikor mi láttuk.

Szerettük volna kikutatni a szárazföld belsejének 
a kőzeteit, de időnk nagyon is drága volt ehhez. Később 
rájöttünk, hogy az a fok, amellyel szembe elju to ttunk 
volt, valójában a Granite*öböl egyik foka. Az öblöt a  
térkép nem pontosan tünteti föl.
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O któber 29.*én este a megszokott 6—7 kilométeres 
utunk kiharcolása után tökéletesen agyon voltunk haj* 
szólva. M egvitattuk a kérdést, nem lehetnem kipótolni 
eleségünket fókahússal és ilyenmódon elkerülni a szü* 
kebbre szoríto tt adagokat. M ind a hárm an egye tér tőleg 
kim ondottuk, hogy így kell cselekednünk. A  főkérdés 
az volt m ár most, hogyan főzzük meg a fókahust pa* 
raffin olaj nélkül, m ert olajunkból nem fu to tta  erre a 
célra. Más ilyen főzési problémáink is voltak.

M ackay tanácsára másnap kisérletet te ttünk  az előző 
napi kifőzött tealevél másodszori használatával, hogy 
erősebb főzetet kapjunk. A  régi tealevelet^ a frissel 
együtt beletettük a forró vizbe. M av/sonnak és nekem  
eleinte nem te tsze tt az eszme, de később örültünk az 
újításnak.

Az időjárás megenyhült és ennek folytán a tem  
gerjég sós hava tapadóssá vált és m egragasztotta a 
szántalpat, akárcsak az enyv. Csiga lassúsággal is csak 
a legnagyobb m egerőltetéssel b irtuk vonszolni a szánt.

Jóllehet tökéletesen kimerülve ü tö ttünk  tanyát 
30.*án, a vacsora annyira fölélénkített, hogy átsétáltunk 
egy kis szigetre, jó egy kilométerre. A  sziget csodálat 
tos helynek bizonyult a geológus számára és tökéletes 
paradicsom volt a mineralogusnak.

Ezen a szigeten, amelyet később Depói lslandm ek  
neveztünk el, Mawson talalt egy áttetsző barna as-- 
ványt, amelyről kiderült, hogy tiianlum.

H ARM IN CH A TO D IK  FEJEZET.

A  Jégsáncon keresztül.

Tanácskozásaink még mindig akörül a kérdés kö* 
rül forogtak: hogyan ju thatnánk el a mágneses sarkig. 
Novem ber elsején kim ondottuk, hogy innen kezdve
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egészen addig, amig el nem érjük a parton — a Dry; 
galski gleccser közelében — azt a pontot, ahonnan 
m ajd befelé vehetjük u tunkat a szárazföld belsejébe: 
eleségünket féladagra szorítjuk. Mawson úgy ítélte, 
hogy hat heti szárazföldi ú tra  kell szám ítanunk teljes 
fejadaggal. Ez azt jelentette, hogy idestova 170 kilo* 
méteres u tat kell m egtennünk koplalva, félporción.

Amig én az időt és távolságot szám ítgattam  utunk 
hátralevő részére, Mawson és M ackay a fókahús főzé; 
sével kísérleteztek — fókazsír;égetéssel, olaj helyett. 
A téli szálláson M ackay már m egpróbálkozott a fóka; 
zsír tüzeléssel, de kísérleteit nem vettük komolyan, és 
különben is, sajnos, a fókazsírdám pát nem hoztuk 
magunkkal.

Addig;addig, hogy kim esterkedtek valahogy egy 
uj szerkezetű fókazsír;főző kályhát; egy nagy kétszer; 
sültes bádogból fabrikálták. A  leves, amely ezen a 
kályhán főtt fókahúsból, nyilván igen tápláló lehetett, 
de én nem bírtam  megemészteni.

Mawson még mindig a kályhával foglalatoskodott, 
amikor M ackay és én fölkapaszkodtunk a sziget leg; 
magasabb pontjára, hogy alkalmas helyet keressünk, 
ahol „kőbabá ;t (cairn) állítsunk fel depónk megjelö; 
lésére. M ackay hozzá is fogott a kőrakás felépítéséhez.

Azzal peisze tisztában voltunk, eddigi keserves 
tapasztalásainkból, hogy mire visszakerülünk a mág; 
neses sarkról, alighanem fölenged a tenger jege. Elha; 
tároztuk, hogy vállaljuk a kockázatot, hogy a N im rod  
nem vár be és visszatér a Royds;fokra; onnan m ajd 
visszaindul utasításához képest a nyugati part m entén 
észak felé, hogy bennünket fölkutasson. Ezzel persze 
az a súlyos kockázat is járt, hogy sem mi ránk, sem 
depónkra nem bukkan reá.

T udtuk jól, hogy vállalkozásunk veszedelmes, de 
éreztük, hogy olyan messzire ju to ttunk  a ránk bízott 
feladat végrehajtásában, hogy erkölcsi lehetetlenség 
meghátrálnunk.

Ilyen körülm ények között m egírtuk tehát búcsú;
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leveleinket azoknak, akik a legdrágábbak és legkídve* 
sebbek szivünknek, és másnap reggel félötkor beletet* 
tűk a leveleket egy légmentesen záródó üres tejkon* 
zerves dobozba, fölsétáltunk a „kőbabá“*hoz, és húrral 
és rézsodronnyal hozzákötöttük a dobozt a lobogó 
rúdjához.

U gyanott hagytunk néhány tarisznyát tele geolo* 
giai gyűjtésünkkel. M egkevesbedett teherrel készen 
álltunk a déli mágneses sarkra vívó útunkra.

A  szokottnál későbbi órában keltünk útra, a hó 
felszíne már fölengedett a napmelegtől. Keserves las* 
súsággal haladtunk előre. O ly borzalm asan fárasztó 
volt vánszorgásunk, hogy 3—4 kilom éteres ú t után ta* 
nyát ü tö ttünk  azzal az elhatározással, hogy éjfélkor 
indulunk tovább. Reméltük, hogy éjjel nem lesz olyan
tapadó a hó.

A  kísérlet bevált. Novem ber 5.*én rendkívül érdé* 
kés kép táru lt föl szemünk előtt: szemben álltunk a
G ranite Harbour*ral, az öböltől 30—40 kilom éterre 
észak felé.

Ez este avattuk föl az új sütőserpenyőt, Mawson 
leleményes találm ányát. Üres paraffinos bádogból ala* 
k íto tta. Mawson szakácskodása általában m ind na* 
gyobb sikereket arato tt.

Ekkortájban sokszor találkoztunk darabos, össze* 
töredezett jégfelszínnel. Tapasztaltuk, hogy ez a fa jta  
jég igen gyakori a jéghegyek közelében. A zt hiszem ez 
a darabos jég a viharos időkben alakul, amikor a meg* 
megmerülő jéghegyek széjjelszabdalják a tenger jegét 
maguk körül. A  letöredezett tengerjég persze újból 
összefagy és a teteje  tele van élekkel és csúcsokkal.

Reggelire és a vacsorákhoz ekkor m ár csak egy*egy 
darab plasmon*kétszersült ju to tt. U tunk kezdetén meg* 
gondolatlanul fogyasztottuk, ügyet se vetve a törme* 
lékre. Bezzeg most gondosan összekapartuk a legapróbb 
■törmelék kétszersültet.

Esem énytelen napok következtek. M ajd mindig 
éhesek voltunk és esténkint kim erültén ü tö ttünk  ta*
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nyát. 9.?én felvidított a N ordenskjöld jégsánc felbukó 
kanása messze észak felé. N yugtalan érdeklődéssel 
néztünk elébe, milyen lesz a jég felszíne ezen a nagy 
gleccseren.

A  haditengerészet térképe szerint, amely a Disco* 
very*expedició megfigyelései alapján készült, a glecs* 
cser szélessége 44 és 55 kilométer között váltakozik, 
és 36 kilométernél nagyobb hosszúságban nyúlik be 
a sziklás partról a tengerbe. Reméltük, átvághatunk 
rajta és nem kell m ajd a tengerbe benyúló nyelvét 
megkerülni.

Két nappal később elértük a jégsáncot. Mawson bi* 
zonyos észlelések céljából helyben m aradt, mi ketten 
azalatt Mackay*vel megvizsgáltuk a gleccsert, hogy 
alkalmas átjáró  helyet keressünk rajta.

V isszatértünkkor elm ondhattuk M awsonnak a jó  
újságot, hogy a jégfal szánnal egészen jól járható, ő 
meg beszámolt a maga megfigyelésének eredményé* 
ről, amely szerint a mágneses sark valószinüleg mint* 
egy 60—70 kilom éterre van beljebb a szárazföld bel* 
seje felé, m int ahogyan azt a hét évvel korábbi Disco* 
very*expedició mágnességi megfigyeléseiből elméleti 
alapon szám ították.

12.*én kora reggel felszedelőzködtünk és elindul* 
tunk, hogy átszeljük a jégsáncot. M ásodnap alig tét* 
tünk meg még vagy ezer lépést, amikor Mawson hirte* 
len elkiáltja magát, hogy látja  is a jégsánc fehér szirt* 
ben végződő végét, alig félkilométerre maga előtt.

Megálltunk. Mawson szögméréseket végzett teodo* 
littal, én pedig elindultam u ta t keresni a szirtfalon, 
de eredménytelenül. M ásodszori terepszem lére talál* 
tunk egy hófúvásból eredő m eredek lejtőt, amelyen 
hegymászó kötéllel leereszthettük könnyű szánunkat, 
Mackay ereszkedett le elsőnek, kezében csákányával 
derekára kötözött kötéllel. A  kötél végét mi ketten  
tarto ttuk .

A  hó elég biztos tám aszt nyú jto tt a lábnak és 
Mackay csakham ar lent volt a meredély alján anélkül*



A Jég sáncon keresztül. 171

hogy a kötél segítségét igénybe vette volna. Am ikor 
újra fölkapaszkodott hozzánk, hozzáfogtunk a szánok 
terhének lerakásához és az egyik .szánt könnyű teher* 
rel lassan, óvatosan leeresztettük a lejtőn; egyikünk 
igazgatta a szánt, mi többiek meg eresztettük lefelé a 
kötélen. Am elyikünk a szánnal ment, a mélybe leérve* 
lerakta a rakom ányt a tengerjégre, ú jra fölm ászott és 
ez alatt a másik kettő  előkészítette az üres szánt. Ezt 
a m űveletet megismételtük még egynéhányszor, míg 
csak m inden rakom ányunk biztonságban nem VOit- 
örü ltünk , hogy ilyen ham ar sikerült túlkerülnünk a 
gleccsernyelv akadályán. A zt hiszem, alig kétséges, 
hogy ez a Nordenskjöld*barrier szabadon lebeg a
vizen. w

Másnap term észetesen igyekeztünk mielőbb pon* 
tosan m eghatározni helyzetünket a térképen, tekintve, 
hogy vagy 32 kilom éterrel előbb bukkantunk rá a jég* 
fal végére, m int vártuk volna a térkép alapján. Maw* 
són tehát m egállapította a m eridián magasságát, én 
meg azalatt kimértem, meghatároztam^ az Erebus, a 
Lister és a Melbourne*hegy szögtávolságait.

Számításaim eredményéből nyilvánvaló lett, hogy 
szemben voltunk azzal az öböllel, am elyet S c o t  t  
kapitány térképe Charcot*öbölnek nevez, vagyis 
mintegy 35 kilométerrel közelebb észak felé, m int hit* 
tűk. Ez pompás újság volt és nagyon fölvidított.

Még az éjjel föíkerekedtünk és délután aludtunk. 
Amikor este nyolckor k ibújtunk hálózsákjainkból, az 
égen tökéletes „N oé b á rk á já é t — párhuzam os fodros* 
felhőket — pillantottunk meg. A Ross*tenger nyílt 
vize fölött is gyapjúszerű párafelhő terült széjjel, sűrű 
gomolyokban. A  nyilt víz közellétére vallott ez a je* 
ienség. Igyekeznünk kellett gyors m enetben tovább, 
ha elakartuk érni a tengerjég teljes fölszakadása előtt 
a partnak  azt a pontját, ahonnan előre akarunk nyo* 
múlni a mágneses sark felé.

Továbbra is nehezen járható  térszín akadályozott 
és csak végtelen lassúsággal vergődtünk előre.
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24.*én közel álltunk a végkimerüléshez. Á tkoztam  
a napot, amikor a hármas hálózsákot választottam  a 
külön*külön hálózsákok helyett. A közös hálózsákban 
rossz alvás esik. A z ember szorosan be van ékelve 
horkoló társai mellé és m inden mozdulat zavarja a 
másikat. A  tudat, hogy mozgolódásunkkal fölriasztjuk 
a szomszédunkat, nyugtalanítóbb, m int ha bennünket 
ébresztenek föl.

H ARM IN CH ETEDIK FEJEZET.

A Drygalskisgleccser.

Novem ber 2ó.*án Mawson*nal megmásztam egy 
sziklás hegyfokot. A  tetőről nagyszerű kép tárult 
elénk a tengerjég síkján keresztül, mélyen alattunk.

De bármily megragadó volt is a látvány, nem sok 
öröm ünk telt benne, m ert a parttó l néhány kilométer* 
re óriási jéghegy terpeszkedett, belefagyva a jégme* 
zőbe. A  jéghegy egyenesen keresztbe feküdt azon az 
útvonalon, amerre másnap vándorolni készültünk.

Északnyugatra volt tőlünk a Geikie*oböl, és túl 
rajta, ameddig a szem ellát, nyúlt el a hatalm as Dry* 
galski jégár. R iadtan figyeltük meg messzelátónkkal, 
hogy ennek a jégárnak a felszíne merőben más forma, 
mint a N ordenskjöld jégsáncé.

A  Drygalski jégár felszíne szemmelláthatólag 
összevissza hasadozott, élesre szabdalt jég s csak 
szélső keleti végén, talán ötven kilom éterre tőlünk, 
m utatkozott simább felület.

Abból, amit láttunk, ha kelet felé tekin tettünk  le 
a tengerre, nyilvánvaló volt, hogy nagy víztükrök tér* 
jengenek, hosszú csatornák alakjában, nem messze 
tőlünk, a part irányában. A csatornák csak itt*ott vol*
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tak  befagyva; egyes ilyen befagyott helyeket láttunk 
köztünk és a Drygalski gleccser között.

Pillanat veszteni való időnk sem volt, ha el akartuk 
érni a gleccsert, m ielőtt fölszakad végleg a tenger 
jege; egyetlen heves vihar m egm ozdíthatja a jeget és 
úszó jégtömeggé változtathatja.

T eljes erőnkből igyekeznünk kellett. 28.*án, kínos 
vonszolás után elérkeztünk egy pontra, ahonnan jó  
ideig úgy látszott egy lépést se tehetünk többet észak 
felé. Valahogy mégis csak találtunk egy helyet, ahol a 
jég elég erősnek látszott, hogy esetleg megtűrjön ben* 
nünket. Jéghasábokkal és néhány lapát hóval meg* 
szilárdítottuk a jeget és bátran  ráhajto ttunk  szán* 
jainkkal. A  jég m eghajlott alattunk, de végül is sze* 
rencsésen átjutottunk. M ackay beleszakadt néhány* 
szór s kis híjjá, ra jta  nem vesztett.

A zután útirányunkra merőlegesen futó szélvájta 
mélyedések nehezítették meg haladásunkat, m ajd meg 
olyan jégre jutottunk, amely örökösen ropogott lép* 
teink alatt, m intha ostor csattan t volna.

Ekkortájban másról se folyt a szó, m int sütemé* 
nyékről meg gyümölcsfélékről; nagyon vékonyan volt 
a kétszersültünk és nélkülöztünk.

A nap, amelynek a melege délután tapadóssá 
te tte  a jeget, másfelől könnyebbségünkre volt. A zt ta* 
pasztaltam, hogy ha havat teszek alumínium főző* 
edényünkbe, és kiteszem a napra: néhány óra a la tt
felerészben megolvad a hó. Ilyen módon olajat is, 
fókazsírt is takaríto ttunk  meg.

30.*án a szélvájta barázdák mélyebbekre és mere* 
dekebbre váltak — aligsalig b írtuk átvonszolni ra jtuk  
a szánokat, föl a meredek jeges lejtőkön.

A  gleccser a halványzöld jég hullámos tengereként 
terült el előttünk, hellyebközzel m árvány szerű oromhó 
magas gátjaival. Szerencsétlenségünkre ezek a vasúti 
töltésekre emlékeztető gátak csaknem merőlegesen 
nyúltak el utunk irányára és mentői tovább haladtunk, 
annál magasabbra nőttek.
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Az egyre m eredekebbre váló firn?gátakat tíz* 
tizenöt m éter magasságú szilárd hószirtek koronázták, 
amelyek valósággal a íüggőiegesen is túlhajlottak. Az 
északnak néző szirtek és a mély szakadékok súlyos 
akadályokat gördítettek  utunkba; többnyire csak ha? 
talmas kerülővel tudtuk legyőzni őket.

December küzdelmes nappal kezdődött. Órák 
hosszat tartó  m egfeszített munkával alig ju to ttunk  
ezer lépésnyire. El is határoztuk, hogy tanyát ütünk. 
Mawson mágnességi megfigyeléseket végzett, mi két? 
ten megpróbáltuk, hogy kiu tat keressünk a mély sza? 
kadékoknak ebből az útvesztőjéből.

Ezen a délutánon töviről?hegyire m egvitattuk 
helyzetünket. A  Drygalski?gleccser m inden valószínű? 
ség szerint legalább 30 kilométer széles. Ha az eddigi 
tem póban haladunk — napjában másfél kilom étert —* 
húsz napunkba kerül, míg átverekedjük ra jta  magun? 
kát, ha ugyan valami előre nem látható  akadály föl 
nem merül >— amire eddigi tapasztalataink alap? 
ján bizton szám íthattunk. Abból, am it M ackay és én 
láttunk, a nehézségek növekedésére kellett elkészül? 
niink inkább, mintsem csökkenésére.

Ilyen körülm ények között, sajnálkozva bár, ki kel? 
lett m ondanunk a határozatot, hogy visszavonulunk. 
Csakis így lehetett rem ényünk a végső sikerre. Elin? 
dúltunk tehát a szánokkal azon az úton, amelyen jöt? 
tünk — vissza a tenger jegére.

H A R M IN CN Y O LC A D IK  FEJEZET.

Hasadékok. ,

December 2.?án kora reggel kezdtük meg visszavo? 
ruhásunkat. A  Mackay?gleccserrel vívott egy heti küz? 
delem után, 9.?én, éppen, mikor tanyát ütni készül?
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tünk, nyílt vizet pillantottunk meg a Drygalski jég­
sánc északi végénél, ö tihat kilométerre magunk előtt. 
Ez a látvány meggyőzött róla, hogy nem szám íthatunk 
rá, hogy a befagyott tengeren vontathatjuk  szánunkat 
a partnak addig a pontjáig, ahol utolsó élelmiszeri 
rak tárunkat akartuk hátrahagyni, m ielőtt megkíséreli 
jük a nagy szárazföldi fennsík megmászását, amelyen 
a mágneses sarkra előrenyomulni készültünk.

lO.ién este öröm ünkre a térszín nem volt többé 
olyan jellemzően gleccserszerű, inkább a N agy Jégpe* 
rém hullámos síkjára em lékeztetett. A  felszínnek ez a 
javulása lehetővé tette , hogy nyugat felé csapjunk. 
M ásnap pompás képben táró it föl előttünk a T erra 
Novaiöböl. A  Drygalski Jégsánc széle, am ennyire meg 
lehetett ítélni, nem volt távolabb egyikét kilométernél 
észak felé.

A m it láttunk, meglepően eltért attól, am it a tem  
gerna^yi hivatal térképe alapján vártunk ettől a vb 
déktőí. A  szokottnál ham arabb sá tra t ütö ttünk, hogy 
terepszem lét tartsunk. M ackay messzelátóval elindult 
egy szembetűnő jégsánchoz, északnyugat felé; Mawi 
són lemezeket rako tt a fényképezőgépbe, én meg 
vázlatkönyvemmel jártam  kinn, hogy lerajzoljam  a hai 
talmas parti legylánc körvonalainak a képét.

U tóbbi időben olyan ritka volt már a hasadék a 
jégben, hogy jégcsákányom at nem is vittem  magami 
mai. Alig léptem hatot a sátortól, beszakadt a k ti  
tam  egy hasadék és csaknem vállig belezuhantam. 
Csak ügy m entettem  meg magamat, hogy hirtelen 
szétterjesztettem  a karjaim at. A  hótakaró, amelyen a 
karjaim at nyugtattam , olyan széjjelmálló volt, hogy 
meg se m ertem  moccanni, attól való féltemben, hogy 
leomlik és belehullok a feneketlen mélységbe. Szerem 
cséré Mawson a közclemben volt és kiáltásom ra jégi 
csákányt hozott, lyukat ü tö tt a szakadék szé fn ek  szii 
lárd jegébe, ebbe beleakasztotta a csákányt, és a nyei 
lét á tlendítette hozzám. Ezt megragadva, valahogy kb 
kecmeregtem a szilárd jégre.
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M ásnap elvontattuk a szánokat az előző este Iá* 
to tt jégsánchoz. M inthogy ez a jégsánc m esszeterjedő 
kilátást n y ú jto tt a környező vidékre, azt gondoltuk: 
bárkinek is szemébe kell tűnnie, aki északról, a tenger 
felől közeledik a Drygalski jégár felé. Ezért tehát eh 
határoztuk, hogy m iután nyom át se látjuk a tenger> 
nagyi hivatal térképén „alacsony, menedékes part“* 
nők nevezett partvonalnak, ezen a helyen hagyjuk 
hátra depónkat.

Számításunk szerint a Drygalski-gleccsernek ettől 
a pontjátó l még mintegy 350 kilométeres út várt ránk 
a mágnességi sarkig. Oda-vissza jó 700. Kerülőkkel, 
kitérésekkel együtt úgylehet 800 kilom éterre kellett el­
készülve lennünk.

Első feladatunk volt ennélfogva, hogy elegendő 
élelmiszert biztosítsunk hosszú utunkra. M ackay m ár 
előzőleg leölt néhány fókát és császár-pingvint. Az 
egyik szán hátrahagyása után — amelyen ra jta  volt 
tartalék-felszerelésünk és egész geológiai gyűjtésünk 
— 300 kilogrammnyi rakománnyal keltünk útra. Kér* 
déses volt, meg fogunk-e tudni birkózni ekkora teher* 
rel a mi elsatnyult, legyöngült állapotunkban.

Először is leraktuk a málhát mind a két szánról 
és megvizsgáltuk őket. A zt találtuk, hogy a „Duff 
szánnak a talpa a kevésbbé sérült.

14.-én még javában el voltunk foglalva a nagy szá- 
razföldi út készületeivel. M ackay főzte a húst, Maw- 
són a tudom ányos műszeres ládákat szerelte át a nagy 
szánról a kis szánra, én meg a depó lobogóinak a meg* 
erősítésével foglalatoskodtam, és leveleket írtam  a 
N im ród  parancsnokához, Shackleton hadnagyhoz és 
családomhoz. Levelesládáéi egy tejkonzeryes doboz 
szolgált, amelyet hozzáerősítettem  a depó zászlórúdjá- 
hoz.

Amikor mindezzel elkészültünk, a Karácsonyfa- 
szánt fölvonszoltuk a jégsánc tetejébe, fülkéket farag* 
tunk, amelyekbe a szán talpa beleillik; a szántalpakat 
függőlegesen a kivájásokba ágyaztuk és a kivagdosott
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jégdarabokkal jó embermagasságig betakartuk. A  
zászlórudat, a fekete lobogóval, gondosan hozzákötöd 
tűk a szánhoz. Szinte fá jt megválni a szánunktól, 
amely az otthon egy darabkáját je lentette nekünk.

Bármily m ehetnékünk volt is már, hogy megkezd* 
jük a mágneses sarkra vivő utunk végső szakaszát, a 
dühöngő orkán m iatt nem indulhattunk 16.*áig. A  há* 
rom napos kényszerű pihenő után örömmel eszmél* 
tünk rá, hogy aránylag könnyen vontatjuk  súlyos 
szánunkat.

Csakham ar azonban újabb nyilt repedéshez ér* 
tünk. Időt vesztettünk vele, hogy megkerüljük. Am ikor 
meg túlkerültünk rajta , magas és m eredek turolás 
zárta el útunkat. N em  volt más választásunk, fel kel* 
lett vontatnunk szánunkat a hasadékokkal megszab* 
dalt, 25 m éter magas m eredek jéglejtő te tejébe — 
ahonnan ujabb hasonló, sőt egyre növekvő és meredé* 
lyesebbre váló lejtők egész sorát fedeztük föl. A  ha* 
sadékok tökéletes útvesztőjébe ju to ttunk; nagyobb* 
részüket csalóka hóhidak takarták  el.

Miközben egy ilyen hóhidon igyekeztünk átkelni 
az egyik repedésen — egy roppanás és M a w s o n  
hirtelen eltűnt szemünk elől. A  szán vontató kötélé* 
nek a fa*fogantyúja fenntarto tta  és társunk gyalog* 
hám jánál fogva o tt lebegett a tátongó mélység fölött 
a hasidék  két fala között.

M ackay és én m egragadtuk a kötelet, ha netán el 
akarna szakadni a fogantyúnál. Mawson kiáltott, hoz* 
zuk el a hegymászó kötelet és eresszük le hozzá. Ma* 
ckayt otthagytam  és loholtam a szánhoz. Amig a kö* 
tél kibontásával bajlódom, Mawson szavát hallom: 
azt mondja, érzi, csúszik lefelé. Rohanok vissza Ma* 
ckayhez, hogy egyesült erővel húzzuk vissza Mawson 
gyaloghámját. A kkor meg Mawson jelenti a mélyből, 
hogy már nincs semmi baj. Az tévesztette meg, hogy 
a gyaloghám kötele hirtelen belevágódott a hóhid szé* 
lébe és megereszkedett.

M ost én ragadtam  meg a kötelet és M ackay sza*

12
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Iadt vissza a hegymászó kötélért. A  végére karikát 
kötött* hogy M awson abba tegye a lábát. Mawson ez* 
alatt harmadfél m éter mélységben a beszakadt hóhid 
szintje alatt, fölfedezett valami jégkristályokat a ha* 
sadék szélén és feldobta nekünk, hogy m ajd később 
vizsgálat alá vegye.

A  hegymászó kötelet leeresztettük és lassan*lassan, 
kicsidenkint fölhúztuk Mawsont, míg csak a hóhid 
aljához nem ért a fejével. A  hóhidat a fejével és a 
vállával kellett áttörnie, hogy végre felbukkanjon és 
kidughassa fejét a mélységből.

Végre ez is sikerült és a hasadék innenső szélén 
biztonságban volt. Le nem Írhatom, mily megköny* 
nyebbülten lélekzettünk fel. Az izgalmas esemény 
után még sokkal óvatosabbak voltunk a hasadékok* 
kai és repedésekkel, amelyek valósággal át meg át* 
szőtték a tájékot.

Szánunk, miközben vonszoltuk fölfelé a jégturo* 
lásokra, kétizben is oldalt billent, m ert az egyik szán* 
talpat elnyelte valami hasadék. Egyszer meg hajszál* 
hijja, hogy m indenestől bele nem bukfencezett a 
mélységbe, amelynek hótakarója részben beszakadt 
alatta. H a lezuhan a mélybe, bizonyos, hogy a három 
m éterm ázsás súly bennünket is m enthetetlenül ma* 
gával ránt.

Világosan kitűnt, hogy ezt a töm érdek repedést 
nem a Drygalski*, hanem a Nansen*gleccser okozza.

20.*án hadi tanácsot tarto ttunk: a N ansen gleccser 
irányában folytassuk*e utunkat, avagy inkább vonul* 
junk vissza és más u tat keressünk fel a fennsikra. 
M ackay a gleccser m ellett szavazott, mi ketten  a visz* 
szavonulást javasoltuk. Végül úgy döntöttünk, hogy 
még egyszer takarodót fujunk.
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HA RM IN CK ILEN CED IK  FEJEZET.

Fölfelé és előre.

Reménységünk, hogy a mágneses sarkot elérhess 
sük, egyre halványodott. December 20.*át írtuk már 
és tudtuk, hogy legkésőbb február elsejére, vagy má* 
sodikára vissza kell térnünk a Drygalski jégáron 
hagyott depónkhoz, ha azt akartuk, hogy valameny* 
nyire is alapos kilátásunk legyen rá, hogy a N im rod  
fölvesz bennünket. Ez azt jelentette, hogy a mágnes 
ses sarkra és vissza a depóhoz, összesen 800 kilomé* 
teres u tat járjunk  meg hat hét alatt.

S még hozzá úgy kellett kiverekednünk a járható  
utat a magas fennsíkra oly időben, amikor m indent 
mély hó takar és a szán vontatása küzdelmesebb 
lesz mint valaha. Nem  csoda, ha reményeink nem vol* 
iák  valami rózsásak ezidőtájt.

M indam ellett nem tehettünk mást, m int hogy dél* 
nyugati irányban tapogatózzunk és felkutassunk va* 
lami járható  utat. Sekély víztócsákban gázolva, turo* 
lásokon átkapaszkodva, hasadékokat átszelve végre 
ráakadtunk egy lágy, mély hó boríto tta  m eredek lej* 
tőre, amelyen át kínálkozott valami keserves út föl* 
felé.

M ialatt geológiai gyűjtésünket kiegészítettük né* 
hány darabbal, közöttük egy magányos korallal, hal* 
lőttük a hegytömegek m eredek gránitlejtőiről le* 
zuhogó hegyipatakok bömbölését.

Időrőbidőre egy*egy a magasból lezuhanó lavina 
dörgő csattogása hato tt el fülünkbe — sajátságos han* 
gok az A ntarktisz zavartalan, halotti csöndjéhez szó* 
kott fülünknek.

22.*én dühöngő hóvihar lepett meg váratlanul. Ka* 
rácsony estje lett, mire kim ozdulhattunk sátrunkból.

'12*
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Ezen az estén, tiz óra tá jt  tú ljártunk  végre a hóolva* 
dás kényelm etlen zónáján és körülöttünk fagyosabb 
és szárazabb lett a táj. Közel jártunk  a 400 m éter 
tengerszínfeletti magassághoz és elégedettségünk nőt* 
tön nőtt, ahogy mindegyre m agasabbra emelkedtünk.

Karácsony napján eleinte késleltetett m egint a 
vihar, de utóbb mégis sikerült legyűrnünk 6—7 kilo* 
m étert és estére 600 m éter magasságban ütö ttünk  
tanyát.

Más egyéb karácsonyi ajándék h ijján  Mawson és 
én megleptük M ackayt egy kis tengeri fűvel, mint* 
hogy dohánya m ár régen elfogyott.

A  rákövetkező nap megint hasadékokkal küzköd* 
tünk. Némelyiknek a szélessége elérte a tíz m étert. 
Szerencsére a hóhidak elég erősek voltak, hogy szá* 
nőstül m egbirjanak. M ackay indítványára nagyobb 
biztonság kedvéért a hegymászó kötelet ráerősítettük 
M awsonra, aki elől haladt, s a másik kötél másik vé* 
gét a szánra kötöttük. A kötél elég laza volt hozzá, 
hogy Mawson a gyaloghámnál fogva vontassa a szánt 
s így az ő dereka köré két kötél is csavarodott. Jó 
rendszernek bizonyult és ettől fogva m indenütt igy 
jártunk  a hasadékokkal szabdalt jégen át.

M ásnap skkcipőinket, geológiai gyűjtésünket, egy 
napi élelmet, némi olajat hátrahagytunk. Ezt a kis 
depót Larsen*depónak neveztük el, m ert közel volt a 
Larsen*hegy egyik déli nyúlványához.

Szemünket m ajd kinéztük azon való igyekező* 
tünkben, hogy megállapítsuk, nem tornyosuké va* 
lami ijesztő hegység előttünk, amely elzárja fölhato* 
lásunkat a fennsíkra. Hálás megkönyebbüléssel tök 
tö tt el, amikor végül is meggyőződtünk róla, hogy tűr* 
hetően könnyű kapaszkodó visz fel a platóra. A  lejtő 
felszíne is kedvező volt: kem ény firnhó és hó. Ezen 
a napon csaknem 20 kilométerrel ju to ttunk  előrébb 
és december 30.*án elértük az 1500 m éter tengerszín* 
feletti magasságot. Leheletünk jéggé derm edt és Búr*



Fölfelé és előre. 181

berry^sisakjainkat hozzáragasztotta szakállunkhoz és 
bajuszunkhoz, akárcsak téli időben.

Szilveszter estéje némi csalódást hozott magával. 
Mawson ujabb mégnességi megfigyeléseiből kitűnt, 
hogy a mágnességi sark mélyebben benn van a szá* 
razföld belsejében, m int hittük. Még mindig meredek 
lejtőn vonszoltuk a szánt, lágyabb térszínen, m int 
idáig, s am ellett valamicskével szükebbre szabtuk napi 
eieségadagunkat, hogy tartalékkészletet ‘gyűjtsünk 
arra az esetre, ha utunk hosszabbnak bizonyulna, 
m int ahogy vártuk. Mindez együtt hozzájárult, hogy 
estére alaposan kim erüljünk.

Tanyánkon m eglátogatott egy sirály, aligha azért, 
hogy boldog újévet kivánjon nekünk, m int inkább 
m ert fókának nézett bennünket, — fókának, amely 
halálát érzi és elvánszorog a szárazföld belsejébe. 
G yakori szokása ezeknek az állatoknak.

Ú jév napja ragyogó szélcsönddel köszöntött be. 
Az évforduló örömére Mawson nagy lakom át rende* 
zett: jó kövér „hoosh“*t és egy nagy fazék kakaót fő* 
zött; kim erítő m enetünk után nagyszerűen ízlett.

Erősen kerülgetett m ár az éhség és szom jasak is 
voltunk. Csakugyan, ahelyett, hogy m it szeretnénk 
enni, kezdtünk arról beszélgetni, m it innánk, ha mó* 
dunkban volna. M ackay úgy véli, szemhunyorítíás 
nélkül fölhajtana egy nagy kanna tejszint, Mawson 
egy nagy tál krém re fente a fogát. Én néhány ibrik 
meleg tejeskávé m ellett döntöttem .

Január 3.*án még egyre emelkedtünk. M ásnap 
örömmel fedeztük föl, hogy szelídül a lejtő. Közel 2000 
m éter magasságban jártunk. A  lélekzetvétel a kem ény 
hidegben észrevehetőleg megnehezült. Nem  volt ez 
még kifejezett hegyi' betegség, de gyöngébbeknek 
éreztük magunkat, m int rendesen és ez bizonyosan 
összefüggött a hideggel és a magassággal.

M indam ellett jó  16 kilom étert te ttünk  meg nap* 
jában és ez elég volt rá, hogy bizakodó hangulatban 
ringassuk magunkat.
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6.*án levetettem  jégpatkóm at és uj pár finncsizmát 
huztam, aminek az lett az eredménye, hogy kiszaladt 
lábam alól a talaj és bal lábszáram belső oldalán, 
térd  alatt, m egrándult az izmom. Sokat szenvedtem  
vele az út hátralevő részében.

A  hegyi „lomhaság“ továbbra is éreztette hatását. 
Kezünket gyakran m egmarta a fagy, miközben a szán 
terhelésével bajlódtunk.

9.*én nem m utatkozott többé hegylánc semerre 
hatalm as hótenger hullámain küzdöttük előre ma* 

gunkat, hegynek föl, hegynek le.

N EG Y V EN ED IK  FEJEZET.

A  mágneses sark.

Estérőbestére 16— 16 kilométerrel közelebb jár* 
tunk a mágneses sarkhoz, de ll.*én különféle „kényeb 
metlenségek“ adódtak elő — hogy szeliden fejeznem 
ki magamat. Mawson jobb szemét m egtám adta a hó* 
vakság; ő is, M ackay is sokat szenvedett az ajk*bőr 
hámlásától, m inek folytán ajkuk érzékeny húsa védte* 
lenül m aradt. Reggelente a ig  b irták  a szájukat ki* 
nyitni — ajkuk valósággal egybetapadt

A z iránytű ezidőtájt nagyon lomhán m űködött; 
a teodolit iránytűje alig*alig akart megmozdulni. Ez 
te tsze tt nekünk. Eleinte mind a hárm an kivántuk, 
bárcsak használhatóbb volna az iránytű, de azurán 
rá jö ttünk  tévedésünkre és inkább azt kivántuk, hogy; 
iránytűnk mentői kevésbbé legyen használható.

12.*én este Mawson, a Discovery*expedició elő* 
zetes mágnességi jelentésének gondos tanulmányo* 
zása után arra az eredm ényre ju to tt, — habár a do* 
log nem volt egészen nyilvánvaló — hogy a mágnes*
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ségi sark nem kelet felé mozdul el, ahogyan Sabine 
megfigyelése (1841) és a Discovery*expedició észlelése 
(1902) közötti időben történt, hanem inkább kissé 
északnyugati irányban mozdul el. U gyancsak erre 
val'o tt az elhajlás leolvasása utazásunk további sza* 
kaszán. Ha tehát el akartunk jutni a mágneses sarkra, 
tovább kellett m ennünk abban az irányban, mint 
ahogy szám ítottunk. A  legnagyobb m értékben nyugta* 
lanító volt ez a fölfedezés, m ert m ár m ajdnem  végére 
jártunk élelmiszereinknek — ha leszám ítottuk a visz* 
szatérésre szánt szűkre szabott eleséget. M inden nyug* 
talanságunk m ellett is, elnyom ott az álom.

M ásnap reggelinél m egvitattuk a jövőt. Mawson 
gondosan átnézve a mágneses sark fekvésére vonat* 
kozó észleléseit, arra az eredm ényre ju to tt, hogy még 
négy napi út választ el tőle. Elhatároztuk, hogy to* 
vább megyünk négy napi távolságra.

Még aznap 21 kilom éterrel ju to ttunk  közelebb 
célunkhoz; a rákövetkező nap a hó*felszín, amerre 
utunk vezetett, tündök^ött a jégkristályoktól. Valósá* 
gos szentségtörésnek te tsze tt összetaposni az ujjnyi 
széles gyönyörű kristályokat.

15.*én húsz perccel dél előtt Mawson mágnességi 
megfigyelést végzett a lehajlásmérővel és azt találta, 
hogy a lehajlás csak 15 ívperccel tér el a függőleges* 
tői, vagyis 89°45‘. N agy gyönyörűséggel tö ltö tt el a 
tudat, hogy ennyire közel járunk a mágnességi sark* 
hoz. Bernacchi észlelései a Discovery*expedició két 
esztendejében a téli szálláson — a Ross*szigeten — 
arra m utat, hogy a mágnestű napi ingadozása néha 
igen jelentékeny. Ha az iránytű a nap különböző sza* 
kaiban csekély eltérést m utat, ez arra vall, hogy a 
mágneses középpont a maga napi vándorlását végzi 
középhelyzete körül.

Mawson úgy ítélte, hogy m áris a mágneses sár* 
kon járunk és ha 24 óráig veszteglünk itt és ezalatt ál* 
landó észleléseket végzünk ezen a helyen, a sark való* 
szinüleg függőlegesen alánk kerül. E lhatároztuk mind*
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amellett, hogy tovább megyünk addig a pontig, ahol 
Mawson számítása szerint a mágneses sark megközelítő 
középhelyzete van. Estére a lehajlás 89°48‘ volt.

A  lehajiás gyors növekedéséből, úgyszintén a Bér* 
nacchi mágnességi észleléseivel való összehasonlításból 
Mawson úgy itéite, hogy körülbelül 20 kilom éterre va* 
gyünk a déli mágneses sark valószinü középhelyzeté* 
tői. A  középhelyzet pontos meghatározásához úgy le* 
hét egy havi szakadatlan megfigyelésre lenne szükség. 
Mi erre nem vállalkozhattunk; a mi helyzetünkben ez 
a m eghatározás teljesen kielégítő pontosságú.

Ennek folytán elhatároztuk, hogy másnap erőlte* 
te tt m enettel tovább megyünk még 20 kilométerrel, 
hogy elérjük a sark megközelítő pontos középhelyzetét.

Január 16.*án, szombati napon, reggel hatkor tál* 
pon voltunk és azonnal útnak indultunk. A  szánt 3 ki* 
lom éterre magunkkal vittük  és o tt hátrahagytuk ruhá* 
zatunk és fölszerelésünk súlyosabb részét. További 3 
kilométerrel odább leerősítettük a lehajlásm érő lábait; 
a vízszintes síkban mozgó mágnestű a mi céljainkra 
mit sem ért volna.

U jabb 3—4 kilométerrel odább felállítottuk a teo* 
dolitot és még ugyanennyivel tovább haladva felállítot* 
tűk sátrunkat és ettünk valamit.

A zután a mágneses sark irányában vándoroltunk 
tovább m integy 8 kilométert. Ez volt az a hely, ahol 
Mawson számítása szerint a mágneses sarknak lennie 
kell, középállás szerint: 72°25‘ déli szélesség, 155°16‘ 
keleti hosszúság.

Mawson beállította a fényképező gépet, mi azalatt 
leszúrtuk a lobogó rudját.

Délután félnégykor levettük süvegünket, fölröpült 
a lobogó, és Shackleton hadnagy utasítása szerint han* 
gosan így szólottam: „Ezennel birtokomba veszem  a 
Brit birodalom nevében ezt a területet, amelyen ezidő* 
szerint van a mágneses sa rk “

Ugyanabban a pillanatban elrántottam  a zsinórt, 
amely a fényképező gépet „elsütötte“, és végül három



Hazafelé. 186.

Éljen*t k iáltottunk a királyra.
A  hőm érsék a lobogó kitűzésének a pillanatában 

pontosan 0° volt a Fahrenheit*hőmérőn (—17.8° Cél* 
sius).

Mélységes öröm és elégtétel érzete uralkodott el 
rajtunk, hogy annyi küzdelem és veszély árán 'végre* 
ha jto ttuk  íme vezérünk utasítását és m egvalósítottuk 
Sir Jam es Clarke Ross óhajtását, hogy a déli mágneses 
sarkot is birtokába vegye az emberiség, m int ahogy 
ő m ár 1831*ben birtokába vette az északit.

Az élénkebb öröm nyilvánításokra hiányzott bem 
nünk az erő; sokkal inkább ki voltunk merülve. Az ér* 
zés, amely minden m ásnak fölébe kerekedett ebben a 
pillanatban: a fejet hajtó, szívből á térzett hála érzete 
volt a kegyes Gondviselés iránt, mely biztonságban ve* 
zérelte lépteinket a messze célhoz.

Alig rebegtük el a szavakat: „Hála istennek!“ — 
már fordultunk is vissza és amily gyorsan csak fáradt 
tagjainktól tellett, siettünk vissza parányi zöld sát* 
runkhoz a hó fehér tengerében. Este tiz óra tájban 
elértük a sátra t és bebújtunk hálózsákunkba, bódultán 
a fáradtságtól, de boldogan, hogy legalább a kudarc li* 
dércnyomása lefoszlott a kedélyünkről.

N EG Y V EN EG Y ED IK  FEJEZET.

Hazafelé.

Másnap reggel a szokottnál később volt az ébredő. 
M eghánytuk*vetettük, mennyi reményünk lehet rá, 
hogy a Nimród, reánk talál, ha elindul a part m entén 
keresésünkre a Drygalskhgleccseren fölállított depónk 
irányában.

A  mágneses sarkot mintegy 420 kilométer távolság
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választja el ettől a depótól, m adártávlatban — ahogyan 
a sirály száll* — s m inthogy mi előző nap 18 kilomé* 
té rt leróttunk már, kereken még 400 volt hátra február 
elsejéig, am ikorra el kellett érnünk a Drygalski glecs* 
cser*depót. 15 napunk volt még. N apjában tehát 25 
kilométeres út várt reánk.

Hóvihar okozta késedelem bizonyára áthúzná mim 
den szám ításunkat. De máskülönben is a szélvájta ba* 
rázdák irányából tudtuk, hogy az uralkodó szelek ép* 
pen szembe fognak fújni. A  kilátás, hogy idejében el* 
érjük a depót, meglehetősen bizonytalan volt.

Induláskor azonban, 17.*én, pompás időnk volt és a 
szél, amely menőben a sark felé segített, m egfordult és 
most segítségünkre jö tt hazatérő utunkban. Bár késő* 
sen indultunk, estig megint csak lem orzsoltunk 25 ki* 
lom étert. Másnap, jóllehet Mawson bal lábára sánti* 
kált: ugyanennyit.

19.*én is sikerült lerónunk az előirt távolságot. De 
ezen a napon kellemetlen meglepetés ért: kiderült,
hogy elszám ítottam  magamat és erre a hétre — utazá* 
sunk hatodik hetére — nem ju to tt tea. Kénytelenek 
voltunk a hetedik hétre való zacskó tarta lm át megfe* 
lezni. E lhatároztuk, hogy visszatérőben a tanyahelye* 
ken felkutatjuk a használt tea zacskóit és ezekkel 
együtt főzzük ki a friss tea parányi m aradékát.

A  part felé haladtunkban egész tekintélyes számú 
ilyen kifőzött musz/mszacskót találtunk. Teánk az ala* 
pos főzéstől erős muszlin*mel!ékízt kapott, de mi va* 
lóságos nektárnak éreztük ezt az italt.

Teltek a napok. Am ikor láttuk, hogy a napi 25 ki* 
lom éternek nincsen híjjá, Mawson 20.*án indítvá* 
nyozta, térjünk  vissza a teljes adagokra. A  javaslatot 
általános lelkesedéssel élfogadtuk, m ert bizony már na* 
gyón elerőtlenedtünk a szűk táplálkozástól.

Egész addig a napig sikerült a régi szán*nyomok

♦ Madártávlatban — torony iránt — angolul igy van: 
„Ahogyan a darú repül“ (As the crow flies).



Hazafelé. 18?

sínpárait követni s ez nagy áldás volt reánk ezen a 
vidéken, ahol az iránytűnek oly kevés hasznát vehet* 
tűk. De már a következő napokban elvesztettük a nyo* 
mot és rémséges fáradsággal tapostuk a pástétom* 
szerű havat.

De azért ekkor is kierőszakoltuk a napi 25 kilomé* 
tért. Január 24.*én felvidított a Baxter*hegy fölbukka* 
nása. Estefelé m egvitattuk, hogy vájjon közel járunk*e 
a régi szán*nyomokhoz. M ackay úgy vélte, közelebb 
vagyunk a hegyekhez, m int menőben. Én azt tartót* 
tam, távolabb járunk délnyugat felé, m int akkor. 
Mawson, aki most is elől járt, azt mondta, csaknem 
pontosan a régi útvonalon haladunk. Kevésre rá csak* 
ugyan ráakadtunk a régi nyom ra — újból bebizonyult, 
mily ügyes „kormányos“ a mi Mawsonunk.

M ásnap amolyan szelídebb hóviharban folytattuk 
utunkat. Estefelé m egpillantottuk a N ansen hegyet. 
U tunk végén m árványszerü kemény firnhóra jutót* 
tunk, amely rövid m eredek lejtőkön ereszkedett alá.

Eleinte nem ism ertük föl, hogy azon a helyen já* 
runk, amelyet menőben „Jégesések“*nek neveztünk el. 
Időrobidőre neki iram odott a szán a „márványlép* 
csőkön.“

27.*én végre szemünkbe tűn t a Larsen*hegy. Alig 
65 kilométerre voltunk a Larsen*depótól.

A  negyven kilométeres szél gyakran meg*megta* 
szította a szánt. Egyizben le is vert a lábamról a be* 
lém szaladó szán. Mawson és M ackay szabadítottak 
ki m éltatlan helyzetemből.

Ebédkor abban a halvány reményben, hogy meg* 
lágyíthatom Mackay*nek a szívét — aki „hetes“ volt 
ezen a héten — csöndesen megsúgtam neki, hogy — 
születésem napja van. M ackay m egértett és olyan ebé* 
det és vacsorát pöndörített, m int annak a rendje.

Ezen a napon 32 kilométerrel ju to ttunk  közelebb 
a parthoz. Fáradságos utazás volt. Amikor újból útnak 
eredtünk, szomorúan tapasztaltuk, hogy a szán vonta*
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tása küzdelmesebb mesterség, m int a vitorlával való 
haladás.

Rendületlenül haladt tovább a menet. A  Nansen* 
hegy és a Larsen*hegy egyre nagyobbra nő tt és egyre 
világosabban rajzolódott. Reméltük, hogy még aznap 
este elérjük a depót. Mawson azonban nagyon fájlalta 
a lábát és már*már sátra t akartunk ütni, amikor 
M ackay éles szeme fölfedezte a jégcsákányhoz kötö* 
zött kis kék lobogónkat. így azután csakugyan folytat* 
tűk  az u tat a depóig és éjfél lett, mire bebújtunk háló* 
zsákunkba.

Reggelre kelve (január 30.*án) összeszedtük a hát* 
ráhagyott holmit: ski*cipőt, geológiai gyűjtem ényt, és 
m indent rendben fölraktunk a szánunkra.

Ezen a napon v ita ttuk  meg azt a kérdést, mi lenne 
bölcsebb: az*e, hogy a régi útvonalon ereszkedjünk le, 
avagy hogy a Larsen*gleccser főágát kövessük addig 
a pontig, ahol az a Drygalskbgleccserrel egyesül. 
Mackay az előbbi ú tirány m ellett kardoskodott, mi 
ketten az utóbbira szavaztunk. A  következm ények 
megmutatták, hogy Mackay*nak volt igaza.

A  fő*gleccseren indultunk lefelé és csakhamar 
olyan m eredekre vált az út, hogy alig birtuk megfé* 
kezni a szánt, hogy hanyatt*homlok le ne vágtasson a 
lejtőn.

Január utolsó napján a rakom ány felét leraktuk és 
a megmaradó könnyű teherrel próbáltuk meg, hogy le* 
járó t találjunk a Drygalski* és Larsen*gleccser egye* 
sült jégtorlaszainak sorain keresztül a simább tenger* 
jégre és úgy tovább a Drygalski*jégsáncra.

Mawson és M ackay vontatták, én meg tám ogattam  
a szánt, de m inden erőlködésem mellett is gyakran 
fölborult. Végre elértük egy óriási jégtorlasz lábát, egy 
regényes pontot, amely fölött hatalm as töm ör gránit* 
szirt tornyosul föl vagy 600 m éter magasságba. Ebben 
az órában bevallom, nem nagyon m éltányoltuk a hely 
rom antikus szépségét.

M ackay terepszem lére indult és azzal jö tt vissza,
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hogy a nagy jégtorlaszon, amely láthatólag elzárja 
utunkat a depóhoz, át kell kapaszkodnunk. Fogtuk 
jégcsákányunkat és u ta t egyengettünk vele a torlasz 
egy részén keresztül — kemény munka! — aztán le* 
raktuk a terhet, és a rakom ányt darabonkint kézről* 
kézre adtuk. Végül fölvontattuk a szánt és óvatosan 
leeresztettük a túlsó oldalon.

Lassandassan megjavult a térszín, m ajd megint el* 
akadtunk. Ez alkalommal egy jég*„donga“ állta utun* 
kát, szemmelláthatólag valami olvadóvízből eredő pa* 
tak régi csatornája.

Három  ilyen jég*donga került utunkba — széles* 
ségük néhány arasztól egészen 30 m éterig váltakozott. 
G yakran nagy kerülőt kellett tennünk, hogy átjus* 
sunk rajtuk.

Bajlódásunkat növelte a m egszámlálhatatlan repc* 
dés és a m eredek jégtorlaszok. Megesett, hogy 
Mackay is, én is egyszerre potyogtunk bele ugyan* 
abba a hasadékba, én derékig, ő egészen nyakig. Sze* 
rencsére m indannyiszor ép bőrrel menekültünk. Szét* 
terjesz tett karunk fönntarto tt.

Estefelé, amikor újból útnak indultunk, megeredt 
a hó. Február elsején reggel hétkor agyonhajszoltan 
ütöttük föl tanyánkat.

N EG Y V EN K ETTED IK  FEJEZET.

Akadályok.

E^ész nap erősen havazott. De sem ez, sem Maw* 
Bon lábfájása nem ta rth a to tt vissza. Már csak két 
napi eleségünk volt és — úgy képzeltük — 25 kilo* 
m éterre járunk a Drygalski*gleccseren hagyott de* 
pónktól. így hát a sűrűn kavargó hófergetegben is
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neki indultunk. Ilyen viszonyok közt kimondhatatlan 
nul fárasztó volt az út, a tájékozódás meg végül lehe* 
tétlenné vált. Kénytelenek voltunk este nyolckor tan 
nyát ütni. M inket, kimerült, agyonhajszolt vándorokat 
egyszeriben elnyom ott az álom.

Február 2.*án reggel öröm ünkre napsütésre ébred* 
tünk. Kétségbeesett kísérletet tettünk, hogy ezen a 
napon elérjük a depót, m ert tudtuk, hogy a N im rod  
megérkezése esedékes erre a napra — sőt, talán már 
késő is. V isszatekintve előző napi nyomainkra, láttuk, 
hogy pontosan olyan egyenes u tat írtunk le, m int egy 
— dugóhúzó.

M egpihenten is rendkivül keserves m egerőltető 
volt az út a lágy havon.

Á tkeltünk egy jégcsatornán és 6—7 kilom éterrel 
odább a másodikon. Ezen a helyen m indent hátra* 
hagytunk, kivéve a szánt, hálózsákot, főző*készüléket, 
olajat és élelmiszert, készleteink helyét kis kék zászló* 
val megjelöltük és erő lte te tt m enetben folytattuk ván* 
dorlásunkat a DrygaIski*depóhoz.

M egkönnyebbült szánunkat jóval könnyedebben 
vontattuk. Hóhídon átszeltünk egy harm adik jégcsator* 
nát és mentünk tovább. Mawson időnkint körü ljárta tta  
m esszelátóját a látóhatáron, — és egyszerre csak fel* 
kiáltott, hogy világosan látja a depó lobogóját, bele* 
tűzve a jéghalomba. Mackay, m ajd én vettük kezünkbe 
a látcsövet, és egyikünk se látta szinét sem a lobogó* 
nak. Mawson erősködött, hogy vakok vagyunk, bele* 
nézett ú jra  a messzelátóba, aztán bevallotta, hogy ő 
se lát semmit. A látóhatár föl és le hullámzott, m intha 
forrott volna. Délibáb já tszo tt ve'ünk.

Mawson azonban annyira bízott magában, hogy ő 
igenis látta a szántalpra erősített lobogót, hogy meg* 
változtattuk útunk irányát és egy*két kilométerrel to* 
vább haladva nagy megkönnyebbülésünkre halljuk 
ám, hogy világosan látja  megint a zászlót. Megújult 
reményekkel vontattuk tovább a szánt, kilométerről* 
kilométerre. Éjfél is elkövetkezett. Egyik lábam hü*
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velykújja m ajd elfagyott a hidegtől, m ert harisnyám  
nyirkos volt és a hőm érséklet gyors süllyedése folytán 
jéggé fagyott.

M egálltunk, hogy harisnyát váltsak és harapjunk 
valamit. Fölfrissülve útnak eredtünk megint, abban a 
biztos hitben, hogy most már végre elérjük a depót, 
vagy legalább a kis öblöt, két kilom éterre a depótól. 
De — ember tervez, isten végez.

Baljóslatú fehér csíkot vettünk észre magunk 
előtt, közvetlen m ögötte meg sötét csík vonúlt. Csak* 
hamar m egértettük, hogy szakadék, a jégben és a hó* 
bán. K isvártatva el is értük a szakadék szélét, amely 
váratlanul közénk és a depó közé tolakodott.

A  szakadék mintegy 200 m éter széles lehetett; 
mélysége 10—12 méter. Függőleges szirtfalak szegték 
be, csak az északnyugati oldalon enyhült kissé ez a 
meredekség. A délnyugati fal meg a függőlegesen is 
túlhajlott. Am eddig a szem ellát, vonúlt ez a szakadék 
a szárazföld belseje felé.

Elhatároztuk, hogy megpróbálunk átju tn i rajta , a 
szakadék fenekén keresztül, ahol — izgalmas látvány 
— fókákat és császár*pingvineket pillantottunk meg 
a jégen. A  hegymászókötél segítségével, amelyet át* 
vetettünk a szán orrán, le ju tottunk végre a mélység 
fenekére. M ackay elejtett két pingvint, hogy kiegé* 
szítse m egfogyatkozott éléstárunkat. Ezalatt Mawson 
k iku tato tt egy helyet, ahol fölküzdhetjük m agunkat a 
túlsó part színére. A nnyira el voltam csígázva, hogy 
megkértem Mawsont, vegye át ő a vezetést.

Igazolva láttam  ezt a lépésemet: az expedició fel* 
adata betelt, alig néhány kilométer választott el a depó* 
tói, s az éhenhalás veszélyétől egyelőre nem volt 
okunk tartani.

Igaz, másfelől, ami végső biztonságunkat illeti, 
helyzetünk elég kritikus volt még. Először is azt sem 
tudhattuk  egész bizonyosan, hogy a N im ród  egyálta* 
Ián megérkezett*e a Ross*tengerbe. M ásodszor meg, ha



T92 Az "Antarktisz szivében.

m egérkezett is, könnyen meglehet, hogy a depó zászlós* 
túl elkerüli figyelmét.

A bban az esetben, Ha a hajó néhány napon belül 
föl nem bukkanna, két dolog közt lehet választásunk, 
— de m indenképpen nyomban cselekedni kell — az 
egyik, hogy a Drygalski*depónál tö ltjük  a telet (s ak* 
kor hozzá kell fogni az előkészületekhez), a másik, 
hogy m egkísértjük az átkelést a meredek, meghasoga* 
to tt gleccseren át a 300 kilométernél távolabb fekvő 
téli szállásra, a Royds*fokra.

A rra az esetre is, ha a N im rod  hirtelen megjele* 
nése kívánna valami gyors és erélyes cselekedetet, 
úgy gondoltam, helyén való, hogy Mawson, aki testi* 
leg kevésbbé kimerült, legyen a vezérünk.

De m indettől eltekintve is, Mawson az egész úton 
kitűnő ráterm ettségről te tt  tanúságot a vezető szere* 
pére. Am ikor először felszólítottam, e^ in te  m orgott 
egy kicsit, de aztán kijelentette, hogy elvállalja — át* 
menetileg.

Eleinte azt gondoltuk, hogy a szakadék túlsó part* 
ján sikerül fölkapaszkodnunk, és hogy ez az egyetlen — 
ha m indjárt nehéz — lehetőség az előnyomulásra. Erő* 
feszítésünk azonban ebben az irányban kudarcot val* 
lőtt. Kénytelenek voltunk visszávonulni: megmászni a 
partfalat ugyanott, ahol leereszkedtünk a szakadék fe* 
nekére.

Rémségesen nehéz m unkába került ez a kapaszko* 
Hás; szinte centim éterről centim éterre erőszakoltuk föl* 
felé a szánt. N agysokára fent volt megint a szán a sza* 
kadék partfalának a tetején, de persze nem azon a 
parton, melyen a depó volt, hanem a szembefekvŐn, 
Ezen a helyen jónak láttuk tanyát ütni, m ert mindösz* 
sze öt kilométerre voltunk a nyilt tengertől. Ha a 
N im rod  észrevette a depó lobogóját és parthoz állott, 
könnyűszerrel lesiethettünk az öböl bejáratához és 
jelt adhattunk.

Huszonhárom órai m egfeszített munka után reggel 
7 órakor nyugovóra tértünk, és negyednyolckor, m int
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később m egtudtuk, elhaladt arra a N im ród , anélkül, 
hogy akár depónk lobogóját, akár sátrunkat észrevette 
volna a hóförgetegben.

N égy órai pihenés után fölrakodtunk és elindul* 
tunk a hószurdok északi partja  mentén. A  szakadék 
fenekén fókák és költő császár*pingvinek m utatkoztak 
imitt*amott.

Legyöngülten, elcsigázva, nagyon levert, hogy nem 
birunk átvergődni a szakadékon. Egyszer csak Mackay, 
aki elől járt, elkiáltotta magát, hogy — hóhidat talált 
a szakadékon át. Csatlakozott hozzánk és odavontat* 
tűk a szánt a hóhidhoz.

A  hid nem érte át egészen a szakadékot; a hid 
m indkét végén hasadékok húzódtak. Á tléptük a hasa* 
dékot és a szánnal neki szaladtunk a hid közepének. 
A ztán hozzáfogtunk, hogy fölvontassuk a szemben 
fekvő m eredek lejtőre. Mackay tám ogatta a szánt, 
hogy le ne zuhanjon a keskeny átjáróról, mi ketten  
meg húztuk*vontuk te^es erőnkből.

Egy*két perccel később szerencsésen átvergődtünk; 
hálás érzés fogott el, hogy legyőztük az utolsó aka* 
dályt is közöttünk és a depó között.

N EG Y V EN H A RM A D IK  FEJEZET.

Biztonságban, a hajó  fedélzetén.

A  végletekig le voltunk zsarolva, s m ert külön* 
ben is oly pontra jutottunk, ahonnan kiláttunk már a 
nyilt óceánra, a Drygalski jégsáncon túl: a depótól két 
kilom éterre fölütöttük sátrunkat. Február 3.*a volt, éj* 
fél előtt másfél órával.

Ezen a napon két olyan étkezésben is volt ré* 
szünk, am inőt m ár régen nem élveztünk: ebédre leve* 
ses húst, vacsorára bőséges fókapecsenyét ettünk.

m
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Vacsora u tán Mawson és én „falnak“ fordultunk 
hálózsákunkban, M ackay pedig megkezdte első négy* 
órás őrállását, leselkedvén a N im rod  fölbukkanására. 
örállásának ideje alatt elsétált a depóhoz és kivájta a 
hóból kétszersültes dobozunkat, amely fókazsir*lámpá* 
nak és főzőedénynek is szolgált, meg a kiszolgált 
paraffinkannát, amelyet serpenyőnek használt, és oh 
hozta ezeket a sátorhoz.

A zután főzött magának pingvinhúst és vigan lak* 
m ározott az ízletes falatokból. Am ikor hajnalban négy* 
kor fölkeltett, tapasztaltam , hogy rólam se feledkezett 
meg: előkészített vagy egy kilogramm pingvin*mellet a 
serpenyőben az én számomra, hogy legyen mivel agyon 
ütnöm  az időt őrállásom idején.

4.*én délután m egvitattuk jövő terveinket. Elhatá* 
roztuk, hogy haladéktalanul áttesszük hadiszállásun* 
kát a régi depóhoz. A nnyival is szembetűnőbb lesz a 
depó a tenger felől. De meg m agunknak is messzebb 
terjedő kilátásunk lesz onnét a tengerre.

A rról is beszélgettünk, m it volna legokosabb ten* 
niink, ha a N im ród  nem jelennék meg. A rra az ered* 
ményre jutottunk, hogy a legbölcsebb az lenne ez eset* 
ben, ha elvánszorognánk a H ut Point*hoz, útközben 
fókahússal tengetvén életünket.

M ackay úgy vélekedett, hogy már néhány nap 
múlva el kellene indulni; Mawson meg én azonban azt 
gondoltuk, várjuk ki február végét ezen a helyen. 
Akárhogy is, sorsunk nem volt valami rózsás.

Lehangolva a ránk váró küzdelem és vesződség 
előre vetett árnyékától, éppen azon voltunk, hogy ki* 
m erült tagjainkat kinyújtóztassuk és fölkészüljünk a 
depóhoz, amikor — bumm! Az volt az érzésünk, vala* 
honnan a sátorajtó  közeléből ered a hang. M int valami 
delejes áram, fu to tt végig ra jtunk  a hang. A  követ* 
kező pillanatban még erősebb dördülés rázkódtatta 
meg a levegőt.
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M a w s o n  volt az első, akinek a nyelve megöl* 
dódott.

— Ágyúlövés a hajóról! — kiálto tta és m ár kú* 
szott is a sátor a jta ja  felé. Az ajtó  keskeny, egy pilla* 
natra m egtorlódott a forgalom. K inyújtottam  a nyaka* 
mát, hogy szerencsésen egy*két rúgást kapjak  a kifelé 
mászó Mawsontól. Még vissza se nyertem  egyensúlya* 
mát, M ackay nekirugaszkodott, rám tenyereit és ke* 
resztültaposott szegény árva testem en.

Am ikor végre talpra álltam, Mawson m ár vagy 
száz lépéssel vezetett. M ackay is messze já rt már . . .

— Hozz valamit, amivel intsünk nekik! — kiálto tta 
vissza Mawson.

Visszaugorva a sátorba, kirántottam  M ackay háti* 
zsákját.

Ahogy loholok megint előre, ó micsoda látvány! 
Alig néhány száz lépésre o tt a mi kedves öreg N im rod  
hajónk, egyenesen felénk tart, be az öbölbe és amikor 
meglátnak m inket hárm unkat, am int lélekszakadva ro* 
hanunk a hajó felé, a fedélzetről dörgő éljenzés fakad 
minden torokból.

Valóban bajos volna azokkal, akik nem voltak ha* 
sonló helyzetben, megértetni, az érzelmeknek micsoda 
hirtelen vihara kavargott bennünk — hogyan rem egtette 
meg m inden idegszálunkat ez az üdvkiáltás! M intha 
csak új életre ébrednénk — a halálból.

Első érzésem a m érhetetlen öröm volt és megköny* 
nyebbülés, azután a hála érzete tám adt fel bennem a 
sors kegyelme iránt, amely elénk vezérelte barátainkat 
megmentésünkre.

Egyszerre csak egy kiáltás visszaterelt a valóság 
birodalmába. M ackay szavát hallom:

— Mawson beleesett egy mély hasadékba — nézd 
csak, épp o tt te előtted!

És már látom is, hogy o tt térdel egy kicsi hosszú* 
kás lék szélén, *

13*
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— N incs semmi bajod, M awson? — kérdezte. És 
a mélyből m egjött a vigasztaló felelet:

— Nincs.
Mawson vagy hat m éter mélységben volt lenn a 

firnhó beszakadt repedésében. Első gondolatunk az 
volt, hogy elszaladunk a gyaloghámért és kihúzzuk. 
K ettőnk ereje azonban nem volt elég. S m ert nagy volt 
a veszedelem, hogy a vékony hótakaró széle tovább 
szakad és betem eti Mawsont, ha csak valami deszkát 
keresztül nem fektetünk rajta , m ást gondoltunk és én 
o tt m aradtam  a hasadéknál, M ackay meg elrohant, 
hogy segítséget hozzon a Nimródéról.

— Mawson beleesett egy hasadékba — a mágneses 
sarkról jövünk — kiálto tta M ackay. A nnyi idő se telt 
bele, m int amig leírom, és tisztek és legénység törne* 
gesen átugráltak a korláton és jö ttek  felénk a jégen.

K iáltottam  Mawsonnak, hogy a segítség kéznél van. 
Visszafelelt, hogy egész jól érzi magát, habár víz van 
a szakadék fenekén, de a falnak egy kiugró ékén ta rtja  
m agát; az akasztotta meg zuhanásában is.

Ezalatt a mentőcsoport, J. K. D a v i s ,  a N im rod  
első tisztje vezetésével megérkezett. A  hasadékon 
deszkát fek tettek  keresztül és Davis, aki a te ttek  
embere volt, azon nyomban leereszkedett. Mawson, 
csekély zúzódással a hátán, egy-kettőre fennterm ett a 
szakadék szélén. U tána Davis.

Micsoda boldogságos kézszorongatás és meleg sze* 
rencsekivánatok! Az első, aki üdvözölt bennünket a 
régi barátok közt, E v a n s  kapitány volt, a Koonya  
volt parancsnoka. M ost ő vezényelte a N im rod  hajót. 
Első dolga volt, hogy megnyugtasson: feleségem, csa* 
ládom jól van, semmi baj odahaza. Készséges kezek 
szedték össze m otyóinkat, rak ták  föl a szánra és meg* 
indult a m enet a N im rod  korlátján átvete tt kötél* 
la jto rja  felé.

Bármily hirtelen m ent is ez végbe, M ackaynek jp*
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to tt érkezése, hogy pipát és dohányt szerezzen egyik 
társunktól.

Százhuszonkét napos keserves küzködés után, a 
tenger jegén és a szárazföld hósivatagában: kis hajónk 
oly fényűzőnek te tsze tt szemünknek, akárcsak valami 
oceánjáró hajópalota. Barátaink hangja — akik a hazai 
hirekről számoltak be — belevegyült a N im rod  gőz* 
kazánjából kipufogó gőz sustorgásába. M ondhatatlan 
jóleső hangulat ringatott el bennünket.

Teával kezdtük a napot, azután következett a ha* 
zai levelek olvasása — csupa jó  újság bennök — m ajd 
pedig egy újszerű gyönyörűség: az első tisztességes 
mosdás négy hónap múltával. Szorgalmas súrolás után 
lassankint előtűnt valódi énünk a fóka*olaj és a korom 
vastag takarója alól.

Persze hogy agyonhabzsoltuk m agunkat az ebéd* 
nél. De azért a meleg kakaó és kétszersült se vallott 
szégyent lefekvés előtt.

A  sors kegyén felül társaink éber figyelmének, a 
kutatás alaposságának köszönhettük megmenekülé* 
sünket és Evans kapitány kitűnő tengerész*képességei* 
nek, tisztjei és legénysége odaadásának.*

N EG Y V EN N EG Y ED IK  FEJEZET.

Hazatérés N ew Zealandbe.*

A  N im rod, fedélzetén  D a v i d  tanárral, M a w * 
so m n á l és M a c k a y * v e l február ll.*én kö tö tt ki a 
téli szálláson és o tt partra  te tte  Mawsont. A  déli cső* 
portról semmi hir nem volt még, a depó*elhelyező

* Ezzel véget ér David professzor elbeszélése.
** Az ut leirásának ezt a végső fejezetét ismét Shackleton 

irta. - * ...
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csoport pedig, Joyce vezetésével, odajárt még. Február
20.*án ez a csoport visszatért a H ut Fointra, a néiküi, 
hogy rólunk — M arshalbról, Adams*rő„ Wiid*rői és 
róiam — bármi h írt hozhatott volna. U tasításaim  úgy 
intézkedtek, hogy, ha február 2ö.*ig nem érkezünk 
vissza déli utunkból, egy csoport szálljon partra a H ut 
Pointnái, egy kutyafogattal, és március elsején kereső 
csoport induljon dél felé. M u r r a y ,  aki távollétem* 
ben az expedició parancsnoka volt, semmiképpen nem 
felelős érte, hogy ez a csoport nem já rt eredménnyel. 
Ö hűségesen követte az utasítást.

M inden előkészület befejeztetvén, az expedició tag* 
jainak nagyobb része paitraszáLott a Royds*fokon, 
hogy ott is minden holmit összecsomagoljon, készen 
a hajóra számításra. A hajó február 21.*én hagyta el a 
Royds*fokot és a Gleccsermyelvnél vesztegelt, amikor 
én Wiidsdel megérkeztem a H ut Pointra február 28.*án. 
M iután én a m entőcsoportta l partra szálltam, hogy 
behozzam Adams*t és M arshalbt, a hajó elvitor ázott 
a Roydssfokra, hogy fölvegye ottm aradt társainkat, 
gyűjtem ényeinket és készleteinket.

A N im rod  a part közelében horgonyzott. Két 
csónakot bocsátottak vízre. M inthogy mindent úgy kel* 
lett kötélen lebocsátani a jégszirt tetejéről a csóna* 
kokba, a berakodás nem volt éppen könnyű feladat. 
Március 2.*án reggel mégis már csak az emberek és a 
kutyák „behajózása“ volt hátra.

Szilajon süvített a szél és éppen amikor a kutyák 
leeresztésére került a sor, a szél viharrá fajult és a ten* 
ger veszedelmesen el kezdett háborgani. A  hullámok 
mélyen aláaknázták a jégszirtet és messze kinyúló pár* 
kány keletkezett.

Az egyik csónak D a v i s  vezetésével szerencsésen 
elérte a hajót, de a második — súlyosan megrakva em* 
berekkel és kutyákkal — nem volt ilyen szerencsés. 
Alig ju to tt néhány evezőcsapásra a parttól, ketté tö rt 
az egyik evezője.
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A  N im rod  a vihar komolyságára való tek in tette l 
kénytelen volt fölvonni horgonyait és kihajózni az öböl* 
bői. A  kisérlet, hogy bó ját úsztassanak a csónakhoz, 
meghiúsult. í

H a r b o r d  és emberei komoly veszedelemben fo* 
rogtak: nem evezhettek ki az öbölből a háborgó ten* 
gerre, a kiálló jégpárkány meg szerencsétlenséggel fe* 
nyegetett, ha a partra igyekeznének visszajutni.

Egy óra múltával sikerült nekik ráerősíteniök csó* 
nakukat a kötélre, amelyet a jégszirt közeléből nyuj* 
to ttak  el hozzájuk a parton levők, hogy annál fogva^ 
partra húzzák őket. i

Helyzetük veszedelmes volt még, de végül szerem  
esésen fölvontatták valamennyiőjöket, mielőtt a csó* 
nak elsüllyedt. Forró ital került számukra a kunyhó* 
bán és jóllehet az ágyi ruha már mind a hajón volt is, 
boldogok voltak, hogy ép bőrrel menekültek.

M ásnap reggel — március 3.*án — a hajó vissza* 
té rt a Royds*fokra, felvette fedélzetére a még o tt ma* 
rad t em bereket és a ku tyákat és aztán visszaevezett a 
Gleccser*nyelvre, o tt horgonyt vete tt és várakozott a 
mentő*csoport visszatérésére.

Ugyanaz este tíz óra tá jt  M ackintosh a fedélzeten 
beszélgetett társaival; egyszerre csak izgatottság lepte 
meg és felkiáltott:

— Az az érzésem, hogy Shackleton m egérkezett a
H ut Point*ra.

Nyugtalan volt és sürgette, hogy a hajó  azonnal 
induljon a H u t Point*ra. De senki se vete tt rá ügyet. 
Dunlop azt tanácsolta neki, ha olyan biztos a dolgában, 
m enjen el oda és figyeljen a jeladásra. M ackintosh el 
is m ent és nyom ban észrevette a mi tűzjelzésünket a 
H ut Point*on. Erre a hajó is fölvonta horgonyait és 
március 4.*én hajnalban két ódakor az expedició min* 
den tagja együtt volt a N im ród  fedélzetén.

Ha ki akartuk még egészíteni kutatásainkat,  ̂ nem 
volt veszteni való időnk. A nyár végét já rta  (március
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szeptem bernek felel meg a déli sarkvidéken), és már 
nyugtalanítóvá kezdtek válni a jégviszonyok. Mind* 
amellett izgatott a dolog, hogy a hajóval bejárjuk  és 
térképezzük a partvidéket nyugat felé, az AdélieAöld  
irányában. Parancsot adtam  hát és csakham ar elvitor* 
láztunk északnak.

M indenekelőtt az Arm itageAokot akartam  meg* 
kerülni és fölvettük ott hajónkra a Pram Point*nál ma* 
radt geológiai gyűjtéseket és fölszerelést.

A  tengert rohamosan belepő friss jég sürgetett, 
alig vesztegelhettünk o tt többet egy óránál, ha nem 
akartunk második telet tölteni az A ntarktiszon.

A  N im ród*ot odavezényeltük a Pram  Point*ot sze* 
gélyző jégpárkány mellé, M a c k i n t o s h  partra  szállt 
egy csoporttal és m ihelyt visszatért, elindultunk észak 
felé.

Am ikor elhaladtunk a Royds*fok előtt, valameny* 
nyien három hurrá*t k iáltottunk és utolsó pillantást ve* 
tettünk  a hely felé, ahol minden kényelmetlenség és 
küzdelem m ellett is oly sok boldog napot töltöttünk. 
Elnéztük a kis kunyhót, amely otthonunk volt egy esz* 
tendőn keresztül, s amely mig élünk em lékezetünkben 
fog maradni. Szinte szomorúsággal láttuk, m iként vész 
el lassan a messzeségben és kevesen lehettek közöt* 
tünk, akik ne gondoltak volna rá vágyakozva, hogy el* 
jön még az idő, amikor letelepedhetnek még egyszer a 
hatalmas Erebus árnyékában.

Téli szállásunkon, a Royds*fokon hátra hagytam  
annyi élelmiszert, ami tizenöt embernek egy évre 
elegendő; amilyenek az életföltételek az A ntarktiszon, 
fordulhat úgy, hogy valami utánunk jövő expedició* 
nak megm entője lesz ez az eleségkészlet. A  kunyhót 
bezártuk, a kulcsot szembetűnő helyre akasztottuk és 
m egszilárdítottuk újból az épületet, hogy ellenálihas* 
són évek viharainak. I aíf^tk kunyhó maiglan is, lakó* 
jára várva, az élet | f e w p |á % i o z  szükséges m inden 
kellékkel fölszerelve ' ■ % %

Szerettem vo ln í felvenni aáDepofcszigeten hagyott
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geológiai gyűjtem ényt is, de a szél viharrá fajult és 
sűrű uszójégbe kerültünk: mégoly rövid időre sem
késhettünk, igy hát k iadtam  a rendeletet, hogy egyene* 
sen tovább vitorlázzunk észak felé.

Célom volt, behatolni a Ba//eny*szigetek és a szá* 
razföld közé és kísérletet tenni, hogy a North*foktól 
nyugat felé tartva  kövessük a part vonalát az Adélie* 
föld felé. Egyetlen hajónak sem sikerült idáig előrenyo* 
múlni a North*foktól nyugat felé, m indannyiszor sűrű 
jégzaj állta ú tjá t a hajóknak. A  mi kísérletünk sem elé* 
gítette ki m inden várakozásunkat, de megvolt az az 
elégtételünk, hogy előre hatoltunk a keleti hoszúság 
166. fokáig (pontosan 166°14‘ k. h.), a 69°47‘^déli sző* 
lességen, — nyugatabbra, m int bárm ely előző expe* 
dició.

Március 8.*án, a North*fokon tú l uj partvonal tűn t 
szemünkbe. Előbb délnek, m ajd nyugatnak vonult  ̂70 
kilométernél nagyobb távolságra. D a v i d  tanár úgy 
vélte, hogy ez a sarki plató északi szegélye.

ö röm est k ikutattuk  volna ezt a partvidéket, de le* 
hetetlen volt: a jég egyre vastagabbra hízott és hala* 
déktalanúl m enekülnünk kellett a nyilt viz felé.

R em éltem  m égis, h ogy  érin thetjük  a Balleny--S2 Í* 
getek et és rátalálunk a W ilkes*földre, de b izon y már* 
cius 9.*én éjfé l felé  láttam  már, h o g y  egyen esen  észak* 
nak kell tartanunk. U tu n k at m áris elzárta a jég.

Már így is m ajdhogynem  későn érkeztünk. A  hely* 
zet valóban aggasztóan festett, amikor fö ltartóz ta to tt 
a jég és hajónk mozdulni se tudott. Szerencsénkre ta* 
láltunk egy nyilt csatornát, amelyen át egérutat nyer* 
tünk és 10.*én délután meglehetősen nyilt vizű területre 
ju to ttunk.

Bajlódásunk véget ért. Mindvégig kedvező utunk 
volt az óceánon és március 22.*én horgonyt vetettünk  
Stewart szigetének déli partja  előtt, a Lord's River tor* 
kolatánál. N em  igyekeztem egyenesen valami kikötő 
városba, m ert azt akartam , hogy az expedíció eredmé*
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nyeinek első hire eljusson Londonba, m ielőtt szembe* 
kerülünk az újságírók energikus hadseregével.

Partra szállásunk napja — a gyönyörű márciusi 
napfényben — emlékezetes és csodálatos élményünk 
marad. Több m int egy hosszú esztendeje nem láttunk 
mást, m int sziklát, jeget, tengert és havat; nem vidí* 
to tta  föl szemünket a term észet zöldje, m adarak ze* 
néje nem hatolt el fülünkbe. Aki maga is nem tö ltö tt 
hosszú időt abban „a szigorú és komor magányban, 
amely őrt áll a sark fö lött“ — sohsem fogja megér* 
teni, m it jelentenek a fák, a virágok és csobogó pa* 
tak az emberi léleknek. Egy partszegélyen kötö ttünk 
ki, amely elválasztja a tengert az őserdő buja növény* 
zetétől, és o tt hem peregtünk gyerekek m ódjára, meg* 
ittasodva az élet ujjongó örömétől.

M ásnap kora reggel fölvontuk a horgonyt és dél* 
előtt tízkor behajóztunk a Half Moon („Félhold“)* 
öbölbe. Partra szálltam, föladtam  kábebtávirataim at a 
kis táviróhivataiban, aztán siettem  vissza a hajóra és 
folytattuk u tunkat Lytteltonba: a kikötőbe, ahonnan 
az előző év első napján vitorláztunk el. T izenöt havi 
távoliét után, 1909 március 25.*én késő délután száll* 
tunk partra  a lytteltoni kikötőben.

N ew  Zealand népe szívesen fogadott volna, tudom, 
bármi lett volna is utunk eredménye; a Discovery*ex* 
pedició ideje óta soha nem lohadt az odavaló népben 
az érdeklődés a délisarki kutatás iránt és hálásan él* 
veztem mindig a new*zealandiek meleg baráti ragasz* 
kodását.

A  kivívott tisztességes siker h irét m egvitte a táviró 
Londonba és onnan villámszárnyakon röpítette vissza 
a déli országokba; a szerencsét kívánó sokaság eget* 
verő éljenriadalm a fogadott bennünket a lytteltoni ki* 
kötőben. Lelkes barátok lepték el hajónkat, már az 
öböl bejáratánál és mire a mi derék M m rodsunk a part 
mellé simult, m ár annyian nyüzsögtek a hajón, hogy 
mozdulni se lehetett.
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H atalm as levéikötegeket és egész csomó táv ira to t 
nyú jto ttak  át. Szeretteink odahaza jól vannak, a világ 
elégedett a mi m unkánkkal — úgy éreztük, az öröm és 
boldogság biztos révébe érkeztünk, s életünkhöz nem 
férkőzhetik többé szomorúság.

N EG Y V EN Ö TÖ D IK  FEJEZET.

A  pingvinekről/

Bárm ennyit írtak  is már róluk,, a pingvinek mindig 
uj és uj érdeklődést ébresztenek mindenkiben, aki elő? 
szőr találkozik velük.

H atártalanul érdekes megfigyelni őket. A  nehéz? 
kés tötyögése mellett is méltóságteljes császár?pingvint, 
amint sétál, oldalán feleségével vagy feleségeivel — a 
magával megelégedett, jómódú, gyanútlan vidéki atya? 
finak a m egtestesülése — vagy amikor nagykomolyan 
bókol, akárcsak egy kinai, az ugató kutya előtt, avagy 
a kicsi, életrevaló, önmagával elfoglalt Adélie?pingvint.

G yakran nyilván ostobául viselik m agukat, de néha 
jókora értelmességről tesznek tanúságot. Az emberek? 
hez való hasonlóságuk mindig szembetűnő, nemcsak 
m ert egyenesen járnak, de m ert sok emberi vonásuk 
van. ö k  az A ntarktisz civilizált népe és civilizációjuk, 
ha sokkal egyszerűbb is a mienknél, némely tekintet? 
ben magasabb és erre a névre érdemesebb.

Sok van bennük az emberi term észetből. A kárcsak 
az emberi társadalomból, az ő kolóniáikból is hiányzik 
minden igazi társadalm i ösztön; minden pingvin a 
maga saját érdekeit képviseli a pingvinek költőhelyén,

* Az itt következő két fejezetet James Murray, az expe­
díció biológusa irta. Ugyanő könyvet is irt később a pingvi­
nekről: The Penguim (London, Heinemann, 1921).
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— mit sem törődik a közösség javával. A kár kiirthat* 
juk az Adélie*pingvinek egész költőhelyét: ha csak
egyetlen m adárnak megkegyelmezünk, ez az egy; oda 
se néz, csak őt hagyjuk békében.

Az önzetlenségnek bizonyos halvány nyomai mu* 
tatkoznak az Adélie*pingvinek fészekrakó szokásaiban; 
s mint az embernek, az Adélie*pingvinnek is megvan 
az a kellemetlen szokása, hogy szeret lopni, és az a 
keilemetes szokása, hogy az evést tekinti élete főfog* 
lalkozásának. Mind a császár*, mind az Adélie*pingvi* 
nek, ha a fészekrakás gondjai nem nyűgözik, kiváncsi* 
ságot árulnak el; ha jól megy a dolguk, fölkerekednek 
és csapatostul vonulnak a szárazföld belseje felé, nyil* 
ván hogy világot lássanak.

Mi csak m int nyári látogatók találkoztunk a csá* 
szár*pingvinekkel, amikor befejezték fészekrakásukat 
és a jó táplálkozástól megtollasodtak, megcsinosodtak: 
fölbukkantak a tengerből, kisétáltak, szemmellátható* 
lag, hogy szórakozzanak egy kicsit a költés előtt. Az 
Adélie*pingvinek éppen a fészken ültek, amikor a csá* 
szár*pingvinek odasereglettek, hogy megszemléljék a 
tanyánkat. A  két fajta m adár rendesen figyelemre se 
m éltatja egymást s csak olyankor tám ad köztük oly* 
kor furcsa egyenlőtlen csetepaté, ha netán egyik*másik 
Adélie úgy véli, hogy valamelyik császár*pingvin túl* 
ságosan közel m erészkedett a fészkéhez. Az Adélie 
roppantul ért az apró csipkelődéshez, nagy szájhős, de 
diszkréten nyom ban elhallgat, ha a császár*pingvin 
csak a szárnyát megemelinti.

A  császár*pingvinek határtalanul fürkész*nép, min* 
dent apróra szeretnének kiszimatolni: messze földről 
elvándorolnak a m otoros kocsi vagy az ember csodá* 
jára. K irándulásaikon a vezér von tato tt éles kva*kva* 
kolással ta rtja  együtt csapatát. Egymástól messze el* 
haladó csapataik is így üdvözlik egymást.

Az első csapat, amely megérkezett, töviről*hegyire 
megvizsgálta a csónakunkat, aztán átúszott a tavon a 
tanyára. Am ikor azután fölfedezték a kutyákat, min*
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den más érdeklődés feledve volt. A  fölfedezés után 
napróbnapra érkeztek ujabb csapatok és egyenesen a 
kutyaólakhoz vették  u tjókat — lehetetlen volt arra 
nem gondolni, hogy messze földön híre m ent a ku* 
tyáknak.

Találkozások alkalmával a császár*pingvin nagyon 
szertartásos, akár társaival, akár az emberrel, vagy ku* 
tyákkal találkozik. így egyizben felénk, betolakodó ide* 
genek felé közeledtek bukdácsoló sorban. Egy hatal* 
más „polgármester*forma“ fickó vezette őket. Tekinté* 
lyes távolságra m egállottak, a vén hím odabicegett 
hozzánk s olyan m élyet bókolt, hogy a feje csaknem 
érin tette a mellét. L ehajto tt fővel, mormogó hangon 
hosszú beszédet vágott ki; beszédét befejezvén, fejét 
udvariasságból még egy ideig lehajtva ta rto tta , aztán 
fölemelte, csőrével akkora kört írt le, am ennyire csak 
a nyaka engedte, és végül szemünkbe nézett, hogy vaj* 
jón megértettük*e. Ha nem érte ttük  meg — m int ren* 
dcsen történni szokott — elölről kezdte.

Végtelenül türelm es volt a mi ostobaságunkká! 
szemben, de tábora már nem voT ilyen türelm es ő hoz* 
zája és biztosra vették, hogy vezérük csak zavart esi* 
nál. Csakham ar előredöcögött egy másik hím, félre* 
tolta az elsőt, m intha csak m ondaná:

— M ajd én megmutatom, hogy kell ezt csinálni.
És elölről kezdte a műveletet.
De legszertartásosabban a kutyákkal csinálták. 

Három vén pingvin is bólogatott és beszélt hozzájuk 
egyszerre — a kutya meg ugatott, tép te  a láncát, tehe* 
tetlen vágyában, hogy rá juk  ronthasson.

Maguk között a császár*pingvinek a világ legbé* 
késebb terem tései, de ha szárnyaikat használják, egy* 
forma könnyűséggel hadakoznak velük előre és hátra.

Úgy látszik, m inket em bereket magukhoz hasonló 
pingvineknek néztek, de ha valamelyikünk nagyon 
gyorsan járt*kelt közöttük, vagy hozzájuk nyúlt: ijed* 
ten menekültek. Védekezni csak akkor védekeztek, 
ha m ár nagyon szorongatták őket. Am ikor egyik las#
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san vonult vissza, védekezve, mulatságosan emlékezte* 
te tt egy kis fiúra, amint kergeti a nagy; szárnyát emel* 
getve hátrá lt és csapkodott ellensége felé gyors egy* 
másutánban. Tanácsos volt óvakodni tőle: könnyen el* 
tö rhette  az embernek a karját.

Mind a két fajta pingvinnek sok ostoba m ozdulata 
és cselekedete kétségkívül tökéletlen látásukra vezet* 
hető vissza: ennek tulajdonítható az is, hogy harc köz* 
ben ütéseikkel rendesen rövidet fognak.

A  császár*pingvin nem m ondható éppen vándor* 
m adárnak, bár tagadhatatlanul sokat vándorol, és utaz* 
gatásainak a cé^ja jórészt re jté ly  marad.

U tazáson gyakran messze kilom étereket sétál egye* 
nes tartással, lassan döcögve előre alig pár ujjnyi lé* 
pésekkel. Ilyen sétáikon farkukkal egyensúlyozzák 
magukat: m integy három lábon járnak. H a azonban al* 
kalmas hófelületre érnek, sebesen haladnak előre me1* 
lükön szánkázva, kecses tartással, izmos lábukkal hajt* 
ván magukat; az egyensúlyt ilyenkor szárnyukkal tart* 
ják  fenn, s talán egyúttal ezzel gyorsítják is siklásuk 
sebességét.

Nyolc pingvin látni akarta egyszer a motoros*ko* 
csinkat; fürgén szánkázva érkeztek. Egyikük, egy ma* 
kacs vén legény, amelyik sehogyan se volt hajlandó ki** 
térni bárki elől, a kerekek alá került.

Az Adé!ie*pingvin mindig komikus. Meglepő hirte* 
lenséggel bukik föl a vízből, m int valami ugró báb* 
talpra szökik, megrázza a farkát és eltötyög do’gára. 
Mindig tud ja hova akar menni, m it akar csinálni és 
nehéz eltéríteni szándékától.

A  vízben az Adélie*pingvin sebesen iramlik tova; 
kering, akárcsak a disznóhal, vagy a delfin, amellyel 
könnyű összetéveszteni messziről. Sík jégen vagy ha* 
von olyan gyorsan ju t előre mint az élénken járó em* 
bér. De már a legkisebb repedést komoly akadálynak

♦ Itt az angol szöveg jack-in-the-box-ot mond. Ez afféle 
játékszer dobozban. Ha a dobpzt kinyitjuk, a báb hirtelen ki- 
ugrik belőle,
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nézik, megállnak előtte, ha csak néhány ujjnyi is, mé* 
regetik a szemükkel, m ielőtt roppant óvatosan átszök* 
nének rajta . Ami mélyedés ennél szélesebb, azon 
már tobogganozva siklanak keresztül. N agyon ritkán 
úsznak a vízben kacsák m ódjára — ha igen, nyakukat 
a víz alá m erítik és éppen csak a fejük látszik ki.

Az Adélie igazán bátor a költés időszakában. Mi* 
után rá jö tt, hogy félnie kell az embertől, ülve m arad 
a fészkén, hogy megvédelmezze, bármi tö rtén jék  is. 
A fészkek között járva az em bert mindenfelől hatal* 
más erejű csőrök fenyegetik. Védelmül térden felül 
érő hosszúszárú nemezcsizmát viseltünk. Az okos 
sabbak egyike rá jö tt, hogy hiába pazarolja erejét 
a csizmákra, mögénk került, és úgy igyekezett meg* 
csípni a csőrével csizmán felül; amikor ez sikerült, szí* 
vósan csüggve m aradt áldozatán és nagyokat csapdo* 
sott szárnyaival.

Ném elyiküket annyira lebilincselte a tanya, hogy 
m inden áron o tt akartak  fészkelni. Egyiküket (azt 
hiszem, mindig ugyanaz volt), sehogysem lehetett 
visszatartani: minden nap eljö tt — mígcsak egyszer 
Brocklehurst körül nem nyalábolta és magával nem 
vitte a vadul hadakozó legyőzhetetlen terem tést.

Az öregek élvezik a játékot; a fiatal, növésben 
levő m adarakat egészen elfoglalja hatalm as étvágyuk 
kielégítése. Amig a N im rod  a jégzaj fogságában vesz* 
tegelt, tucatszám ra úszkáltak a közeli nyilt víztükör* 
ben. Kacsák m ódjára egy csapatban úszkáltak, aztán 
egyikük jeladására valamennyien víz alá buktak és a 
víztükör túlsó végén dugták ki a fejüket.

O któber elején kezdtek gyülekezni egyerikint. 
vagy párosával a költőhelyen. Először rendesen a hi* 
mek érkeztek meg és m indjárt hozzáfogtak a fagyos 
föld széttúrásához, lyukakat vájtak  a földbe fészkük 
számára és köveket gyűjtöttek, hogy fallal vegyék 
körül a fészket.

Am ikor a költőhely jócskán megtelt és a fészek* 
építés javában folyt, élénk és aggodalmas időszak kö?
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vetkezett. N em  könnyű m esterség elegendő alkalmas 
apró követ összeszedni; minden egyes kőért hosszú 
utakat kell tenniök — igy hát nagy a kisértés, és né* 
melyikük rendszeres to lvajjá züllik. A  tolvaj maga> 
tartása azonban világosan elárulja, hogy a bűnös érzi, 
hogy rosszat cselekszik; fürkésző pillantása, még az* 
után is, amikor túl van már az üldöztetés veszélyén, 
egészen más, m int a tisztességes pingviné, amikor a 
verejtékkel m egszerzett kővel jön hazafelé.

Egy tolvaj pingvin, miközben ült a fészkén, el* 
lopott egyszer egy követ a szomszéd fészekből, 
amelynek becsületes gazdája szintén otthon volt, de 
gyanútlanul másfelé pillantott. Esetleg azonban hir* 
telen visszafordította tek in tetét és te tten  érte a tol* 
vájt; a bűnös erre elejtette a követ és úgy te tt 
m intha roppantul el volna foglalva egy észrevehetőt* 
len morzsa fölcsippentésével a semleges területről. 
Kétségtelen tehát, hogy a pingvinnek van lelkiisme* 
rete, legalább emberi lelkiismerete — vagyis fél a 
rajtakapatástól.

A  kőgyűjtés a fészkelő ösztön egyik erős meg* 
nyilvánulása; ha a költés előrehaladt időpontjában el* 
vesztik a m adarak a to jásaikat vagy akár a kicsinyít* 
két: elkezdenek egészen közömbösen köveket gyűjteni 
helyettük. A  költőhely szélén magányos, társtalan  ma* 
darak tanyáztak és azzal szórakoztak, hogy to jásokat 
loptak és halm oztak föl maguknak, mig csak ki nem 
keltek a pingvin*fiókák. A ttó l fogva, hogy az anyák 
lerakták a két tojást, m ajd minden m unkát a hímek 
végeztek, amelyek láthatólag mindig többségben vol* 
tak. — A  jelekből ítélve némely m adár egyszer sem 
hagyta el a fészkét a költés egész időszakán keresztül. 
Társuk hordta nekik az eleséget. Sok m adár elvesz* 
te tte  párját, ha egyik*másik kutya rá juk  szabadult. 
Ezek a m adarak azután nem hagyhatták el fészkeiket 

nem volt aki helyettesítse őket,
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N E G Y V EN H A TO D JK  FEJEZET.

Az Adélie?pingvinek és fiókáik.

Legérdekesebb a költőhely, amikor kikelnek az 
apró fiókák. A  kis fiókák ezüstös szinüek vagy pala* 
szürkék; fejük sötétebb. Az első napokban nehezen 
b irják emelni: csüggedten lóg alá a fejük. A  költés 
után a szülők egyforma részt vesznek a kis fiókák gon? 
dozásában. Hetekig nem szabad őrizetlenül m aradnia a 
fészeknek, máskülönben a fiókák elpusztulnának a 
hidegtől vagy elvinné őket a sirály.

Am ikor a fiatal pingvin m ár egyenesen birja a 
fejét, megkezdődik a táplálásuk. Eleinte a szülőnek 
biztatnia kell a kicsinyét a táplálkozásra — csőrét és 
torkát csiklandozza — de ha egyszer megtanulta az 
evést, a szülők ám csak győzzék hordani neki az 
eleséget.

A  fiókák kikelése után heteken keresztül simán 
folyik az élet a költőhelyen: a szülők egyike állandóan 
a fészekben ül, és a fiatal m adarak még nem hagyják 
el helyüket. Később kezdődik csak meg a bonyodalom, 
amikor a fiatalok el kezdnek járni ide?oda; ha ilyenkor 
valami megzavarja a kolóniát, nagy a riadalom.

A  fiókák nem ismerik sem a fészküket, sem a 
szüleiket, ennélfogva megesik, hogy „adop tálta tják“ 
magukat, s bár akadnak öregek, amelyek berzenkedő 
nek ez ellen, a fiókák többnyire fészekbe ju tnak  ilyen 
módon. Lehetséges, hogy az öreg m adárnak is van 
m ár fiókája, de m ert ő sem ismeri a maga kicsinyeit, 
nem kergetheti el a betolakodót. Láttunk olykor 
anyam adarat, amint kínos zavarban viaskodik, hogy 
melengesse — négy m egterm ett Rókáját.

Később aztán eljön az idő, amikor mind a két 
szülőnek el kell hagynia a fészket, hogy táplálék után 
járjon a növekvő ‘fiókák számára. A költőhely tár?

14
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sadalmi rendje fölborul ilyenkor. A  társadalm i hely* 
zet, amely ebből a zűrzavarból kialakul, a legfigye* 
lemreméltóbb jelenség a term észetben, és amellett, 
hogy célját betölti, a fa jt is védi. A  tengerről eleség* 
gél visszatérő szülőknek az a becsületes szándékuk, 
hogy fölkeresik a fészküket, hogy Bókáiknak enni 
adjanak, — ámde a fiókák a legelső öreget, amelyik 
közelükbe ér, a maguk szülőjének ta rtják  (s talán az 
is, m ert hisz mind egyforma), — nem találják egymást.

Az öreg m adarat, am int élelemmel megrakodva 
közeledik, m egrohanják a zajongó fiatalok, m ielőtt el* 
indulhatna fészkének a keresésére. A  fiókák kénysze* 
rítik az öreget, álljon meg és adja oda nekik, amit ho* 
zott. Az öreg szidja őket és fut előlük. De a fiókák 
nem hagyják magukat: követelőén lépnek föl, és meg* 
kezdődik a hajsza a szülők után, amely végezetül ál* 
talános felfordulásra vezet.

Az eredm ény sohasem kétséges. Az egyik öreg 
ham arabb, a másik később, de végül is beadja a dere* 
kát; a fiatalok viselkedésében nyoma sincs ennek a 
határozatlanságnak: élelmességükkel és k itartásukkal 
mindig lehengerelik az öregeket.

N éha ez a kergetődzés messze kilom éterekre e * 
húzódik. Végül az öreg megáll, és tiltakozva átengedi 
tíz ennivalót.

A zt hinné az ember, hogy ilyen körülmények kö* 
zött a gyöngébb fiókáknak koppan az álluk, de nem: 
amennyire megfigyelhettük, nem láttunk rosszul táplált 
fiókát. Sarkukban vannak az öregeknek és valameny* 
nyien elérik céljukat.

N éhány nappal azután, hogy a tojások kezdtek 
kikelni, napokig tartó  heves hóvihar kerekedett. Ahol 
a hófúvás legnagyobb volt, egészen belepte a fészke* 
két és a m adarakat, s a m adarak hollétét csak a hó* 
tölcsérek árúlták el imitt*amott, amelyeknek a mélyé* 
ről nyugtalan szemek pislogtak ki. M érsékelt számi* 
tással a fiókáknak m integy fele áldozatul esett ennek 
a hóförgetegnek.
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Az öreg Adélie*pingvin oda se néz a hidegnek; 
vastag hája és sűrű bundája megvédik. Hóviharban 
nyugodtan űl egy helyben és tűri, hogy a hó betemesse. 
Egyízben elmentem a költőhelyre vihar után és egyet* 
len pingvint se láttam . Egyszerre csak, valami zajra 
fölriadtak, kiugráitak a hóból és o tt nyiizsgött a sok 
m adár körülöttem .

Az Adélie tökéletesen erkölcsös a maga családi 
életében; ostobasága azonban (avagy a rövidlátása, 
mert ez okozza, hogy ostobának látszik), sok zavarra 
ad alkalmat. A  m adarak a tengerről jövet ingadozás 
nélkül elindulnak az ism ert úton fészkük felé, de ha a 
költőhely más részébe keverednek, sokan közülök nem 
találnak vissza a fészkükhöz. Előfordul, hogy alig pár 
lépésre távozik a fészkétől és máris elveszti a tájéko* 
zódását — harcot kezd egy másik fészek birtokáért.

Semmi kétség, hogy a mi jelenlétünk tökéletesen 
fölforgatta társadalm i berendezkedésüket. Lehet, hogy 
ha zavartalanul maguk között vannak, nem tám ad köz* 
tűk ilyen felfordulás és bonyodalom.

M ár a puszta járkálásunk is rengeteg zűrzavart 
okozott. Megfélemlítve hol egyik, hol másik m adár 
rebbent el a fészkéről és csapott le azután egy lépéssel 
odább egy már elfoglalt fészekre, vagy egy másikra, 
amelyikről éppen akkor zavartuk el a m adarat.

De m inden ilyen esetben, ha végül is a más fész* 
kébe telepedett az elriasztott madár, később rendbe 
verődött a dolog. Am ikor lecsillapodtak, gyanakodni 
kezdtek és alighanem tüzetesebben szemügyre vették 
a tájékot: fölismerték a helyzetet, otthagyták a „rossz“ 
fészket, fiókástul együtt, és visszatelepedtek a maguk 
fészkébe, amely pedig üres volt.

T ettünk  néhány kísérletet a pingvinek eszejárásá* 
nak a kinyomozására. Ha közéjük és fészkük közé 
álltunk, hogy m eggátoljuk őket a hazajutásban, a ma* 
dár többízben dühösen nekirugaszkodott, hogy e-érje 
a fészkét. Bizonyos idő múltával azonban elkezdett 
elmélkedni a helyzeten és lemondóan eltötyögött; jó*
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kora kerülő után újra megjelent, és a másik oldalról 
próbálkozott meg. Láthatólag roppantul meg volt Je* 
petve, hogy a betolakodót megint csak o tt találja. Ezt 
a furcsa csalafintaságot gyakran megfigyeltük.

Olyan ez a viselkedés, mint a fejét a hom okba 
dugó struccé, amely biztonságban hiszi magát, vagy az 
emberé, aki behunyja a szemét a veszedelem elől. Úgy* 
látszik, azt hiszi a pingvin, hogy ha a másik oldalra 
kerül, a rémes látom ány m ajd eltűnik.

Az elveszett fiókát sohse keresik, — hiábavaló is 
lenne a nyomozás, m ert hisz úgy sem ism ernék föl. Ez 
a tökéletlenségük te tte  lehetővé nekünk, hogy vala? 
m ennyire rendet terem tsünk közöttük. A  hóvihar 
után, amely sok fiókát elpusztított: azokból a fészkek? 
bői, amelyekben kettő  m aradt, egyet?egyet á tte ttünk  
a néptelen fészkekbe. Ezeket a fiókákat az Öregek ren? 
desen mohósággal elfogadták a magukénak.

H a mind a két öreg a fészeknél van, mikor meg? 
zavarják őket, vagy ha az egyik élelmiszerrel éppen 
jön visszafelé a társához, hogy segítségére legyen, 
unisono hangos kva?kvakolást és furcsa mozgásokat 
visznek végbe. A  m adarak nyújtogatják  nyakukat és 
minden kva?kvára helyet cserélnek, előbb jobbra, az? 
tán balra. Ezekről az udvariassági formaságokról és 
szilaj zajongásról eleinte azt hittük: civakodnak.

Egy madár, amint a tengerről visszajövet hamis fé? 
szekbe tévedt, elkezdett m eghitten társalogni a fész? 
ken ülő pingvinnel, de az rá se hederitett. A  fészken ülő 
tud ta jól, hogy a társa éppen az im ént m ent csak el 
táplálékért, és nem bolond, hogy olyan ham ar vissza? 
jöjjön, azért hát békén ült tovább és a fülét se billen* 
te tte  a jövevény beszédjére. Egyszer csak észrevesszük, 
hogy a látogató arca elkomorul, hogy még csak vá? 
laszra se m éltatják; időbe telik, míg ráeszmél, hogy té? 
vedett és nem odahaza van.

Az Adélie?pingvinek nem igen tüntetnek érzel?
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meikkel; bajos dolog megállapítani, vájjon éreznek?e 
az ösztönös ragaszkodáson túlmenő vonzódást fiókáik 
iránt. Egynémely sajátságos eset azonban, am elyet meg? 
figyeltünk, meglehetősen ellentmond annak a föltevés? 
nek, amelyre hajlo ttunk a pingvinek szokásainak hosszú 
tanulm ányozása után.

Egy sebesült pingvin, amelyet m egpróbáltunk 
ápolni: elpusztult. Kevésre rá egy élő pingvint talá? 
lünk mellette. Fogtuk a halottat, elvittük egy bizonyos 
távolságra, és kis időre rá a m adár megint megjelenik. 
Hihetőleg fölism erte a társá t a halott m adárban. Az 
eset m indenképpen zavarbaejtő. Bizonyára könnyebb 
elhinni, hogy társa volt a halo tt és hogy fölismerte, 
m intsem hogy idegen m adár iránt ébredt benne ilyen 
érdeklődés, m ert hiszen tömegesen hevertek m indig az 
elhullottak a költőhely körűi, és az élők teljesen érzé? 
ketlenül m entek el mellettük.

Igazi szivélyesség példáival is találkoztunk oly? 
kor. így például járáskelésünk elriasztott egy anyát 
nagyon fiatal fiókája mellől; észrevette ezt egy idegen 
m adár és odasietett a fióka védelmére. Féloldalt billen? 
tette a fejét, m intha csak m ondaná szánakozva:

— Ej, ej, szegény kicsi jószág, árván m aradt, se? 
gítsünk rajta!

M egsimogatta a csőrét, de a kicsi sokkal jobban 
meg volt rémülve, hogysem kedve lett volna enni. A 
noszogatás után az öreg elfordult és le tett a földre egy 
kis eleséget, aztán csőrével megemelintve, a fióka 
csőre mellé po ttyan to tt le belőle jobbról?balról egy? 
egy darabot. Több ízben megfigyeltünk ilyen eseteket; 
a segitségül jövő idegen m indannyiszor odább állt, mi? 
helyt az igazi anya előkerült.

íme egy másik eset, amely igazi társadalm i ősz? 
tönről tanúskodik. Egy kis telepről egy híjján  minden 
to jást elhordtunk, hogy lássuk, raknak?e m ásikat az 
anyák. Nem  raktak. Egy ideig csak ültek az üres fész? 
ken a m adarak, aztán elszéledtek. De amikor elérke?



zett az egyetlen o tt hagyott to jás kiköltésének az 
ideje, m ajd a fél m adárkolónia visszatelepedett és a 
m adarak sorra kivették részüket az egyetlen madár* 
fióka oltalmazásából.

Am ikor a fiókák kifejlődnek, abbahagyják az őre* 
gek üldözését és összegyülekeznek a viz szélén, m int 
akik várnak valamire. M ihelyt eljön az arra való pilla* 
nat — ők tudják, mikor — belevetik magukat a vízbe, 
hol csapatostul, hol egyesével, lebuknak és jósokára 
ütik föl megint a fejüket, messze kint a tengeren. 
Ügyetlen m ozdulattal buknak a víz alá és merülnek föl 
a vízből, de úszni nagyszerűen úsznak.

Csodálatos, hogy ösztönük mily tökéletesen ön* 
állókká teszi ezeket a m adarakat: az öregek nem vi* 
szik le őket a vízhez, nem tan ítják  úszni őket. Az 
öregek hátra m aradnak, vedleni. A  fiókák meg, amelyek 
a szárazon nőttek  föl és az ennivalóról annyit tudnak, 
hogy az olyasvalami, ami az öregek torkában található: 
mikor eljön az ideje, lemennek a vízhez, vakmerőén 
belevetik m agukat a tengerbe, bár sohse tanulták, hogy 
megkeressék élelmüket.

Társaink közül egyesek jelentették, hogy ők lát* 
ták, amikor a pingvin úszni tan ítja  a fiát. H a meg is 
történik ez, a szokás nem általános.

M int a császár*pingvin, az Adélie is szeret nagy 
utakat tenni, amikor családi gondjai engedik. A  nagy 
hóvihar után, amely százával megfosztotta őket fió* 
káiktól s nem volt kit gondozniok és táplálniok: csapa* 
töstül indultak el a környék kikutatására. Kedvelt ki* 
rándulásuk volt a tó  körüli út, nyomaik fölvezettek egy* 
némelyik hegy tetejébe is, habár a rövidlátó Adélie* 
pingvin bizonyosan nem a kilátás kedvéért m ent 
fel oda.

Déli irányban — ellentétben a császár*pingvinek* 
kel — nem vonultak tömegesen, de Shackletonék rá* 
bukkantak két Adélie*pingvin nyom ára 130 kilomé* 
terre a tenger partjátó l.
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A költőhelyen keletkezett zűrzavar idején talál* 
tam két agyoncsigázott Adélie*fiókát. Magammal vit* 
tem őket a kunyhóhoz és elneveztem őket NebukacU 
nezarmak és N icodem usm ak. N agy kalitkában tartót* 
tűk a m adarakat a kunyhó bejárójában és kézből etet* 
tűk őket szardíniával és hal*kétszersülttel. De nem 
volt ínyükre az etetésnek ez a m ódja és úgy kellett 
beleerőszakolni az ennivalót a torkukba, olyan mélyre, 
hogy kénytelenek legyenek lenyelni.

N éhány nap alatt egészen kezesekké váltak és 
megismerték a gondozójukat. Az evésnek csak ezt az 
erőszakos m ódját ismerték. Ha föl akarták  hívni a 
figyelmet, hogy éhesek, bekapták az ujjam at.

N evüket röviden Nebby*re és Niky?re kurtíto ttuk . 
Ha szólítottuk őket, válaszoltak. De hasonló készség* 
gél válaszoltak gyűjtőnevükre, a Bili*re. A  költőhely 
lárm ájára föl*fölfüleltek, roppant izgatottakká váltak 
és olyan kétségbeesetten ostrom olták a kalitkájuk 
sodronyhálóját, hogy ilyenkor rendesen kivittük őket 
egy kis sétára. Akkor azután nem kisérlették meg, 
hogy eljussanak a költőhelyre, ellenkezőleg: meg vol* 
tak rémülve.

Nebukadnezar nagyon barátságos kis fickó volt; 
rendesen hozzám szegődött, ha kinn jártam  és futva 
jö tt, ha szólítottam. Táplálkozásuk azonban természet* 
ellenes volt és kétségtelenül ez az oka, hogy néhány 
hétre rá elpusztultak.

Egyetlen úgynevezett „gyűrűs“ pingvin — ringed 
penguin — jelent meg egyszer a Royds*fokon a költés 
évadjának a vége felé. Ez a fajta pingvin körülbelül 
akkora, m int az Adélie, de mozgékonyabb; az öreg 
Adélie*pingvinek közt messziről fehértorkú fiókának 
néztem. Azonban mikor lábainál fogva megemeltem, 
hogy megvizsgáljam, meglepetésében visszahaj íto tta  a 
nyakát és megcsípte a kezemet. Ilyesmit az Adélie nem 
művel. Közelebbi vizsgálatra kiderült, hogy miféle 
fajta. Az első eset, hogy gyűrűs pingvin m utatkozott 
az A ntarktisznak ebben a részében.



216 Az Antarktisz szivében .

N E G Y V EN H ET ED IK  FEJEZET.

Fókákról és egyebekről.*

Az első fókákkal még a jéghegyeken erről találkozz 
tunk New Zealandből délnek vivő utunkban. Én ma* 
gam nem láttam  őket, de leírásból ráismertem, hogy az 
egyik rákevő (crab*eater), a másik W eddelbfóka lehe* 
tett. Később persze tömegesen láttunk fókákat és 
egyik ok, hogy m iért választottuk a Royds*fokot téli 
szállásunkul, éppen az, hogy o tt sok volt a fóka és nem 
kellett félni, hogy friss húsban hiányt szenvedünk-

A  mágneses sarkról visszajövet M ackay talált két 
fiatal fókát, amelyek igen szokatlan módon viselked* 
tek: ahelyett, hogy m ozdulatlanul bevárták volna, m int 
a legtöbb Weddell*fóka, fürgén és nagy élénkséggel el* 
bicegtek. Később jö tt rá Mackay, hogy ez a két fóka 
az aránylag ritka Ross*fókák féleségéből való volt.

N ew  Zealand*be visszatérőben kiküldtem  egy cső* 
porto t a fókák költőhelyére a Pram Point közelébe, hogy 
hátha ráakadnak megint arra a sajátságos fajta fókára, 
amilyennel előző este találkoztunk.

Ez a fóka vagy valami uj fajtából való lehetett, 
vagy pedig a Ross*fóka nősténye. Kicsi állat volt, mint* 
egy 140 centim éter hosszú; torkától a farkáig széles 
fehér csík a hasa alatt. A  kutatás azonban eredményte* 
len m aradt.

H ajóutunkban gyakorta lá ttunk albatroszokat, kü* 
lönösen a kormos albatroszok közül. Ez az a madár, 
amelyiknek a halála Coleridge*et emlékezetes költemé* 
nyére (The A ncient M ariner) ihlette.* Megfigyeltem 
egyet, amelyik olyan alacsonyan repült el a két hajó 
között, hogy a szárnya beleütődött a vontatókötélbe;

* Ezt a fejezetet ismét Shackleton irta.
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hirtelen bukkant föl a hullámokból, amikor a Koonya  
orra fölem elkedett magasan a víz szine fölé.

Sirályok (skua gull) százával füröcskéltek a tenger* 
ben, am ikoriban élsőizben m egérkeztünk a Royds*fokra. 
De a legfeltűnőbb madár, am elyet expedíciónkon lát* 
tunk, az volt, am elyiket M a r s h a l l  és A d a m s  
fedezett fel déli útjukban — legfeltűnőbb azért, m ert 
a 83° 40‘ déli szélességen találkoztunk vele. Barna* 
szinü volt, szárnyain, alul, fehér csík; fejük fölött szál* 
lőtt el és délnek repült. H atározottan  állítják, hogy 
nem  sirály volt, amely az egyetlen a m adarak között, 
amelyikről elképzelhető, hogy ilyen messzire merészke* 
dik. Első déli utunkon — a Discovery*expedició idején 
— csakugyan m egjelent egy sirály a 80° 30‘ déli széles* 
ségen, kevéssel egyik kutyánk leölése után.

Am i a jegesm edvét illeti, csak annyit m ondhatok, 
hogy jegesmedve nincsen  a déli sarkvidéken.

VÉGE.
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A térkép angol szövegének magyarázata.

South Magnetic Pole Area - -  A déli mágneses sark környéke. 
Lat (Latitude) zz  Földrajzi szélesség.
Long (Longitude) — Földrajzi hosszúság Greenwichtól.
South Victoria Land zz Dél Victoria föld.
Route of Magnetic Polar Party =  A mágneses-sarki csoport 

útvonala.
Range =  Hegylánc.
I (Island) zz Sziget.
Bay =  Öböl.
G1 (Glacier) =  Gleccser, jégár.
Mountains zz Hegység, hegyek.
Scott‘s Journey West zz Scott kapitány útja nyugat felé.
Inlet zz Öböl, öblözet.
East, West, North, South zz: Kelet, Nyugat, Észak, Dél. 
Homeward Voyage to New Zealand about 2000 miles north zz  

A Nimrod hazatérő útja New Zealand-ig kb. 3700 kilomé­
ter észak felé.

Outward Voyage of Nimrod zz A Nimrod útja a déli sark fele. 
The Great Ice Barrier Edge zz A Nagy Jégfal széle.
Mean Height 150 Feet zz Átlagos magassága 46 méter.
Balloon Bight zz A Balloon (Léggömb)-öböl.
Ross Barrier Surface zz A Ross-féle nagy jégperem felszíne. 
Shackleton‘s Journey South zz Shackleton útja a déli sark felé. 
Scott‘s Furthest South zz A legdélibb pont, ameddig Scott 

eljutott a Discovery-expedicióval (1902).
South Pole zz Déli sark.

t
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A HAT VILÁGRÉSZ első kötetéről megjelent kritikákból:

„ . . .  Amundsen vonzóhangu elbeszélő; előadásában érde­
kes olvasmánnyá válik a hosszú és keserves sarkvidéki küz­
delem le ír á s a .. .“ (Az XJjság).

„ három . küzdelmes esztendőnek érdekes eseményeit,
a hajósélet kedves intim itásait. . .  beszéli el Amundsen ugyan­
olyan szerény egyszerűséggel, mint amilyen egyszerűséggel 
hajtotta végre világraszóló tettét.“ (Budapesti Hírlap).

„Nem emlékszem, hogy valaha is olvastam volna oly köz­
vetlen hangú, . . .  élvezetes útleírást, mint Amundsennek ez a 
könyve. Aki ezt a művet elolvasta, türelmetlenül várja a többi 
k ötetek et. . .  N agy élvezettel olvastam kü lönösen . . .  a pom­
pás táj leírás okát. A kietlen éghajlat, a gazdag állatvilág és a 
kevésszámú nomád eszkimó-család talajtalan élete a jég és 
víz hátán — egymásnak csaknem matematikai fü ggvén yei. . . “

(Föld és Ember).

„A nagy norvég kutató hatalmas küzdelmei eleven erővel
jelennek meg a magyar olvasó e lő tt “

(Földrajzi Közlmények.)

„Izgalmas és humoros jelenetek változatos filmje pereg le 
az olvasó előtt.“ (Magyarság).

?> • • • egyszerű, nyugodt hangú elbeszélés. . .  de még hő­
sibbé és vonzóbbá teszi előttünk a hőst ez a csöndes h a n g . . .  
a költők rokonai ő k . . . “ (Pesti Napló).

„Tréfákkal fűszerezett, derült humoru elbeszélésének  
szinte csak a sorai közt búvik meg az igazi történet: az az 
esemény, amely a föld felfedezésének és az emberi művelő­
désnek a históriájában korszakos dátumot jelöl.“ (Szózat).

„. . .  zamatos, fordulatos nyelve plasztikusan elénk tárja 
Észak szépségeit és borzalmait.“ (Uj Nemzedék).

„Az elbeszélés . . .  egyszerű és vonzó, emberien érdekes . . .  
szinte kedvet érzünk, bárcsak minket is fölvett volna Amund­
sen parányi hajójára, a Gjöá-r a . . . “ (Világ).












